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GB) ENGLISH

GENERAL SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE

PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
1. Before using the device, read the operating manual and follow the
instructions contained therein. The manufacturer is not liable for any
damages caused by the use of the device contrary to its intended use or
improper operation.
2. The appliance is intended for domestic use only. Do not use for other
purposes not in accordance with its intended purpose.
3. The device must only be connected to an earthed socket 220-240 V ~
50 Hz . In order to increase the safety of use, many electrical devices
should not be connected to one electric circuit simultaneously.
4. Be especially careful when using the device when children are in the
vicinity. Do not allow children to play with the device and do not let
children or people unfamiliar with the device use it.
5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of
age and people with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
people with no experience or knowledge of the equipment, if this is done
under the supervision of a person responsible for their safety or has been
provided to them. instructions on the safe use of the device and are aware
of the dangers associated with its use. Children should not play with the
equipment. Cleaning and user maintenance should not be performed by
children, unless they are over 8 years old and these activities are
performed under supervision.
6. Always remove the plug from the outlet after use, holding the outlet with
your hand. DO NOT pull on the cord.
7. Do not immerse the cable, plug and the entire device in water or any
other liquid. Do not expose the device to weather conditions (rain, sun,
etc.) or use it in high humidity conditions (bathrooms, damp mobile
homes).
8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is
damaged, it should be replaced by a specialist repair shop in order to
avoid a hazard.
9. Do not use the appliance with a damaged power cord, or if it has been
dropped or damaged in any way, or if it is not working properly. Do not
repair the device yourself as there is a risk of electric shock. Take the
damaged device to an appropriate service center for inspection or repair.
Any repairs may only be performed by authorized service points.
Incorrectly performed repairs can pose a serious threat to the user.
10. Place the device on a cool, stable, even surface, away from any
kitchen appliances that heat up, such as: electric cooker, gas burner, etc.
11. Do not use the device near flammable materials.
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12. The power cord must not hang over the edge of the table or touch hot
surfaces.
13. Do not leave the device or the power supply in the socket unattended
when it is switched on.
14. For additional protection, it is advisable to install a residual current
device (RCD) in the electrical circuit with a rated residual current not
exceeding 30 mA . A specialist electrician should be consulted in this
regard.
15. Before turning on the device, make sure that all parts are properly
installed.
16. Use only accessories provided by the manufacturer.
17. Be careful not to overload the machine , do not exceed the top edge
of the grain hopper (1) .
18. Always disconnect the device from the mains and disconnect the
power cord from the device when it is not in use or you want to start
cleaning it.
19. Do not disassemble the juicer while it is connected to a power socket.
20. Do not use abrasive pads or aggressive cleaning agents for cleaning.
21. After use and the device heater has cooled down, it is recommended
to disassemble and wash the elements thoroughly.
22. The device includes a heating element to facilitate
drainage of the oil and to obtain more of it. After finishing
work, wait approx. 20 minutes for the heater to cool down
and only after that time you can dismantle it, clean it from
seed residues and wash the device.
23. The maximum operating time of the device is 45 minutes. After this
time, the device turns off to protect the engine from overheating and
damage. Wait 20 minutes before restarting the device.
24. The device is used for extracting oil from oil plants : nuts, seeds,
seeds and grains , the oil content of which is greater than 30% . It is
forbidden to use the device with olives, olive pits , soybeans , vegetables ,
fruits, mushrooms .

Device Description:

1. Hopper

2. Cover lid

3. Filter

4. Socket

5. Keypad

6. Hopper cover

7. Pressing chamber cover and heating unit
8. Oil Container

9. Pomace container

10. Pressing chamber buckle
11. Outside cover lid

12. Pressing shaft



13. Pressing chamber

Keypad Description:
14. Power Button

15. Reverse Button

16. Start / Pause button

Before first use:

Please note that before use you should take out all of the pieces out of the box and clean the device with a
damp cloth and soap water. Then please dry the device with a dry paper towel and let dry. This will make sure
that there is no residue factory grease and other pieces of after production dirt from the device.

WARNING: All accessory parts are NOT SUITABLE FOR CLEANING IN THE DISHWASHER.

PLEASE NOTE:
The device should be assembled in the package.
You will have 2 pressing shafts in the package.

The pressing shaft with the RED O ring is used for smaller nuts and grains.
The pressing shaft with the BLACK O ring is used for bigger nuts and grains.

To exchange the pressing shaft:

1. Take out the EMPTY hopper (1) by pulling on it upwards. It should slide out without any problems. As shown
on Picture H on page 4.

NOTE: Please make sure it is empty since the contents of the hopper will spill out.

2. Push the Pressing chamber buckle to the unlocked position as shown on picture | on page 4. The upper part
of the picture is the unlocked position and the lower is the closed position.

3. Push the Pressing chamber cover and heating unit (7) as shown on picture J on page 4.

4. Take the heat resistant glove from the set or any heat resistant oven glove.

5. Remove the pressing chamber (13) as shown on picture K on page 4.

6. Pull out the pressing shaft and replace it with the desired one.

7. Push the Pressing chamber (13) back into place and slide the pressing chamber buckle (10) into the locked

position.

8. Close the Pressing chamber cover and heating unit (7) down into the closed position.

9. Put the hopper (1) into the proper starting position making sure it is a tight fit.

Device Use:

To use the device please make sure you have the proper pressing shaft installed.
To do so please use the instructions mentioned before this chapter.

After making sure the proper pressing shaft is installed follow the below instructions:
1. Open the Cover lid (2) as shown on picture E on page 3.
1. Fill the hopper (1) with the desired grain or nuts as shown on picture F on page 3.

NOTE: The raw material to be processed must not be larger than peanuts or hazelnuts. If necessary, crush
them to ensure optimum processing.

2. Close the hopper (1) with the Cover lid (2) making sure it is in the proper position and the seal is tight or the
device will not turn on. The protrusion on the lid needs to be inserted in the proper holes in the hopper.

3. Put the oil strainer onto the oil container (8) to make sure no additional material from the oil pressing process
gets into the oil as shown on picture G on page 3. Put the oil container under the pressing shaft making sure
the oil goes into the container.

4. Put the Pomace container (9) under the pressing shaft so the pomace will fall only into the container.

6. Plug the device into the mains power using the power cable from the set.

7. Turn on the device by pressing the Power Button (14). It will light up.

8. Press the Start / Pause button (16).

9. The Power Button (14) will start to blink and show the device is warming up.

10. After warming up the device will start.

11. When the hopper (1) is empty and the Pressing chamber is also empty the device will stop.

Please note that after working for 45 minutes or the hopper being empty for more than 1 minute. The device
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will stop.

Please note than if the seed or nut is too big or gets stuck the device will stop. Please then turn the device off
and mix the seeds or nuts in the hopper with an wooden spatula. NEVER PUT YOUR HAND INTO THE
HOPPER IF THE DEVICE IS POWERED.

If the device does not start please press the REVERSE (15) button for a few seconds. Then press the Start /
Pause button again and check if the device is working again.

WARNING: The appliance motor will stop after a short while after pressing the Stop button. It is to ensure the
device from clogging. Please wait for the motor to stop. Then open the lid of seed container.

NOTE: The device is not designed for pressing SOYA BEANS OR OLIVES.
TIP: Start processing with a small amount to test the quality and the moisture content.

Special notes:

1. Peanut oil: To ensure the device is not getting stuffed and the engine does not stop. Please fry the peanuts
dry before pressing. The size, hardness and quality are different in each batch.

2. Please make sure to use the highest quality nuts and seeds.

3. Please make sure to choose 90% dryness material. We suggest to fry the materials with low temperature for
half an hour or put out into the sun for one hour.

4. Please press only as much oil as you need per day. The health benefits of fresh pressed oils are the best
and if not stored correctly will dissipate fast.

Guide to the control panel lights:

Status of the light = Machine status

Quick flashing red light = Pre Heating

Constant red light = Powered on but the start not pressed

Slow flashing red light = Paused

Green light = Working

Quick flashing green light = Reverse gear

Flashing green and red light with noise = Machine not working correctly. Please check if assembly is correct
and nothing is blocking the oil press. If the machine is assembled and not blocked please contact the seller or
warranty service for support.

Technical details:

Voltage: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Power: 650 W

Please transfer cardboard packaging to waste paper. Pour the polyethylene bags (PE) into the plastic container
Worn device should be returned to the appropriate point storage because it is dangerous in the device
ingredients may pose a threat to the environment. The electrical device should be handed over to limit

s itS reuse and use. If in the device there are batteries you have to take out and give to the point stored separately.



(DE) DEUTSCH
ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR
ZUKUNFTIGE BEZUG AUFBEWAHREN
1. Lesen Sie vor der Verwendung des Gerats die Bedienungsanleitung und befolgen Sie
die darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch
eine bestimmungswidrige Verwendung des Gerates oder unsachgemalie Bedienung
entstehen.
2. Das Gerat ist nur fur den Hausgebrauch bestimmt. Nicht fur andere Zwecke
verwenden, die nicht dem vorgesehenen Verwendungszweck entsprechen.
3. Das Gerat darf nur an eine geerdete Steckdose 220-240 V ~ 50 Hz angeschlossen
werden . Um die Nutzungssicherheit zu erhdhen, sollten nicht viele elektrische Gerate
gleichzeitig an einen Stromkreis angeschlossen werden.
4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerat benutzen, wenn sich Kinder in der
Néahe befinden. Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu spielen und lassen Sie es
nicht von Kindern oder Personen benutzen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind.
5. WARNUNG: Dieses Gerat kann von Kindern Uber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats verwendet werden, wenn dies unter Aufsicht
einer verantwortlichen Person geschieht deren Sicherheit gewahrleistet ist oder ihnen zur
Verfligung gestellt wurde. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung sollten nicht von Kindern durchgefuhrt werden, es sei denn, sie sind
uber 8 Jahre alt und diese Tatigkeiten werden unter Aufsicht durchgefihrt.
6. Ziehen Sie nach Gebrauch immer den Stecker aus der Steckdose, indem Sie die
Steckdose mit der Hand halten. NICHT am Kabel ziehen.
7. Tauchen Sie Kabel, Stecker und das gesamte Gerét nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten. Setzen Sie das Gerat keinen Witterungseinflissen (Regen, Sonne usw.)
aus und verwenden Sie es nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit (Badezimmer, feuchte
Wohnmobile).
8. Uberprufen Sie regelmafig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ersetzt werden, um eine Gefahrdung zu
vermeiden.
9. Verwenden Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten Netzkabel, wenn es
heruntergefallen oder in irgendeiner Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert. Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da die Gefahr eines Stromschlags
besteht. Bringen Sie das beschadigte Geréat zur Inspektion oder Reparatur zu einem
geeigneten Servicecenter. Eventuelle Reparaturen dirfen nur von autorisierten
Servicestellen durchgefiihrt werden. Unsachgemal durchgeflihrte Reparaturen kénnen
eine ernsthafte Gefahr flr den Benutzer darstellen.
10. Stellen Sie das Gerat auf eine kuhle, stabile, ebene Flache, entfernt von
aufheizenden Kiichengeraten wie: Elektroherd, Gasbrenner usw.
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11. Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von brennbaren Materialien.

12. Das Netzkabel darf nicht Gber die Tischkante hangen oder heifle Oberflachen

berlihren.

13. Lassen Sie das Geréat oder das Netzteil im eingeschalteten Zustand nicht

unbeaufsichtigt in der Steckdose.

14. Fir zusétzlichen Schutz wird empfohlen, im Stromkreis eine Fehlerstrom-

Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA zu

installieren . Hierzu sollte eine Elektrofachkraft hinzugezogen werden.

15. Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Gerats, dass alle Teile richtig

installiert sind.

16. Verwenden Sie nur vom Hersteller bereitgestelltes Zubehor.

17. Achten Sie darauf, die Maschine nicht zu Uberlasten , Uberschreiten Sie nicht die

Oberkante des Kdrnerbehalters (1) .

18. Trennen Sie das Gerat immer vom Stromnetz und ziehen Sie das Netzkabel vom

Gerat ab, wenn es nicht verwendet wird oder Sie mit der Reinigung beginnen méchten.

19. Zerlegen Sie den Entsafter nicht, wahrend er an eine Steckdose angeschlossen ist.

20. Zur Reinigung keine Scheuerschwamme oder aggressive Mittel verwenden.

21. Nach Gebrauch und nach dem Abkuhlen der Gerateheizung wird empfohlen, die

Elemente zu zerlegen und grindlich zu waschen. )
22. Das Gerat enthalt ein Heizelement, um das AbflieRen des Ols zu
erleichtern und mehr davon zu erhalten. Warten Sie nach Arbeitsende
ca. 20 Minuten, bis das Heizgerat abgekuhlt ist und erst nach dieser Zeit
kénnen Sie es demontieren, von Saatresten reinigen und das Gerat

waschen.

23. Die maximale Betriebszeit des Gerates betragt 45 Minuten. Nach dieser Zeit schaltet

sich das Gerat ab, um den Motor vor Uberhitzung und Beschadigung zu schiitzen.

Warten Sie 20 Minuten, bevor Sie das Gerat neu starten.

24. Die Vorrichtung ist zum Extrahieren von Ol aus Ol verwendet Pflanzen Niisse,

Samen, Samen und Kdrner: der Olgehalt von groRer als 30% ist . Es ist verboten, das

Gerat mit Oliven, Olivenkernen , Sojabohnen , GemUse , Obst, Pilzen zu verwenden .

Geratebeschreibung:

1. Trichter

2. Deckel abdecken

3. Filtern

4. Buchse

5. Tastatur

6. Trichterabdeckung

7. Presskammerdeckel und Heizeinheit

8. Olbehélter

9. Tresterbehalter

10. Presskammerschnalle

11. AuBendeckel Deckel

12. Presswelle
13. Presskammer

Tastaturbeschreibung:
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14. Netzschalter
15. Rlickwartstaste
16. Start-/Pause-Taste

Vor dem ersten Gebrauch:

Bitte beachten Sie, dass Sie vor dem Gebrauch alle Teile aus der Verpackung nehmen und das Geréat mit einem feuchten Tuch und
Seifenlauge reinigen. Trocknen Sie das Gerat anschlieRend bitte mit einem trockenen Papiertuch ab und lassen Sie es trocknen.
Dadurch wird sichergestellt, dass keine Riickstande von Werksfett und anderen Schmutzpartikeln nach der Produktion auf dem Gerat
zuriickbleiben.

WARNUNG: Alle Zubehérteile sind NICHT ZUR REINIGUNG IM GESCHIRRSPULER GEEIGNET,

BITTE BEACHTEN SIE:
Das Gerét sollte in der Verpackung montiert werden.
Sie haben 2 Presswellen im Paket.

Die Presswelle mit dem ROTEN O-Ring wird fir kleinere Nisse und Kdrner verwendet.
Die Presswelle mit dem SCHWARZEN O-Ring wird fiir gréRere Niisse und Kdmer verwendet.

Um die Presswelle auszutauschen:

1. Nehmen Sie den LEEREN Trichter (1) heraus, indem Sie ihn nach oben ziehen. Es sollte ohne Probleme herausrutschen. Wie in
Bild H auf Seite 4 gezeigt.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass er leer ist, da der Inhalt des Trichters auslauft.

2. Schieben Sie die Presskammer-Schnalle in die entriegelte Position, wie in Bild | auf Seite 4 gezeigt. Der obere Teil des Bildes ist die
entriegelte Position und der untere die geschlossene Position.

3. Driicken Sie den Presskammerdeckel und die Heizeinheit (7) wie in Bild J auf Seite 4 gezeigt.

4. Nehmen Sie den hitzebestandigen Handschuh aus dem Set oder einen hitzebestandigen Ofenhandschuh.

5. Entnehmen Sie die Presskammer (13) wie in Bild K auf Seite 4 gezeigt.

6. Ziehen Sie die Presswelle heraus und ersetzen Sie sie durch die gewiinschte.

7. Driicken Sie die Presskammer (13) zurlick und schieben Sie die Presskammerschnalle (10) in die verriegelte Position.

8. SchlieRen Sie den Presskammerdeckel und die Heizeinheit (7) nach unten in die geschlossene Position.

9. Bringen Sie den Trichter (1) in die richtige Ausgangsposition und stellen Sie sicher, dass er fest sitzt.

Geratenutzung:

Um das Gerat zu verwenden, stellen Sie bitte sicher, dass Sie die richtige Presswelle installiert haben.
Verwenden Sie dazu die Anweisungen vor diesem Kapitel.

Nachdem Sie sichergestellt haben, dass die richtige Presswelle installiert ist, befolgen Sie die folgenden Anweisungen:
1. Offnen Sie die Abdeckklappe (2) wie in Bild E auf Seite 3 gezeigt.
1. Fiillen Sie den Trichter (1) mit dem gewiinschten Getreide oder den gewiinschten Nissen, wie in Bild F auf Seite 3 gezeigt.

HINWEIS: Der zu verarbeitende Rohstoff darf nicht groRer als Erdniisse oder Haselnlsse sein. Zerkleinern Sie sie gegebenenfalls, um
eine optimale Verarbeitung zu gewéhrleisten.

2. SchlieRen Sie den Trichter (1) mit dem Abdeckdeckel (2) und achten Sie darauf, dass er in der richtigen Position ist und die
Dichtung dicht ist, sonst Iasst sich das Gerat nicht einschalten. Der Vorsprung am Deckel muss in die richtigen Lécher im Trichter
eingesetzt werden ) N

3. Setzen Sie das Olsieb auf den Olbehélter (8), um sicherzustellen, dass kein zusétzliches Material aus dem Olpressvorgang in das
Ol gelangt, wie in Bild G auf Seite 3 gezeigt. Setzen Sie den Olbehélter unter die Presswelle und stellen Sie sicher, dass das Ol fliefit
in den Behélter.

4. Stellen Sie den Tresterbehélter (9) unter die Presswelle, damit der Trester nur in den Behalter fallt.

6. SchlieRen Sie das Gerat mit dem Netzkabel aus dem Set an das Stromnetz an.

7 . Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie den Netzschalter (1 4) driicken . Es wird aufleuchten.

8 . Driicken Sie die Start-/Pause-Taste (16).

9. Der Netzschalter (14) beginnt zu blinken und zeigt an, dass sich das Gerat aufwarmt.

10 . Nach dem Aufwarmen startet das Gerat.

11. Wenn der Trichter (1) leer ist und auch die Presskammer leer ist, stoppt das Gerét.

Bitte beachten Sie, dass nach 45 Minuten Arbeit oder wenn der Trichter langer als 1 Minute leer ist. Das Gerat stoppt.
Bitte beachten Sie, dass das Gerat stoppt, wenn der Samen oder die Nuss zu groR ist oder stecken bleibt. Bitte schalten Sie dann das
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Gerat aus und mischen Sie die Samen oder Niisse im Trichter mit einem Holzspatel. NIEMALS DIE HAND IN DEN Trichter SETZEN,
WENN DAS GERAT MIT STROMVERSORGUNG IST.

Sollte das Gerét nicht starten, driicken Sie bitte einige Sekunden lang die REVERSE (15)-Taste. Driicken Sie dann erneut die
Start/Pause-Taste und priifen Sie, ob das Gerat wieder funktioniert.

ACHTUNG: Der Geréatemotor stoppt nach kurzer Zeit nach dem Driicken der Stopp-Taste. Es soll sicherstellen, dass das Gert nicht
verstopft. Bitte warten Sie, bis der Motor stoppt. Offnen Sie dann den Deckel des Saatbehalters.

HINWEIS: Das Gerat ist nicht zum Pressen von SOJABOHNEN ODER OLIVEN bestimmt.
TIPP: Beginnen Sie mit der Verarbeitung mit einer kleinen Menge, um die Qualitat und den Feuchtigkeitsgehalt zu testen.

Besondere Hinweise:

1. Erdnussdl: Damit das Gerét nicht verstopft und der Motor nicht stoppt. Bitte die Erdnlisse vor dem Pressen trocken braten. GréRe,
Harte und Qualitat sind in jeder Charge unterschiedlich.

2. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie Niisse und Samen von héchster Qualitét verwenden.

3. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie 90% Trockenheitsmaterial wahlen. Wir empfehlen, die Materialien eine halbe Stunde bei niedriger
Temperatur zu braten oder eine Stunde in die Sonne zu legen. i

4. Bitte driicken Sie nur so viel Ol, wie Sie pro Tag bendétigen. Die gesundheitlichen Vorteile von frisch gepressten Olen sind die besten
und wenn sie nicht richtig gelagert werden, verschwinden sie schnell.

Anleitung zu den Kontrollleuchten:

Status der Leuchte = Maschinenstatus

Schnell blinkendes rotes Licht = Vorheizen

Konstantes rotes Licht = Eingeschaltet, aber der Start nicht gedriickt

Langsam blinkendes rotes Licht = Pause

Griines Licht = Funktioniert

Schnell blinkendes griines Licht = Riickwartsgang

Blinkendes griines und rotes Licht mit Rauschen = Maschine funktioniert nicht richtig. Bitte Ciberprtifen Sie, ob die Montage korrekt ist
und nichts die Olpresse blockiert. Wenn die Maschine montiert und nicht blockiert ist, wenden Sie sich bitte an den Verkaufer oder den
Garantieservice, um Unterstlitzung zu erhalten.

Technische Details:

Spannung: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Leistung: 650 W

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es geféhrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kdnnen. Das Geréat
sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen

ﬁ Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum
—— und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!
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(FR)FRANCAIS
CONDITIONS GENERALES DE SECURITE
CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES A LIRE ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR REFERENCE FUTURE
1. Avant d'utiliser I'appareil, lisez le manuel d'utilisation et suivez les instructions qu'il
contient. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par ['utilisation de
I'appareil contrairement a son utilisation prévue ou un fonctionnement incorrect.
2. L'appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Ne pas utiliser a d'autres
fins non conformes a sa destination.
3. L'appareil ne doit étre connecté qu'a une prise de terre 220-240 V ~ 50 Hz . Afin
d'augmenter la sécurité d'utilisation, de nombreux appareils électriques ne doivent pas
étre connectés simultanément a un circuit électrique.
4. Soyez particulierement prudent lorsque vous utilisez I'appareil lorsque des enfants se
trouvent a proximité. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil et ne laissez pas les
enfants ou les personnes qui ne connaissent pas I'appareil I'utiliser.
5. AVERTISSEMENT : Cet équipement peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans
et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
des personnes n'ayant aucune expérience ou connaissance de I'équipement, si cela est
fait sous la supervision d'une personne responsable de leur sécurité ou leur a été fourni
des instructions sur I'utilisation siire de I'appareil et sont conscients des dangers liés a son
utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'équipement. Le nettoyage et la
maintenance par |'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils ont
plus de 8 ans et que ces activités sont effectuées sous surveillance.
6. Retirez toujours la fiche de la prise apres utilisation, en tenant la prise avec votre main.
NE PAS tirer sur le cordon.
7. Ne plongez pas le cable, la fiche et I'ensemble de I'appareil dans I'eau ou tout autre
liquide. N'exposez pas I'appareil aux intempéries (pluie, soleil, etc.) et ne l'utilisez pas
dans des conditions d'humidité élevée (salles de bain, mobil-homes humides).
8. Vérifiez périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par un atelier de réparation spécialisé afin d'éviter tout
danger.
9. N'utilisez pas I'appareil avec un cordon d'alimentation endommagé, s'il est tombé ou s'il
est endommagé de quelque maniére que ce soit, ou s'il ne fonctionne pas correctement.
Ne réparez pas I'appareil vous-méme car il existe un risque de choc électrique. Apportez
I'appareil endommagé a un centre de service approprié pour inspection ou réparation.
Toute réparation ne peut étre effectuée que par des points de service agréés. Des
réparations mal effectuées peuvent constituer une menace sérieuse pour ['utilisateur.
10. Placez I'appareil sur une surface fraiche, stable et plane, a I'écart de tout appareil de
cuisine qui chauffe, tel que : cuisiniére électrique, brlleur a gaz, etc.
11. N'utilisez pas l'appareil a proximité de matériaux inflammables.
12. Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre du bord de la table ou toucher des
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surfaces chaudes.
13. Ne laissez pas l'appareil ou le bloc d'alimentation dans la prise sans surveillance
lorsqu'il est allumé.
14. Pour une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif & courant
résiduel (RCD) dans le circuit électrique avec un courant résiduel nominal ne dépassant
pas 30 mA . Un électricien spécialisé doit étre consulté a cet égard.
15. Avant d'allumer l'appareil, assurez-vous que toutes les pieces sont correctement
installées.
16. Utilisez uniqguement les accessoires fournis par le fabricant.
17. Veillez a ne pas surcharger la machine , a ne pas dépasser le bord supérieur de la
trémie a grains (1) .
18. Débranchez toujours I'appareil du secteur et débranchez le cordon d'alimentation de
I'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé ou que vous souhaitez commencer a le nettoyer.
19. Ne démontez pas I'extracteur de jus lorsqu'il est connecté a une prise de courant.
20. N'utilisez pas de tampons abrasifs ou d'agents agressifs pour le nettoyage.
21. Aprées utilisation et que I'appareil de chauffage s'est refroidi, il est recommandé de
démonter et de laver soigneusement les éléments.
22. L'appareil comprend un élément chauffant pour faciliter le drainage
de I'huile et en obtenir plus. Une fois le travail terminé, attendez environ
20 minutes que l'appareil de chauffage refroidisse et ce n'est qu'aprés ce
temps que vous pouvez le démonter, le nettoyer des résidus de graines
et laver 'appareil.
23. La durée de fonctionnement maximale de I'appareil est de 45 minutes. Passé ce délai,
I'appareil s'éteint pour protéger le moteur contre la surchauffe et les dommages. Attendez
20 minutes avant de redémarrer |'appareil.
24. L'appareil est utilisé pour extraire I'huile des plantes oléagineuses : noix, graines,
graines et céréales dont la teneur en huile est supérieure a 30 % . Il est interdit d'utiliser
I'appareil avec des olives, des noyaux d' olives, du soja , des légumes , des fruits, des
champignons .

Description de I'appareil:

1. Trémie

2. Couvercle

3. Filtrer

4. Prise

5. Clavier

6. Couvercle de trémie

7. Couvercle de la chambre de pressage et unité de chauffage
8. Récipient d'huile

9. Récipient a marc

10. Boucle de la chambre de pressage
11. Couvercle extérieur

12. Arbre de pressage

13. Chambre de pressage

Description du clavier :
14. Bouton d'alimentation

14



15. Bouton de marche arriere
16. Bouton Démarrer/Pause

Avant la premiére utilisation :

Veuillez noter qu'avant utilisation, vous devez sortir toutes les pieces de la boite et nettoyer I'appareil avec un chiffon humide et de
I'eau savonneuse. Ensuite, veuillez sécher 'appareil avec une serviette en papier séche et laisser sécher. Cela garantira qu'il n'y a pas
de résidus de graisse d'usine et d'autres morceaux de saleté apres la production de I'appareil.

AVERTISSEMENT : Tous les accessoires NE CONVIENT PAS AU NETTOYAGE AU LAVE-VAISSELLE.

VEUILLEZ NOTER:
L'appareil doit étre assemblé dans I'emballage.
Vous aurez 2 axes de pressage dans I'emballage.

L'arbre de pressage avec le joint torique ROUGE est utilisé pour les noix et les grains plus petits.
L'arbre de pressage avec le joint torique NOIR est utilisé pour les noix et les grains plus gros.

Pour remplacer I'arbre de pressage :

1. Sortez la trémie VIDE (1) en la tirant vers le haut. Il devrait glisser sans aucun probléme. Comme indiqué sur I'image H a la page 4.
REMARQUE : Assurez-vous qu'il est vide car le contenu de la trémie se renversera.

2. Poussez la boucle de la chambre de pressage en position déverrouillée comme indiqué sur I'image | & la page 4. La partie
supérieure de l'image est la position déverrouillée et la partie inférieure est la position fermée.

3. Poussez le couvercle de la chambre de pressage et I'unité de chauffage (7) comme indiqué sur l'image J a la page 4.

4. Prenez le gant résistant a la chaleur de I'ensemble ou n'importe quel gant de four résistant a la chaleur.

5. Retirez la chambre de pressage (13) comme indiqué sur Iimage K a la page 4.

6. Retirez I'arbre de pressage et remplacez-le par celui souhaité.

7. Repoussez la chambre de pressage (13) en place et faites glisser la boucle de la chambre de pressage (10) en position verrouillée.
8. Fermez le couvercle de la chambre de pressage et l'unité de chauffage (7) en position fermée.

9. Mettez la trémie (1) dans la bonne position de départ en vous assurant qu'elle est bien ajustée.

Utilisation de I'appareil :

Pour utiliser I'appareil, assurez-vous que I'arbre de pressage approprié est installé.
Pour ce faire, veuillez utiliser les instructions mentionnées avant ce chapitre.

Apreés vous étre assuré que l'arbre de pressage approprié est installé, suivez les instructions ci-dessous :
1. Ouvrez le couvercle du couvercle (2) comme indiqué sur limage E a la page 3.
1. Remplissez la trémie (1) avec le grain ou les noix souhaités comme indiqué sur I'image F a la page 3.

REMARQUE : La matiére premiére a traiter ne doit pas étre plus grosse que des arachides ou des noisettes. Si nécessaire, écrasez-
les pour assurer un traitement optimal.

2. Fermez la trémie (1) avec le couvercle (2) en vous assurant qu'elle est dans la bonne position et que le joint est étanche ou I'appareil
ne s'allumera pas. La saillie sur le couvercle doit étre insérée dans les trous appropriés de la trémie .

3. Placez la crépine d'huile sur le réservoir d'huile (8) pour vous assurer qu'aucun matériau supplémentaire provenant du processus de
pressage de I'huile ne pénétre dans I'huile, comme indiqué sur I'image G a la page 3. Placez le réservoir d'huile sous I'arbre de
pressage en vous assurant que I'huile passe dans le conteneur.

4. Placez le récipient @ marc (9) sous l'arbre de pressage afin que le marc ne tombe que dans le récipient.

6. Branchez l'appareil sur le secteur a l'aide du céble d'alimentation de I'ensemble.

7 . Allumez I'appareil en appuyant sur le bouton d'alimentation (1 4). Il s'allumera.

8 . Appuyez sur le bouton Départ/Pause (16).

9. Le bouton d'alimentation (14) commencera a clignoter et indiquera que I'appareil se réchauffe.

10 . Aprés le préchauffage, I'appareil démarre.

11. Lorsque la trémie (1) est vide et que la chambre de pressage est également vide, I'appareil s'arréte.

Veuillez noter qu'apres avoir travaillé pendant 45 minutes ou si la trémie est vide pendant plus d'une minute. L'appareil s'arrétera.
Veuillez noter que si la graine ou la noix est trop grosse ou se coince, |'appareil s'arrétera. Veuillez ensuite éteindre I'appareil et
mélanger les graines ou les noix dans la trémie avec une spatule en bois. NE JAMAIS METTRE LA MAIN DANS LA TREMIE S|
L'APPAREIL EST SOUS TENSION.

Si 'appareil ne démarre pas, appuyez sur le bouton REVERSE (15) pendant quelques secondes. Appuyez ensuite & nouveau sur le
bouton Démarrer / Pause et vérifiez si 'appareil fonctionne a nouveau.
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AVERTISSEMENT : Le moteur de I'appareil s'arrétera peu de temps apres avoir appuyé sur le bouton Stop. C'est pour s'assurer que
I'appareil ne se bouche pas. Veuillez attendre que le moteur s'arréte. Ensuite, ouvrez le couvercle du conteneur de semences.

REMARQUE : L'appareil n'est pas congu pour presser des FEVES DE SOJA OU DES OLIVES.
ASTUCE : Commencez le traitement avec une petite quantité pour tester la qualité et la teneur en humidité.

Notes spéciales:

1. Huile d'arachide : pour s'assurer que I'appareil ne se bourre pas et que le moteur ne s'arréte pas. Veuillez faire frire les arachides a
sec avant de les presser. La taille, la dureté et la qualité sont différentes dans chaque lot.

2. Assurez-vous d'utiliser des noix et des graines de la plus haute qualité.

3. Veuillez vous assurer de choisir un matériau sec & 90%. Nous suggérons de faire frire les matériaux a basse température pendant
une demi-heure ou de les exposer au soleil pendant une heure.

4. Veuillez ne presser que la quantité d'huile dont vous avez besoin par jour. Les bienfaits pour la santé des huiles fraichement
pressées sont les meilleurs et, s'ils ne sont pas stockés correctement, ils se dissiperont rapidement.

Guide des voyants du panneau de commande :

Etat du voyant = Etat de la machine

Voyant rouge clignotant rapidement = Préchauffage

Lumiére rouge constante = Allumé mais le démarrage n'est pas enfoncé

Lumiére rouge clignotant lentement = En pause

Feu vert = Fonctionne

Feu vert clignotant rapidement = marche arriere

Voyant vert et rouge clignotant avec bruit = La machine ne fonctionne pas correctement. Veuillez vérifier si I'assemblage est correct et
que rien ne bloque la presse a huile. Si la machine est assemblée et non bloquée, veuillez contacter le vendeur ou le service de
garantie pour obtenir de I'aide.

Détails techniques:

Tension : 220-240 V ~ 50/60 Hz
Puissance : 650W

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéthyléne).
L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre
nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si
I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!
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(ES) ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES LEA DETENIDAMENTE Y
GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS

1. Antes de utilizar el dispositivo, lea el manual de funcionamiento y siga las instrucciones
que contiene. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados por el uso del
dispositivo en contra de su uso previsto o por un funcionamiento inadecuado.

2. El aparato esta disefiado para uso doméstico unicamente. No lo utilice para otros fines
que no estén de acuerdo con el propdsito previsto.

3. El dispositivo solo debe conectarse a una toma de tierra de 220-240 V ~ 50 Hz . Para
aumentar la seguridad de uso, muchos dispositivos eléctricos no deben conectarse a un
circuito eléctrico simultaneamente.

4. Tenga especial cuidado cuando utilice el dispositivo cuando haya nifios cerca. No
permita que los nifios jueguen con el dispositivo y no permita que los nifios o personas no
familiarizadas con el dispositivo lo usen.

5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del equipo, si esto se hace bajo la supervision de una
persona responsable de su seguridad o se les ha proporcionado instrucciones sobre el
uso seguro del dispositivo y son conscientes de los peligros asociados con su uso. Los
nifios no deben jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben
ser realizados por nifios, a menos que sean mayores de 8 afios y estas actividades se
realicen bajo supervision.

6. Siempre retire el enchufe del tomacorriente después de su uso, sosteniendo el
tomacorriente con la mano. NO tire del cable.

7. No sumerja el cable, el enchufe y todo el dispositivo en agua o cualquier otro liquido.
No exponga el dispositivo a condiciones climaticas (lluvia, sol, etc.) ni lo use en
condiciones de alta humedad (bafios, casas moviles humedas).

8. Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafado, debe ser reemplazado por un taller de reparacion
especializado para evitar peligros.

9. No utilice el aparato con un cable de alimentacion dafiado, si se ha caido o dafiado de
alguna manera, o si no funciona correctamente. No repare el dispositivo usted mismo, ya
que existe riesgo de descarga eléctrica. Lleve el dispositivo dafiado a un centro de
servicio apropiado para su inspeccion o reparacion. Las reparaciones solo pueden ser
realizadas por puntos de servicio autorizados. Las reparaciones realizadas
incorrectamente pueden representar una seria amenaza para el usuario.

10. Coloque el dispositivo sobre una superficie fresca, estable y uniforme, lejos de
cualquier aparato de cocina que se caliente, como: cocina eléctrica, quemador de gas,
etc.

11. No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables.
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12. El cable de alimentacion no debe colgar del borde de la mesa ni tocar superficies
calientes.
13. No deje el dispositivo o la fuente de alimentacion en el enchufe sin vigilancia cuando
esté encendido.
14. Para proteccion adicional, se recomienda instalar un dispositivo de corriente residual
(RCD) en el circuito eléctrico con una corriente residual nominal que no exceda los 30 mA
. Se debe consultar a un electricista especializado a este respecto.
15. Antes de encender el dispositivo, asegurese de que todas las piezas estén instaladas
correctamente.
16. Utilice Unicamente los accesorios proporcionados por el fabricante.
17. Tenga cuidado de no sobrecargar la maquina , no exceda el borde superior de la tolva
de grano (1) .
18. Desconecte siempre el dispositivo de la red eléctrica y desconecte el cable de
alimentacion del dispositivo cuando no esté en uso o desee comenzar a limpiarlo.
19. No desmonte el exprimidor mientras esté conectado a una toma de corriente.
20. No utilice estropajos abrasivos ni agentes agresivos para la limpieza.
21. Después de su uso y el calentador del dispositivo se haya enfriado, se recomienda
desmontar y lavar los elementos a fondo.
22. El dispositivo incluye un elemento calefactor para facilitar el drenaje
del aceite y obtener mas de él. Después de terminar el trabajo, espere
aproximadamente 20 minutos para que el calentador se enfrie y solo
después de este tiempo puede desmontarlo, limpiarlo de residuos de
semillas y lavar el dispositivo.
23. El tiempo maximo de funcionamiento del dispositivo es de 45 minutos. Después de
este tiempo, el dispositivo se apaga para proteger el motor de sobrecalentamiento y
dafios. Espere 20 minutos antes de reiniciar el dispositivo.
24. El dispositivo se utiliza para extraer aceite de plantas oleaginosas : nueces, semillas,
semillas y granos , cuyo contenido de aceite es superior al 30% . Esta prohibido utilizar el
dispositivo con aceitunas, huesos de aceituna, soja , verduras , frutas, champifiones .

Descripcion del aparato:

1. Tolva

2. Tapa de la tapa

3. Filtrar

4. Toma

5. Teclado

6. Tapa de la tolva

7. Tapa de la camara de prensado y unidad de calentamiento
8. Recipiente de aceite

9. Recipiente de orujo

10. Hebilla de la camara de presion
11. Tapa de la cubierta exterior

12. Eje de presion

13. Camara de prensado

Descripcion del teclado:
14. Boton de encendido
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15. Boton de marcha atras
16. Boton de inicio / pausa

Antes del primer uso:

Tenga en cuenta que antes de usarlo debe sacar todas las piezas de la caja y limpiar el dispositivo con un pafio himedo y agua
jabonosa. Luego, seque el dispositivo con una toalla de papel seca y déjelo secar. Esto asegurara que no haya residuos de grasa de
fabrica y otras piezas de suciedad después de la produccion del dispositivo.

ADVERTENCIA: Todas las piezas accesorias NO SON ADECUADAS PARA LA LIMPIEZA EN EL LAVAVAJILLAS.

TENGAEN CUENTA:
El dispositivo debe estar ensamblado en el paquete.
Tendra 2 ejes de prensado en el paquete.

El eje de prensado con la junta térica ROJA se utiliza para frutos secos y granos mas pequefios.
El eje de prensado con la junta térica NEGRA se utiliza para frutos secos y granos mas grandes.

Para cambiar el eje de prensado:

1. Saque la tolva VACIA (1) tirando de ella hacia arriba. Deberia deslizarse sin problemas. Como se muestra en la Imagen H en la
pagina 4.

NOTA: Asegurese de que esté vacio ya que el contenido de la tolva se derramara.

2. Empuije la hebilla de la camara de presion a la posicion desbloqueada como se muestra en la imagen | en la pagina 4. La parte
superior de la imagen es la posicion desbloqueada y la inferior es la posicion cerrada.

3. Empuije la tapa de la cdmara de prensado y la unidad de calentamiento (7) como se muestra en la imagen J en la pagina 4.

4. Saque el guante resistente al calor del juego o cualquier guante para horno resistente al calor.

5. Quite la camara de prensado (13) como se muestra en la imagen K en la pagina 4.

6. Extraiga el eje de prensado y sustituyalo por el deseado.

7. Vuelva a colocar la camara de presion (13) en su lugar y deslice la hebilla de la cdmara de presién (10) a la posicion blogueada.
8. Cierre la tapa de la camara de prensado y la unidad de calentamiento (7) hasta la posicion cerrada.

9. Coloque la tolva (1) en la posicion inicial adecuada asegurandose de que quede bien ajustada.

Uso del dispositivo:

Para utilizar el dispositivo, asegurese de tener instalado el eje de presién adecuado.
Para hacerlo, utilice las instrucciones mencionadas antes de este capitulo.

Después de asegurarse de que esté instalado el eje de prensado adecuado, siga las instrucciones a continuacion:
1. Abra la tapa de la cubierta (2) como se muestra en la imagen E en la pagina 3.
1. Llene la tolva (1) con el grano o las nueces deseadas como se muestra en la imagen F en la pagina 3.

NOTA: La materia prima a procesar no debe ser mas grande que cacahuetes o avellanas. Si es necesario, tritirelos para asegurar un
procesamiento optimo.

2. Cierre la tolva (1) con la tapa de la cubierta (2) asegurandose de que esté en la posicion correcta y el sello esté apretado o el
dispositivo no se encendera. La protuberancia de la tapa debe insertarse en los orificios adecuados de la tolva .

3. Coloque el colador de aceite en el recipiente de aceite (8) para asegurarse de que no entre material adicional del proceso de
prensado de aceite en el aceite, como se muestra en la imagen G en la pagina 3. Cologue el recipiente de aceite debajo del eje de
prensado asegurandose de que el aceite salga. en el recipiente.

4. Coloque el recipiente de orujo (9) debajo del eje de prensado para que el orujo caiga solo en el recipiente.

6. Conecte el dispositivo a la red eléctrica mediante el cable de alimentacién del equipo.

7 . Encienda el dispositivo presionando el botén de encendido (1 4). Se iluminara.

8 . Presione el boton Inicio / Pausa (16).

9 . El boton de encendido (14) comenzara a parpadear y mostrara que el dispositivo se esta calentando.

10 . Después de calentar el dispositivo se iniciara.

11. Cuando la tolva (1) esté vacia y la cdmara de prensado también esté vacia, el dispositivo se detendra.

Tenga en cuenta que después de trabajar durante 45 minutos o de que la tolva esté vacia durante mas de 1 minuto. El dispositivo se
detendra.

Tenga en cuenta que si la semilla o la nuez es demasiado grande o se atasca, el dispositivo se detendra. A continuacion, apague el
dispositivo y mezcle las semillas o frutos secos en la tolva con una espatula de madera. NUNCA COLOQUE SU MANO EN LA TOLVA
S| EL DISPOSITIVO ESTA ENCENDIDO.
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Si el dispositivo no se inicia, presione el boton REVERSE (15) durante unos segundos. Luego presione el boton Inicio / Pausa
nuevamente y verifique si el dispositivo esta funcionando nuevamente.

ADVERTENCIA: El motor del aparato se detendra poco después de presionar el boton de parada. Es para asegurar que el dispositivo
no se obstruya. Espere a que se detenga el motor. Luego abra la tapa del contenedor de semillas.

NOTA: El dispositivo no est4 disefiado para presionar HABAS DE SOJA O ACEITUNAS.
SUGERENCIA: Comience a procesar con una pequefia cantidad para probar la calidad y el contenido de humedad.

Notas especiales:

1. Aceite de cacahuete: para asegurarse de que el dispositivo no se atasque y el motor no se detenga. Frie los cacahuetes secos
antes de presionarlos. El tamafio, la dureza y la calidad son diferentes en cada lote.

2. Asegurese de utilizar frutos secos y semillas de la mas alta calidad.

3. Asegurese de elegir un material con un 90% de sequedad. Sugerimos freir los materiales a baja temperatura durante media hora o
exponerlos al sol durante una hora.

4. Presione solo la cantidad de aceite que necesite por dia. Los beneficios para la salud de los aceites prensados frescos son los
mejores , si no se almacenan correctamente, se disiparan rapidamente.

Guia de las luces del panel de control:

Estado de la luz = Estado de la maquina

Luz roja intermitente rapida = Precalentamiento

Luz roja constante = Encendido pero el inicio no presionado

Luz roja intermitente lenta = en pausa

Luz verde = funcionando

Luz verde intermitente rapida = marcha atras

Luz verde y roja intermitente con ruido = La maquina no funciona correctamente. Compruebe si el montaje es correcto y si nada
bloquea la prensa de aceite. Si la maquina esta ensamblada y no bloqueada, comuniquese con el vendedor o con el servicio de
garantia para obtener asistencia.

Detalles técnicos:

Voltaje: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potencia: 650 W

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de cartén a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!
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(PT) PORTUGUES

CONDIGCOES GERAIS DE SEGURANCA

INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES, LEIA COM ATENCAO E MANTENHA
PARA REFERENCIA FUTURA

1. Antes de usar o dispositivo, leia 0 manual de operacao e siga as instrugdes nele
contidas. O fabricante ndo se responsabiliza por quaisquer danos causados pelo uso do
dispositivo contrario ao uso pretendido ou operagéo inadequada.

2. O aparelho destina-se apenas a uso doméstico. Nao use para outros fins que nao
estejam de acordo com a finalidade pretendida.

3. O dispositivo deve ser conectado apenas a uma tomada aterrada 220-240 V ~ 50 Hz .
Para aumentar a seguranga de uso, muitos dispositivos elétricos ndo devem ser
conectados a um circuito elétrico simultaneamente.

4. Tenha especial cuidado ao usar o dispositivo quando criangas estiverem nas
proximidades. Nao permita que criangas brinqguem com o dispositivo € ndo permita que
criangas ou pessoas nao familiarizadas com o dispositivo o utilizem.

5. AVISO: Este equipamento pode ser usado por criangas com mais de 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do equipamento, se isso for feito sob a supervisdo de uma
pessoa responsavel por sua seguranga ou lhes foi fornecido. instrugdes sobre 0 uso
seguro do dispositivo e estéo cientes dos perigos associados ao seu uso. As criang¢as nao
devem brincar com o equipamento. A limpeza e manutengdo do usuario nédo devem ser
realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e essas atividades sejam
realizadas sob superviséo.

6. Sempre remova o plugue da tomada ap6s o uso, segurando a tomada com a mé&o.
NAO puxe o cabo.

7. Nao mergulhe o cabo, plugue e todo o dispositivo em agua ou qualquer outro liquido.
N&o exponha o dispositivo a condi¢des climaticas (chuva, sol, etc.) ou use-0 em
condigdes de alta umidade (banheiros, casas moveis Umidas).

8. Verifique periodicamente a condi¢do do cabo de alimentagao. Se o cabo de
alimentag&o estiver danificado, deve ser substituido por uma oficina especializada para
evitar perigos.

9. N&o use o aparelho com um cabo de alimentagdo danificado, ou se tiver caido ou
danificado de alguma forma, ou se nao estiver funcionando corretamente. Nao repare o
dispositivo por conta propria, pois existe o risco de choque elétrico. Leve o dispositivo
danificado a um centro de servigo apropriado para inspe¢ao ou reparo. Quaisquer reparos
s6 podem ser realizados por pontos de servigo autorizados. Reparos executados
incorretamente podem representar uma séria ameaga ao Usuario.

10. Coloque o dispositivo em uma superficie fria, estavel e plana, longe de quaisquer
aparelhos de cozinha que aquegam, como: fogéo elétrico, queimador de gas, efc.

11. N&o use o dispositivo perto de materiais inflaméaveis.

12. O cabo de alimentagdo nao deve ficar pendurado na borda da mesa ou tocar em
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superficies quentes.
13. N&o deixe o dispositivo ou a fonte de alimentagéo na tomada sem superviséo quando
estiver ligado.
14. Para protecao adicional, € aconselhavel instalar um dispositivo de corrente residual
(RCD) no circuito elétrico com uma corrente residual nominal ndo superior a 30 mA . Um
eletricista especialista deve ser consultado a esse respeito.
15. Antes de ligar o dispositivo, certifique-se de que todas as pecas estejam instaladas
corretamente.
16. Use apenas acessorios fornecidos pelo fabricante.
17. Tenha cuidado para néo sobrecarregar a maquina , ndo exceda a borda superior do
depdsito de graos (1) .
18. Sempre desconecte o dispositivo da rede elétrica e desconecte o cabo de
alimentag&o do dispositivo quando ndo estiver em uso ou se desejar comegar a limpa-lo.
19. Ndo desmonte o espremedor enquanto estiver conectado a uma tomada elétrica.
20. N&o use esfregdes abrasivos ou agentes agressivos para limpar.
21. Ap6s 0 uso e 0 aquecedor do dispositivo esfriar, € recomendavel desmontar e lavar
bem os elementos.
22. O dispositivo inclui um elemento de aquecimento para facilitar a
drenagem do 6leo e obter mais 6leo. Depois de terminar o trabalho,
aguarde cerca de 20 minutos para que o aquecedor arrefeca e s6 apds
este tempo pode desmonta-lo, limpar os residuos de sementes e lavar o
aparelho.
23. O tempo maximo de operacgéo do dispositivo € de 45 minutos. Apos este tempo, 0
dispositivo desliga para proteger o motor de superaquecimento e danos. Aguarde 20
minutos antes de reiniciar o dispositivo.
24. O dispositivo € usado para extrair 6leo de plantas oleaginosas : nozes, sementes,
sementes e grios , cujo teor de 6leo & superior a 30% . E proibido o uso do aparelho com
azeitonas, carogos de azeitona, soja , legumes , frutas, cogumelos .

Descrigéo do dispositivo:

1. Hopper

2. Tampa da tampa

3. Filtro

4. Soquete

5. Teclado

6. Tampa da tremonha

7. Tampa da camara de presséo e unidade de aquecimento
8. Recipiente de 6leo

9. Recipiente de bagago

10. Fivela da camara de pressao
11. Tampa da tampa externa

12. Eixo de pressao

13. Camara de pressdo

Descri¢éo do teclado:

14. Botdo liga / desliga
15. Botéo Inverter

16. Botéo Iniciar / Pausar
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Antes da primeira utilizagéo:

Observe que antes do uso vocé deve retirar todas as pegas da caixa e limpar o aparelho com um pano Umido e agua com sab&o. Em
seguida, seque o dispositivo com uma toalha de papel seca e deixe secar. Isso garantira que néo haja residuos de graxa de fabrica e
outras particulas de sujeira pos-produgao do dispositivo.

AVISO: Todas as pegas acessorias NAO SAO ADEQUADAS PARA A LIMPEZA NA MAQUINA DE LAVAR LOUGA.

OBSERVE:
O dispositivo deve ser montado na embalagem.
Vocé tera 2 eixos de prensagem no pacote.

O eixo de prensagem com o anel RED O é usado para porcas e graos menores.
O eixo de prensagem com o anel O PRETO é usado para porcas € grdos maiores.

Para trocar o eixo de prensagem:

1. Retire o reservatorio VAZIO (1) puxando-o para cima. Deve deslizar para fora sem problemas. Conforme mostrado na Figura H na
pagina 4.

NOTA: Certifique-se de que esta vazio, pois o contetido da cagamba pode derramar.

2. Empurre a fivela da cdmara de pressao para a posi¢ao destravada, conforme mostrado na imagem | na pagina 4. A parte superior
da imagem é a posigao destravada e a inferior € a posicao fechada.

3. Empurre a tampa da camara de presséo e a unidade de aquecimento (7) conforme mostrado na figura J na pagina 4.

4. Retire a luva resistente ao calor do conjunto ou qualquer luva de forno resistente ao calor.

5. R emova a camara de prensagem (13) conforme mostrado na figura K na pégina 4.

6. Retire 0 eixo de pressao e substitua-o pelo desejado.

7. Empurre a camara de pressao (13) de volta ao lugar e deslize a fivela da cdmara de pressao (10) para a posigao travada.

8. Feche a tampa da camara de presséo e a unidade de aquecimento (7) para baixo na posicéo fechada.

Uso do dispositivo:

Para usar o dispositivo, certifique-se de ter o eixo de prensagem adequado instalado.
Para fazer isso, use as instrugdes mencionadas antes deste capitulo.

Depois de certificar-se de que o eixo de prensagem adequado esta instalado, siga as instrugdes abaixo:
1. Abra a tampa da tampa (2) conforme mostrado na figura E na pagina 3.
1. Encha a tremonha (1) com os graos ou nozes desejados, conforme mostrado na figura F na pagina 3.

NOTA: A matéria-prima a ser processada ndo deve ser maior que amendoim ou aveld. Se necessario, esmague-0s para garantir um
processamento ideal.

2. Feche a tremonha (1) com a tampa da tampa (2) certificando-se de que esta na posigao correta e a vedagéo esta bem apertada ou
o dispositivo ndo ligara. A saliéncia da tampa deve ser inserida nos orificios adequados da tremonha .

3. Cologue o filtro de dleo no recipiente de 6leo (8) para garantir que nenhum material adicional do processo de prensagem de éleo
entre no 6leo, conforme mostrado na imagem G na pagina 3. Coloque o recipiente de 6leo sob o eixo de prensagem, certificando-se
de que o 6leo vai no contéiner.

4. Coloque o recipiente de bagago (9) sob o eixo de prensagem de forma que o bagago caia apenas dentro do recipiente.

6. Conecte o dispositivo a rede elétrica usando o cabo de alimentagéo do aparelho.

7. Ligue o dispositivo pressionando o botao liga / desliga (1 4). Ele vai acender.

8 . Pressione o botéo Inicio / Pausa (16).

9. O Botéo Liga / Desliga (14) comegaré a piscar e indicara que o dispositivo esta aquecendo.

10 . Apds o0 aquecimento, o dispositivo sera iniciado.

11. Quando a tremonha (1) estiver vazia e a cdmara de prensagem também estiver vazia, o dispositivo ira parar.

Observe que apds trabalhar por 45 minutos ou a cacamba ficar vazia por mais de 1 minuto. O dispositivo ira parar.

Observe que se a semente ou noz for muito grande ou ficar presa, o dispositivo ira parar. Em seguida, desligue o aparelho e misture
as sementes ou nozes na cagamba com uma espatula de madeira. NUNCA COLOQUE A MAO NA TREMONHA SE O DISPOSITIVO
ESTIVER LIGADO.

Se o dispositivo n&o iniciar, pressione o botdo REVERSE (15) por alguns segundos. Em seguida, pressione o botéo Iniciar / Pausa
novamente e verifique se o dispositivo esta funcionando novamente.
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AVISO: O motor do aparelho ira parar apés um curto periodo de tempo apds pressionar o botdo Parar. E para garantir que o
dispositivo ndo fique entupido. Aguarde até que o motor pare. Em seguida, abra a tampa do recipiente de sementes.

NOTA: O dispositivo ndo foi projetado para pressionar SOJA OU AZEITONAS.
DICA: comece o processamento com uma pequena quantidade para testar a qualidade e o teor de umidade.

Notas especiais:

1. Oleo de amendoim: Para garantir que o dispositivo ndo fique entupido e o motor ndo pare. Por favor, frite 0 amendoim seco antes de
prensar. O tamanho, dureza e qualidade s&o diferentes em cada lote.

2. Certifique-se de usar nozes e sementes da mais alta qualidade.

3. Certifique-se de escolher material com 90% de secagem. Sugerimos fritar os materiais em temperatura baixa por meia hora ou
expor ao sol por uma hora.

4. Pressione apenas a quantidade de dleo necessaria por dia. Os beneficios para a saude dos 6leos prensados frescos séo os
melhores e, se ndo forem armazenados corretamente, se dissipardo rapidamente.

Guia para as luzes do painel de controle:

Status da luz = Status da maquina

Luz vermelha piscando rapidamente = Pré aquecimento

Luz vermelha constante = Ligado, mas a partida ndo pressionada

Luz vermelha piscando lentamente = Pausado

Luz verde = trabalhando

Luz verde piscando rapidamente = marcha a ré

Luzes verdes e vermelhas piscando com ruido = Maquina néo funcionando corretamente. Verifique se a montagem esta correta e se
nada esta bloqueando a prensa de 6leo. Se a maquina estiver montada e n&o bloqueada, entre em contato com o vendedor ou com o
servico de garantia para obter suporte.

Detalhes técnicos:

Tens&o: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Poténcia: 650 W

polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto
de armazenamento adequado porque 0s componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos
para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

N&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

E Protecgéo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
I
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LT) LIETUVI

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS ATSARGIAI perskaitykite ir laikykités tolesniy
nuorody

1. Prie$ naudodami prietaisa, perskaitykite naudojimo instrukcijg ir vykdykite joje pateiktas
instrukcijas. Gamintojas neatsako uz bet kokig zalg, padarytg naudojant prietaisg
prieSingai nei numatyta naudoti ar netinkamai veikti.

2. Prietaisas skirtas tik buitiniam naudojimui. Nenaudokite kitiems tikslams ne pagal
paskirt].

3. Prietaisg galima prijungti tik prie jzeminto 220-240 V ~ 50 Hz lizdo . Siekiant padidinti
naudojimo sauguma, daugelis elektros prietaisy neturéty bati prijungti prie vienos elektros
grandinés vienu metu.

4. Bukite ypac atsargis naudodami prietaisg, kai netoliese yra vaiky. Neleiskite vaikams
Zaisti su prietaisu ir neleiskite vaikams ar Zmonems, kurie nepazjsta prietaiso, juo
naudotis.

5. |SPEJIMAS: Sig jranga gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir zmonés su ribotomis
fizinémis, jutimo ar protinémis galimybémis arba Zmonés, neturintys patirties ar Ziniy apie

s

prietaisa, ir Zino apie pavojus, susijusius su jo naudojimu. Vaikai neturéty zaisti su jranga.
Valymo ir vartotojo prieZitros neturéty atlikti vaikai, nebent jie yra vyresni nei 8 mety ir $i
6. Po naudojimo visada iStraukite kiStuka i$ lizdo, ranka laikydami lizda. Netraukite uz
laido.

7. Nemerkite kabelio, kiStuko ir viso prietaiso | vanden] ar bet koki kitg skystj. Saugokite
prietaisg nuo oro salygy (lietaus, saulés ir pan.) Ir nenaudokite jo esant didelés drégmés
salygoms (vonios kambariai, drégni nameliai namuose).

8. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bikle. Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi
pakeisti specializuota remonto dirbtuvé, kad baty iSvengta pavojaus.

9. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu, jei jis buvo nukrites ar kaip nors
pazeistas, arba jei jis netinkamai veikia. Neremontuokite prietaiso patys, nes yra elektros
smagio pavojus. Nuneskite sugadintg prietaisg | atitinkamag techninés priezidros centrg
apzilrai ar pataisymui. Bet kok| remontg gali atlikti tik jgaliotas techninés prieZitiros
punktas. Neteisingai atliktas remontas gali kelti rimtg grésme vartotojui.

10. Pastatykite prietaisg ant vésio, stabilaus, lygaus pavirsiaus, toliau nuo jkaitusiy
virtuvés prietaisu, tokiy kaip: elektriné viryklé, dujinis degiklis ir kt.

11. Nenaudokite prietaiso $alia degiy medZiagu.

12. Maitinimo laidas neturi kabéti virs stalo krasto arba liesti karSty, pavirsiy.

13. Nepalikite prietaiso ar maitinimo Saltinio lizde be priezidros, kai jis jjungtas.

14. Papildomai apsaugai patartina elektros grandinéje sumontuoti lickamosios sroves
itaisa (RCD), kurio vardiné liekamoji srové nevirsija 30 mA . Siuo klausimu reikia
pasikonsultuoti su specialistu elektriku.

25



15. Prie§ jjungdami prietaisa jsitikinkite, kad visos dalys yra tinkamai sumontuotos.
16. Naudokite tik gamintojo pateiktus priedus.
17. BUkite atsargls ir neperkraukite masinos , nevirSykite virSutinio grady bunkerio krasto
(1).
18. Visada atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo ir atjunkite maitinimo laidg nuo prietaiso,
kai jis nenaudojamas arba norite pradéti jj valyti.
19. Neardykite sulCiaspaudés, kai ji prijungta prie maitinimo lizdo.
20. Valymui nenaudokite abrazyviniy pagalvéliy ar agresyviy medziagu.
21. Po naudojimo ir prietaiso Sildytuvo atvésimo rekomenduojama elementus iSardyti ir
kruop$ciai nuplauti.
22. |renginyje yra kaitinimo elementas, palengvinantis alyvos nutekéjima
ir siekiant jo gauti daugiau. Baige darba, palaukite apie 20 minuciu,
kol Sildytuvas atves, ir tik po to galésite jj iSmontuoti, iSvalyti nuo sekly
liku€iy ir nuplauti prietaisa.
23. Maksimalus prietaiso veikimo laikas yra 45 minutés. Praéjus Siam laikui, prietaisas
iSsijungia, kad apsaugoty variklj nuo perkaitimo ir pazeidimy. Prie$ paleisdami jrenginj
palaukite 20 minuciy.
24. Prietaisas naudojamas aliejui iSgauti i$ aliejiniy augaly, : rieSuty, sekly, sékly ir grady,
kuriy aliejaus kiekis yra didesnis nei 30% . Prietaisg draudZiama naudoti su alyvuogémis,
alyvuogiy kauliukais , sojos pupelémis , darzovémis , vaisiais, grybais .

[renginio apradymas:

1. Bunkeris

2. Uzdenkite dangtj

3. Filtruoti

4. Lizdas

5. Klaviatdra

6. Bunkerio dangtis

7. Presavimo kameros dangtis ir Sildymo jrenginys
8. Alyvos konteineris

9. I3spaudy indas

10. Presavimo kameros sagtis
11. 130rinis dangcio dangtis
12. Presavimo velenas

13. Presavimo kamera

Klaviatdros apraSymas:

14. Maitinimo mygtukas

15. Atvirkstinis mygtukas

16. Paleidimo / pristabdymo mygtukas

Prie$ pirma naudojima;

Atminkite, kad prie$ naudojima turite iSimti visus gabalus i§ déZutés ir nuvalyti prietaisg drégna Sluoste ir muiluotu vandeniu. Tada
iSdziovinkite prietaisa sausu popieriniu ranksluosciu ir leiskite iSdzidti. Taip sitikinsite, kad i$ jrenginio nelieka gamyklisko tepalo ir kity
neSvarumy.

|SPEJIMAS: Visos priedy dalys netinka valyti indaplovéje.

PASTABA:
Prietaisas turi bati surinktas pakuotéje.
Pakuotéje turésite 2 presavimo velenus.
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Presavimo velenas su RED O Ziedu naudojamas mazesniems rieSutams ir gridams.
Presavimo velenas su BLACK O Ziedu naudojamas didesniems rieSutams ir gradams.

Norédami pakeisti presavimo velena:

1. IStraukite EMPTY bunkerj (1), traukdami jj aukstyn. Jis turéty iSslysti be jokiy problemy. Kaip parodyta paveikslélyje H 4 puslapyje.
PASTABA: isitikinkite, kad jis tusCias, nes bunkerio turinys iSsilieja.

2. Paspauskite presavimo kameros sagt] | atrakintg padeét], kaip parodyta | paveiksle 4 puslapyje. VirSutiné paveikslo dalis yra atrakinta,
0 apatiné - uzdaryta.

3. Paspauskite presavimo kameros dangtj ir Sildymo jrenginj (7), kaip parodyta J paveiksle 4 puslapyje.

4. |Simkite karSciui atsparias pirstines iS komplekto arba bet kokiy kars¢iui atspariy orkaités pirstiniy.

5. ISimkite presavimo kamerg (13), kaip parodyta K paveiksle 4 puslapyje.

6. I8traukite presavimo veleng ir pakeiskite ji norimu.

7. |stumkite presavimo kamerg (13) atgal | vietg ir pastumkite presavimo kameros sagtj (10) { uzrakto padét.

8. Uzdarykite presavimo kameros dangtj ir Sildymo jrenginj (7) | uzdaryta padét].

9. |statykite surinktuva (1) { pradine padétj ir jsitikinkite, kad jis tvirtai priglunda.

[renginio naudojimas:

Jei norite naudoti prietaisa, isitikinkite, kad sumontuotas tinkamas presavimo velenas.
Norédami tai padaryti, naudokite prie$ §j skyriy paminétas instrukcijas.

|sitiking, kad sumontuotas tinkamas presavimo velenas, vadovaukités toliau pateiktomis instrukcijomis:
1. Atidarykite dangtelj (2), kaip parodyta E paveiksle 3 puslapyje.
1. UZpildykite bunkerj (1) norimais gradeliais arba rieSutais, kaip parodyta F paveiksle 3 puslapyje.

PASTABA: Perdirbama Zaliava neturi bati didesné uz Zemés rieSutus ar lazdyno rieSutus. Jei reikia, sutrinkite juos, kad uztikrintuméte
optimaly apdorojima.

2. Uzdarykite surinktuva (1) dangtelio dangteliu (2) , isitikindami, kad jis yra tinkamoje padétyje ir sandariai uzsandarintas, arba
prietaisas nejsijungs. Dangcio iSkySa turi bati {kista | atitinkamas bunkerio angas .

3. UZdékite alyvos filtra ant alyvos talpyklos (8), kad isitikintuméte, jog | alyva nepatenka jokiy, papildomy alyvos spaudimo proceso
medziagy, kaip parodyta paveikslélyje G 3 puslapyje. Padékite alyvos indg po presavimo velenu ir sitikinkite, kad alyva | konteinerj.
4. Padékite ,Pomace"” inda (9) po presavimo velenu, kad iSspaudos nukristy tik { inda.

6. Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo naudodami maitinimo laida i$ komplekto.

7 . |junkite jrenginj paspausdami maitinimo mygtuka (1 4). Jis uzsidegs.

8 . Paspauskite pradzios / pauzés mygtuka (16).

9 . Maitinimo mygtukas (14) pradés mirkséti ir parodys, kad prietaisas ikaista.

10 . |Silus prietaisas pradés veikti.

11. Kai bakas (1) bus tuscias, o presavimo kamera taip pat tuscia, prietaisas sustos.

Atkreipkite démesj, kad dirbus 45 minutes arba bunkeris tuScias ilgiau nei 1 minute. Prietaisas sustos.

Atminkite, kad jei sékla ar verZlé yra per didelé arba uzstringa, prietaisas sustos. Tada i§junkite prietaisg ir sumaiSykite séklas ar
rieSutus bunkeryje medine mentele. NIEKADA NESIDEKITE RANKOS | BALKIN|, JEI [RENGINIS MAITINTAS.

Jei prietaisas nejsijungia, paspauskite REVERSE (15) mygtuka kelias sekundes. Tada dar kartg paspauskite pradZios / pauzés
mygtuka ir patikrinkite, ar jrenginys vél veikia.

ISPEJIMAS: prietaiso variklis sustos po trumpo laiko po to, kai paspausite sustabdymo mygtuka. Tai bitina uztikrinti, kad prietaisas
neuzsikimsty. Palaukite, kol variklis sustos. Tada atidarykite sékly konteinerio dangtj.

PASTABA: Prietaisas néra skirtas sojos pupeléms ar alyvuogéms spausti.
PATARIMAS: pradékite apdoroti nedideliu kiekiu, kad patikrintuméte kokybe ir drégme.

Specialios pastabos:

1. Zemés rieduty aliejus: kad prietaisas nebty pripildytas ir variklis nesustoty. Prie$ spaudziant, sausai pakepinkite Zemés riesutus.
Kiekvienos partijos dydis, kietumas ir kokybé skiriasi.

2. PraS8ome naudoti auksCiausios kokybés rieSutus ir séklas.

3. Batinai pasirinkite 90% sausumo medZiaga. Sitlome medZiagas kepti Zemoje temperatdroje pusvalandj arba vieng valanda palikti
sauléje.
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4. PraSome paspausti ik tiek aliejaus, kiek reikia per diena, SvieZiai spausty aliejy nauda sveikatai yra geriausia i, jei netinkamai
laikomi, greitai iSnyks.

Valdymo skydelio lempuciy vadovas:

Sviesos biisena = masinos bisena

Greitai mirksi raudona lemputé = I3ankstinis Sildymas

Pastovi raudona lemputé = jjungta, bet startas nepaspaustas

Létai mirksi raudona lemputé = pristabdyta

Zalia $viesa = veikia

Greitai mirksi Zalia lemputé = atbuliné pavara

Mirksi Zalia ir raudona lemputé su triukSmu = maSina neveikia tinkamai. Patikrinkite, ar surinkimas yra teisingas ir niekas netrukdo
alyvos presui. Jei masina surinkta ir neuzblokuota, kreipkités pagalbos | pardavéja arba garantinj aptarnavima.

Techninés detalés:

[tampa: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Galia: 650 W

Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
konteinerj. Susidéveéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

B Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!
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(LV) LATVIESU
VISPARIGI DROSIBAS NOSACIJUMI
SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI, LODZU, RUPIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
NAKOTNES ATSAUCEI
1. Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un ievérojiet taja ietvertos
noradijumus. Razotajs nav atbildigs par jebkadiem bojajumiem, kas radusies, lietojot ierici
pretéji paredzetajam lietojumam vai nepareizai darbibai.
2. lerice ir paredzeéta tikai lietoSanai majas. Nelietot citiem mérkiem, kas neatbilst
paredzétajam méerkim.
3. lerici drikst pievienot tikai zemétai 220-240 V ~ 50 Hz kontaktligzdai . Lai palielinatu
lietoSanas droSibu, daudzas elektriskas ierices nevajadzetu savienot vienlaicigi ar vienu
elektrisko kedi.
4. Esiet TpaSi piesardzigs, lietojot ierici, ja tuvuma atrodas bérni. Nelaujiet bérniem
spéléties ar ierici un nelaujiet bérniem vai cilvékiem, kas nav pazistami ar ierici.
5. BRIDINAJUMS: So aprikojumu drikst izmantot bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un
cilveki ar ierobeZotam fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam, vai cilveki, kuriem nav
pieredzes vai zinaSanas par aprikojumu, ja tas tiek darits tadas personas uzraudziba,
noradijumus par drou ierices lietoSanu un apzinas ar tas lietoSanu saistitos draudus.
Bérniem nevajadzétu spéléties ar aprikojumu. TiriSanu un lietotaja apkopi nedrikst veikt
bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un $is darbibas tiek veiktas uzraudziba.
6. Pec lietoSanas vienmér iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar
roku. NELIETIET vadu.
7. Nemérciet kabeli, kontaktdakSu un visu ierici Gdent vai cita Skidruma. Nepaklaujiet ierici
laika apstakliem (lietus, saule utt.) Un neizmantojiet to augsta mitruma apstaklos (vannas
istabas, mitras parvietojamas majas).
8. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina
specializéta remontdarbnica, lai izvairitos no briesmam.
9. Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ja ta ir nokritusi vai jebkada veida bojata vai ja
ta nedarbojas pareizi. Nelabojiet ierici pats, jo pastav elektriskas stravas trieciena risks.
Nogadajiet bojato ierici atbilstosa servisa centra parbaudei vai remontam. Jebkuru
remontu drikst veikt tikai pilnvaroti servisa punkti. Nepareizi veikts remonts var nopietni
apdraudét lietotaju.
10. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no virtuves iericém, kas
sakarst, pieméram: elektriska plits, gazes deglis utt.
11. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.
12. Stravas vads nedrikst karaties virs galda malas vai pieskarties karstam virsmam.
13. Neatstajiet ierici vai stravas padevi kontaktligzda bez uzraudzibas, kad ta ir ieslégta.
14. Papildu aizsardzibai ieteicams elektriskaja kédé uzstadit atlikusas stravas ierici (RCD)
ar nominalo atlikugo stravu, kas neparsniedz 30 mA . Saja sakara ir jakonsultéjas ar
elektriki.
15. Pirms ierices ieslégSanas parliecinieties, vai visas detalas ir pareizi uzstaditas.
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16. Izmantojiet tikai raZotaja piedavatos piederumus.
17. Esiet piesardzigs, lai neparslogotu iekartu , neparsniedziet graudu tvertnes (1)
augséjo malu .
18. Vienmér atvienojiet ierici no elektrotikla un atvienojiet stravas vadu no ierices, kad ta
netiek lietota vai ja vélaties sakt tas tirisanu.
19. Neizjauciet sulu spiedi, kamér ta ir pievienota kontaktligzdai.
20. TirSanai neizmantojiet abrazivus spilventinus vai agresivus lidzeklus.
21. Péc lietoSanas un ierices silditaja atdziSanas ieteicams elementus izjaukt un rpigi
nomazgat.
22. lerice ietver sildelementu, lai atvieglotu ellas novadiSanu un iegUtu
vairak tas. Péc darba pabeigSanas pagaidiet aptuveni 20 mindtes, [idz
silditajs atdziest, un tikai péc 3T laika jls varat to demontét, notirit no
séklu atlikumiem un mazgat ierici.
23. lerices maksimalais darbibas laiks ir 45 mindtes. Péc 8T laika ierice izslédzas, lai
pasargatu motoru no parkarSanas un bojajumiem. Pagaidiet 20 minQtes pirms ierices
restartéSanas.
24. lerici izmanto ellas iegli$anai no ellas augiem : riekstiem, seklam, seklam un
graudiem , kuru ellas saturs ir lielaks par 30% . lerici aizliegts lietot kopa ar olivam, olivu
kauliniem , sojas pupinam , darzeniem , augliem, séném .

lerices apraksts:

1. Piltuve

2. Vaka vaks

3. Filtret

4. Kontaktligzda

5. Tastatdra

6. Piltuves vaks

7. PreséSanas kameras vaks un sildiSanas iekarta
8. Ellas tvertne

9. lepakojuma trauks

10. Presé$anas kameras spradze
11. Argjais vaka vaks

12. PreséSanas varpsta

13. PreséSanas kamera

Tastatdras apraksts:
14. BaroSanas poga
15. Atpakalgaitas poga
16. Poga Sakt / Pauze

Pirms pirmas lietoSanas reizes:

Ladzu, nemiet véra, ka pirms lietoSanas iznemiet visus gabalus no kastes un notiriet ierici ar mitru dranu un ziepjtdeni. Péc tam, ludzu,
nosusiniet ierici ar sausu papira dvieli un |aujiet noZat. Tas nodrosinas, ka no ierices nav ripnicas tauku atlikumu un citu péc
razo$anas notekidenu.

BRIDINAJUMS: Visas piederumu dalas nav piemérotas trauku mazgajamas masinas tirisanai.
LODZU, NEMIET VERA:
lerice jasamonté iepakojuma.

lepakojuma bis 2 preséSanas varpstas.

PreséSanas varpstu ar RED O gredzenu izmanto mazakiem riekstiem un graudiem.
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PreséSanas varpsta ar BLACK O gredzenu tiek izmantota lielakiem riekstiem un graudiem.
Lai nomainitu presésanas varpstu:

1. Izvelciet tukSo tvertni (1), velkot to uz augSu. Tam vajadzétu izkltt bez problémam. Ka paradits 4. attéla H attela.
PIEZIME: Ludzu, parliecinieties, ka tas ir tuks, jo tvertnes saturs izlis.

2. Nospiediet preséSanas kameras spradzi atblokéta stavokii, ka paradits | attéla 4. Ipp. Attéla aug$éja dala ir atblokéta, bet apak$gja -
aizverta.

3. Nospiediet preséSanas kameras vaku un sildierici (7), ka paradits J attéla 4. lappusé.

4. Iznemiet karstumizturigo cimdu no komplekta vai jebkuru karstumizturigu cepeskrasns cimdu.

5. Iznemiet preséSanas kameru (13), ka paradits K attéla 4. lappusé.

6. Izvelciet preséSanas varpstu un nomainiet to pret vélamo.

7. Nospiediet preséSanas kameru (13) atpakal vieta un pabidiet preséSanas kameras spradzi (10) fikséta stavoklr.
8. Aizveriet presé$anas kameras vaku un sildierici (7) slégta stavoklr.

9. Novietojiet tvertni (1) pareizaja sakuma stavokli, parliecinoties, ka ta ir cieSi piegulo$a.

lerices lietoSana:

Lai izmantotu ierici, lidzu, parliecinieties, vai jums ir uzstadita atbilsto$a presé$anas varpsta.
Lai to izdaritu, adzu, izmantojiet pirms §Ts nodalas minétos noradijumus.

Péc tam, kad esat parliecinajies, ka ir uzstadita pareiza preséanas varpsta, izpildiet talak sniegtos noradijumus.
1. Atveriet vaka vaku (2), ka paradits E attéla 3. lappuseé.
1. Piepildiet tvertni (1) ar vélamo graudu vai riekstiem, ka paradits F attéla 3. Ipp.

PIEZIME: Apstradajama izejviela nedrikst bt lielaka par zemesriekstiem vai lazdu riekstiem. Ja nepiecie$ams, sasmalciniet tos, lai
nodro$inatu optimalu apstradi.

2. Aizveriet tvertni (1) ar vaka vaku (2), parliecinoties, ka tas ir pareizaja stavokiT un blivéjums ir ciesi noslégts, pretéja gadijuma ierice
neieslédzas. Vaka izvirzijums jaievieto atbilstoSajos caurumos tvertné .

3. Uzlieciet ellas filtru uz ellas tvertnes (8), lai parliecinatos, ka €lla nenoklist papildu materiali no €llas preséSanas procesa, ka
paradits G attéla 3. Ipp. Novietojiet ellas tvertni zem preséSanas varpstas, parliecinoties, ka ella izpldst konteinera.

4. Novietojiet izspaidu trauku (9) zem preséSanas varpstas ta, lai izspaidas iekristu tikai trauka.

6. Pievienojiet ierici elektrotiklam, izmantojot stravas kabeli no komplekta.

7. lesledziet ierici, nospiezot baroSanas pogu (1 4). Tas iedegsies.

8 . Nospiediet pogu Sakt / Pauze (16).

9 . Baro$anas poga (14) saks mirgot un parad’s, ka ierice uzsilst.

10 . Péc iesildisanas ierice saks darboties.

11. Kad tvertne (1) ir tukSa un arT preséSanas kamera ir tuk3a, ierice apstasies.

Ladzu, nemiet véra, ka péc 45 mindsu darba vai tvertnes tukSuma ilgak par 1 mindti. lerice apstasies.

Ladzu, nemiet vera: ja sékla vai uzgrieznis ir parak liels vai iestrédzis, ierice apstasies. Ludzu, izslédziet ierici un sajauciet séklas vai
riekstus tvertng ar koka Iapstinu. NEKAD NELIETIET ROKU BILTERA, JA IERICE! IR IESLEGTS.

Ja ierice neieslédzas, ludzu, dazas sekundes nospiediet REVERSE (15) pogu. Péc tam vélreiz nospiediet pogu Sakt / Pauze un
parbaudiet, vai ierice atkal darbojas.

BRIDINAJUMS: lerices motors apstasies péc Tsa briza péc pogas Stop nospieanas. Tas ir, lai nodroSinatu ierices aizsérésanu. Lidzu,
pagaidiet, lldz motors apstajas. Péc tam atveriet séklu tvertnes vaku.

PIEZIME lerice nav paredzéta sojas pupinu vai olivu spiesanai.
PADOMS: saciet apstradi ar nelielu daudzumu, lai parbauditu kvalitati un mitruma saturu.

Ipadas piezimes:

1. Zemesriekstu ella: lai nodroSinatu, ka ierice netiek piebazta un dzinéjs neapstajas. Pirms preséSanas, lidzu, apcepiet zemesriekstus
sausus. Katras partijas izmérs, cietiba un kvalitate ir atSkiriga.

2. LUdzu, noteikti izmantojiet augstakas kvalitates riekstus un séklas.

3. Ladzu, noteikti izvélieties 90% sausuma materialu. Més iesakam pusstundu apcept materialus ar zemu temperatdru vai vienu stundu
novietot saulé.

4. Ludzu, nospiediet tikai tik daudz ellas, cik nepiecieSams diena. Svaigi spiestu ellu ieguvumi veselibai ir vislabakie, un, ja tie netiek
pareizi uzglabati, tie atri izkliedésies.
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Vadibas panela apgaismojuma celvedis:

Gaismas statuss = masinas statuss

Atri mirgojo$a sarkana gaisma = pirmssildisana

Pastaviga sarkana gaisma = ieslégts, bet starts nav nospiests

Léni mirgojoSa sarkana gaisma = Pauzéta

Zala gaisma = strada

Atri mirgojo$a zala gaisma = atpakalgaitas parnesums

Mirgojosa zala un sarkana gaisma ar troksni = ma$ina nedarbojas pareizi. Ladzu, parbaudiet, vai montaza ir pareiza un nekas nebloké
ellas spiedi. Ja iekarta ir samontéta un nav blokéta, lidzu, sazinieties ar pardevéju vai garantijas servisu, lai sanemtu atbalstu.

Tehniskas detalas:

Spriegums: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Jauda: 650 W

Flastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemsanas punktos.
ericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartgjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu tas
atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienem3anas punkta atseviski. Produktu

,  Apkartgjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, ltdzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietilena maisinus (PE) izmest
mmmmm  neizmest sadzives atkritumu konteinera!
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(EST) EESTI

U!__DISED OHUTUSTINGIMUSED ) )

TAHTISED OHUTUSJUHISED LUGEGE HOOLIKALT JA JATKE JARGMISEKS

1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid juhiseid.
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on pdhjustatud seadme kasutamisest vastupidiselt
selle etten@htud kasutusele voi ebadigele todle. )

2. Seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage muul otstarbel
mitte ettenahtud otstarbel.

3. Seadet tohib Uhendada ainult maandatud pistikupessa 220-240 V ~ 50 Hz .
Kasutusohutuse suurendamiseks ei tohiks paljusid elektriseadmeid Uheaegselt Uhendada
uhe vooluahelaga. )

4. Olge seadme kasutamisel eriti ettevaatlik, kui laheduses on lapsi. Arge lubage lastel
seadmega mangida ja arge laske lastel vdi inimestel, kes pole seadmega tuttavad, seda
kasutada.

5. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada lile 8 -aastased lapsed ja inimesed, kellel on
vahenenud flilsilised, sensoorsed vdi vaimsed vdimed, vdi inimesed, kellel pole
seadmest kogemusi ega teadmisi, kui seda tehakse vastutava isiku jarelevalve all
seadme ohutu kasutamise juhised ja on teadlikud selle kasutamisega seotud ohtudest.
Lapsed ei tohiks seadmetega mangida. Lapsed ei tohi puhastada ega hooldada lapsi,
valja arvatud juhul, kui nad on Ule 8 -aastased ja neid toiminguid tehakse jarelevalve all.
6. Parast kasutamist eemaldage alati pistik pistikupesast, hoides kéaega pistikupesast.
ARGE témmake juhtmest.

7. Arge kastke kaablit, pistikut ja kogu seadet vette véi muusse vedelikku. Arge jatke
seadet ilmastikutingimuste (vihm, péike jne) katte ega kasutage seda kdrge
ohuniiskusega tingimustes (vannitoad, niisked haagissuvilad).

8. Kontrollige perioodiliselt toitejuhtme seisukorda. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see
ohu valtimiseks valja vahetada spetsialiseeritud remonditookojas.

9. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega, kui see on mingil viisil maha
kukkunud vdi kahjustatud vai kui see ei to6ta korralikult. Arge parandage seadet ise, kuna
on elektriloogi oht. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks voi parandamiseks vastavasse
teeninduskeskusesse. Mis tahes remonti tohib teha ainult volitatud teeninduspunkt.
Valesti teostatud remont vdib kasutajat tdsiselt ohustada.

10. Asetage seade jahedale, stabiilsele, tasasele pinnale, eemal kuumenevatest
koogiseadmetest, naiteks: elektripliit, gaasipdleti jne.

11. Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide laheduses.

12. Toitejuhe ei tohi rippuda Ule laua serva ega puudutada kuumi pindu.

13. Arge jatke seadet ega toiteplokki pistikupesasse jarelevalveta, kui see on sisse
|dlitatud.

14. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitav paigaldada vooluahelasse jaakvoolu seade
(RCD), mille nimija@kvool ei tleta 30 mA . Sellega seoses tuleks konsulteerida elektriku

33



spetsialistiga.
15. Enne seadme sisselllitamist veenduge, et kdik osad on korralikult paigaldatud.
16. Kasutage ainult tootja poolt tarnitud tarvikuid.
17. Olge ettevaatlik, et masinat mitte tle koormata , arge Uletage viljapunkri (1) Glemist
serva .
18. Eemaldage seade alati vooluvérgust ja ihendage toitejune seadme kiiljest lahti, kui
seda ei kasutata v0i soovite seda puhastama hakata.
19. Arge votke mahlapressi lahti, kui see on vooluvrku tihendatud.
20. Arge kasutage puhastamiseks abrasiivseid padjakesi ega agressiivseid aineid.
21. Parast kasutamist ja seadme kutteseade on jahtunud, on soovitatav elemendid
pohjalikult lahti votta ja pesta.
22. Seade sisaldab kutteelementi, mis hdlbustab 6li aravoolu ja
selle kogumist. Parast t60 |6petamist oodake kitteseadme jahtumist
umbes 20 minutit ja alles parast seda saate selle lahti vétta, puhastada
seemnejaakidest ja pesta seadet.
23. Seadme maksimaalne td6aeg on 45 minutit. Selle aja méddudes lulitub seade valja,
et kaitsta mootorit Ulekuumenemise ja kahjustuste eest. Oodake 20 minutit enne seadme
taaskaivitamist.
24. Seade kasutatakse nafta naftast taimed : pahkleid, seemneid, seemned ja terad ,
naftasisaldusena mis on suurem kui 30% . Seadet on keelatud kasutada oliivide,
oliivikaevude, sojaubade , kodgiviljade , puuviljade, seentega .

Seadme kirjeldus:

. Hopper

. Katta kaas

. Filtreeri

. Pistikupesa

. Klaviatuur

. Punkri kate

. Presskambri kate ja kiitteseade
. Olimahuti

. Pumace konteiner
10. Presskambri pandla
11. Véliskaane kaas

12. Volli pressimine

13. Presskamber

OCOoO~NOOOTHWN —

Klaviatuuri kirjeldus:
14. Toitenupp

15. Tagurpidi nupp

16. Start / Pause nupp

Enne esimest kasutamist:
Pange téhele, et enne kasutamist votke kaik tikid karbist vélja ja puhastage seade niiske lapi ja seebiveega. Seejarel kuivatage seade
kuiva paberratikuga ja laske kuivada. See tagab, et seadmest ei jadks tehaserasva ega muid pérast tootmist tekkivaid mustusi.

HOIATUS: Kéik tarvikud ei sobi ndudepesumasinas puhastamiseks.

PANE TAHELE:
Seade tuleb kokku panna pakendisse.
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Pakendis on 2 pressimisvolli.

RED O rongaga pressimisvélli kasutatakse vaiksemate pahklite ja terade jaoks.
Mustade O -rongaga pressimisvélli kasutatakse suuremate pahklite ja terade jaoks.

Pressimisvolli vahetamiseks:

1. Votke TUHJE punker (1) vélia, ttmmates seda Glespoole. See peaks ilma probleemideta valja libisema. Nagu on naidatud pildil H Ik
4,

MARKUS. Veenduge, et see on tiihi, sest punkri sisu valgub vélja.

2. Liikake presskambri lukk lukustamata asendisse, nagu on naidatud joonisel | k 4. Pildi ilemine osa on lukustamata ja alumine
suletud asendis.

3. Vajutage presskambri katet ja soojendusseadet (7), nagu on néidatud joonisel J Ik 4.

4. Vétke kuumuskindel kinnas komplektist voi kuumakindlast ahjukinnast.

5. Eemaldage presskamber (13), nagu on ndidatud joonisel K Ik 4.

6. Tommake pressimisvdll vélja ja asendage see soovitud vélliga.

7. Lilkake pressimiskamber (13) tagasi oma kohale ja liikake presskambri lukk (10) lukustatud asendisse.

8. Sulgege presskambri kaas ja kuumutusseade (7) suletud asendisse.

9. Asetage punker (1) digesse algasendisse, veendudes, et see on tihedalt kinni.

Seadme kasutamine:

Seadme kasutamiseks veenduge, et teil on paigaldatud Gige pressimisvéll.
Selleks kasutage palun kéesolevas peatiikis kirjeldatud juhiseid.

Parast dige pressimisvélli paigaldamise veendumist jargige alltoodud juhiseid:
1. Avage kaane kaas (2), nagu on naidatud pildil E lehekljel 3.
1. Téitke punker (1) soovitud tera voi pahklitega, nagu on ndidatud joonisel F Ik 3.

MARKUS. Téédeldav tooraine ei tohi olla suurem kui maapahkel véi sarapuupahkel. Vajadusel purustage need optimaalse téétlemise
tagamiseks.

2. Sulgege punker (1) kaanega (2), veendudes, et see on 6iges asendis ja tihend on pingul vdi seade ei liilitu sisse. Kaane eend tuleb
sisestada punkrisse sobivatesse aukudesse .

3. Asetage dlifilter dlimahutile (8), et veenduda, et dlipressimisprotsessist ei satuks dlisse lisamaterjali, nagu on néidatud joonisel G Ik
3. Asetage dlimahuti pressimisvdlli alla, veendudes, et 6li Iaheb konteinerisse.

4. Asetage pressimisvolli anum (9) pressimisvolli alla, nii et jaék langeb ainult anumasse.

6. Uhendage seade vooluvérku, kasutades seadme toitekaablit.

7 . Liilitage seade sisse, vajutades toitenuppu (1 4). See sittib.

8 . Vajutage nuppu Start / Paus (16).

9 . Toitenupp (14) hakkab vilkuma ja néitab, et seade soojeneb.

10 . Parast soojenemist hakkab seade todle.

11. Kui punker (1) on tihi ja presskamber samuti tiihi, siis seade peatub.

Pange téhele, et parast 45 -minutilist td6tamist voi punkri tiihjenemist kauem kui 1 minut. Seade peatub.

Pange téhele, et kui seeme v&i pahkel on liiga suur voi jaab kinni, siis seade peatub. Seejérel lilitage seade Vélja ja segage puidust
spaatliga seemned voi pahklid punkrisse. ARGE KUNAGI PANGE KATE PUNKERI, KUl SEADMEL ON VOIMU.

Kui seade ei kaivitu, vajutage moneks sekundiks REVERSE (15) nuppu. Seejarel vajutage uuesti nuppu Start / Paus ja kontrollige, kas
seade to6tab uuesti.

HOIATUS: Seadme mootor peatub mdne aja parast parast nupu Stopp vajutamist. Selle eesmark on tagada seadme ummistumine.
Palun oodake, kuni mootor seiskub. Seejarel avage seemnekonteineri kaas.

ME\RKUS. Seade ei ole ette nahtud sojaubade Vi oliivide pressimiseks.

NOUANNE: kvaliteedi ja niiskusesisalduse kontrollimiseks alustage td6tlemist véikese kogusega.

Erimarkused:

1. Maapéhklicli: tagamaks, et seade ei topiks ja mootor ei seiskuks. Palun praadige maapéhklid enne pressimist kuivaks. Suurus,
kévadus ja kvaliteet on igas partiis erinevad.

2. Palun kasutage kindlasti kdrgeima kvaliteediga pahkleid ja seemneid.

35



3. Valige kindlasti 90% kuivusmaterjal. Soovitame praadida materjale pool tundi madalal temperatuuril v6i panna tund aega péikese
kétte.

4. Palun vajutage ainult nii palju oli, kui vajate paevas. Varskelt pressitud dlide kasu tervisele on parim ja kui neid ei séilitata digesti,
hajuvad need kiiresti.

Juhtpaneeli tulede juhend:

Valguse olek = masina olek

Kiiresti vilkuv punane tuli = eelsoojendus

Pidev punane tuli = sisselilitatud, kuid starti ei vajutata

Aeglaselt vilkuv punane tuli = peatatud

Roheline tuli = tdétab

Kiiresti vilkuv roheline tuli = tagasikaik

Vilkuv roheline ja punane tuli miiraga = masin ei to6ta korralikult. Palun kontrollige, kas kokkupanek on dige ja miski ei takista dlipressi.
Kui masin on kokku pandud ega ole blokeeritud, vdtke abi saamiseks tihendust miilja vdi garantiiteenindusega.

Tehnilised detailid:

Pinge: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Véimsus: 650 W

Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale.
Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi

ﬁ Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejadtmete konteineritesse!!
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(RO) ROMANA
CONDITII GENERALE DE SIGURANTA
INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA
1. Inainte de a utiliza dispozitivul, cititi manualul de utilizare si urmati instructiunile din
acesta. Producatorul nu este raspunzator pentru orice daune cauzate de utilizarea
dispozitivului contrar utilizarii intentionate sau a functionrii necorespunzatoare.
2. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. A nu se utiliza in alte scopuri care nu sunt
conforme cu scopul propus.
3. Dispozitivul trebuie sa fie conectat numai la o priza cu impamantare 220-240 V ~ 50 Hz
. Pentru a creste siguranta utilizarii, multe dispozitive electrice nu trebuie conectate
simultan la un singur circuit electric.
4. Aveti grija deosebita cand utilizati dispozitivul atunci cand copiii se afla in apropiere. Nu
permiteti copiilor s& se joace cu dispozitivul si nu permiteti copiilor sau persoanelor care
nu sunt familiarizati cu dispozitivul sa il foloseasca.
5. AVERTISMENT: Acest echipament poate fi utilizat de copii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau persoane fara experienta
sau cunostinte despre echipament, daca acest lucru se face sub supravegherea unei
persoane responsabile de siguranta acestora sau le-a fost furnizata.instructiuni privind
utilizarea n siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate cu utilizarea
acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace cu echipamentul. Curatarea si intretinerea
utilizatorului nu trebuie efectuate de copii, cu exceptia cazului in care au peste 8 ani si
aceste activitati sunt efectuate sub supraveghere.
6. Scoateti intotdeauna stecherul din priza dupa utilizare, tinénd priza cu mana. NU trageti
de cablu.
7. Nu introduceti cablul, fisa si intregul dispozitiv in ap& sau in orice alt lichid. Nu expuneti
dispozitivul la conditii meteorologice (ploaie, soare etc.) si nu il folositi in conditii de
umiditate ridicata (bai, case mobile umede).
8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un atelier de reparatii specializat pentru a evita
pericolele.
9. Nu utilizati aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau dacé a fost scapat sau
deteriorat in vreun fel sau daca nu functioneaza corect. Nu reparati singur dispozitivul,
deoarece exista riscul de electrocutare. Luati dispozitivul deteriorat la un centru de service
adecvat pentru inspectie sau reparatii. Orice reparatii pot fi efectuate numai de punctele
de service autorizate. Reparatiile efectuate incorect pot reprezenta o amenintare grava
pentru utilizator.
10. Asezati dispozitivul pe o suprafata rece, stabila, uniforma, departe de orice aparat de
bucatarie care se incalzeste, cum ar fi: aragaz electric, arzator cu gaz efc.
11. Nu utilizati dispozitivul langa materiale inflamabile.
12. Cablul de alimentare nu trebuie sa atarne peste marginea mesei sau sa atinga
suprafete fierbinti.
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13. Nu Iasati dispozitivul sau sursa de alimentare nesupravegheata atunci cand este
pornit.
14. Pentru protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati un dispozitiv de curent
rezidual (RCD) in circuitul electric cu un curent rezidual nominal care sa nu depaseasca
30 mA. In acest sens, ar trebui consultat un electrician specialist.
15. Inainte de a porni dispozitivul, asigurati-va ca toate piesele sunt instalate corect.
16. Folositi numai accesorii furnizate de producator.
17. Aveti grija sa nu supraincarcati masina , sa nu depasiti marginea superioara a
buncarului de cereale (1) .
18. Deconectati intotdeauna dispozitivul de la retea si deconectati cablul de alimentare de
la dispozitiv cand nu este utilizat sau doriti s& incepeti curatarea acestuia.
19. Nu dezasamblati storcatorul in timp ce acesta este conectat la o priza.
20. Nu utilizati tampoane abrazive sau agenti agresivi pentru curatare.
21. Dupa utilizare si incalzirea dispozitivului s-a racit, se recomanda demontarea si
spalarea temeinica a elementelor.
22. Dispozitivul include un element de incalzire pentru a facilita scurgerea
uleiului si pentru a obtine mai mult din acesta. Dupa terminarea lucrului,
asteptati aproximativ 20 de minute pentru ca incalzitorul sa se raceasca si
numai dupa acest timp il puteti demonta, curatati-l de resturile de seminte
si spalati dispozitivul.
23. Durata maxima de functionare a dispozitivului este de 45 de minute. Dupa acest timp,
dispozitivul se opreste pentru a proteja motorul de supraincalzire si deteriorare. Asteptati
20 de minute inainte de a reporni dispozitivul.
24. Dispozitivul este utilizat pentru extragerea uleiului din plantele oleaginoase : nuci,
seminte, seminte si cereale , al caror continut de ulei este mai mare de 30% . Este
interzisa utilizarea dispozitivului cu masline, gropi de masline, soia , legume , fructe,
ciuperci .

Descrierea dispozitivului:

1. Buncar

2. Acoperiti capacul

3. Filtrare

4. Prizd

5. Tastatura

6. Capacul buncarului

7. Apasati capacul camerei si unitatea de incélzire
8. Recipient de ulei

9. Recipient cu tescovina

10. Catarama de presare a camerei
11. Capacul capacului exterior

12. Arborele de presare

13. Camera de presare

Descrierea tastaturii:
14. Buton de alimentare
15. Buton inversare
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16. Butonul Start / Pauza

Tnainte de prima utilizare:

Va rugam sa retineti ca inainte de utilizare ar trebui s& scoateti toate bucatile din cutie si sa curatati dispozitivul cu o carpa umeda si
apa de sapun. Apoi, va rugam sa uscati dispozitivul cu un prosop de hértie uscat si lasati- sa se usuce. Acest lucru va va asigura cé nu
exista reziduuri de grasime din fabrica si alte bucati de murdarie de dupa productie de pe dispozitiv.

AVERTISMENT: Toate piesele accesorii NU SUNT ADECVATE PENTRU CURATAREA IN VASELA.

VA RUGAM SA RETINETI:
Dispozitivul trebuie asamblat in pachet.
Veti avea 2 arbori de presare in pachet.

Arborele de presare cu inelul rosu O este utilizat pentru nuci si boabe mai mici.
Arborele de presare cu inelul O NEGRU este utilizat pentru nuci si boabe mai mari.

Pentru a schimba arborele de presare:

1. Scoateti buncarul gol (1) trdgandu-l in sus. Ar trebui sa alunece fara probleme. Asa cum se arata in imaginea H la pagina 4.
NOTA: V4 rugam sa va asigurati ca este gol, deoarece continutul buncarului se va revarsa.

2. Imp|nget| catarama camerei de presare in pozitia deblocata asa cum se arata in imaginea | la pagina 4. Partea superioara a imaginii
este pozitia deblocata, iar cea inferioara este pozitia inchisa.

3. impingeti capacul camerei de presare si unitatea de incalzire (7) asa cum se arata in imaginea J la pagina 4.

4. Luati méanusa rezistenta la céldura din set sau orice manusa de cuptor rezistenta la caldura.

5. Deplasati camera de presare (13) asa cum se arata in imaginea K la pagina 4.

6. Scoateti arborele de presare si |nlocum | cu cel dorit.

7. Implngetl camera de presare (13) laloc si glisati catarama camerei de presare (10) in pozitia blocata.

8. Inchideti capacul camerei de presare si unitatea de incalzire (7) in pozitia inchisa.

9. Puneti buncarul (1) In pozitia de pornire corespunzatoare, asigurandu-va cé se potriveste bine.

Utilizarea dispozitivului:

Pentru a utiliza dispozitivul, va rugam sa va asigurati ca aveti instalat arborele de presare corespunzétor.
Pentru aceasta, va rugam sa utilizati instructiunile mentionate inainte de acest capitol.

Dupa ce va asigurati ca arborele de presare corect este instalat, urmati instructiunile de mai jos:
1. Deschideti capacul capacului (2) asa cum se arata in imaginea E la pagina 3.
1. Umpleti buncarul (1) cu bobul sau nucile dorite asa cum se arata in imaginea F la pagina 3.

NOTA: Materia prima care trebuie prelucraté nu trebuie sé fie mai mare decat arahide sau alune. Daci este necesar, zdrobiti-le pentru
a asigura o prelucrare optima.

2. Inchideti buncarul (1) cu capacul capacului (2) asigurandu-vé ca este in pozitia corecté si ca etansarea este stransé sau dispozitivul
nu se va porni. Proeminenta de pe capac trebuie introdusa in orificiile corespunzatoare din buncér .

3. Puneti filtrul de ulei pe recipientul de ulei (8) pentru a va asigura ca niciun material suplimentar din procesul de presare a uleiului nu
intra in ulei asa cum se arata in imaginea G la pagina 3. Puneti recipientul de ulei sub arborele de presare asigurandu-va ca uleiul
merge in recipient.

4. Asezati recipientul de tescovina (9) sub arborele de presare, astfel incat tescovina s& cada numai in recipient.

6. Conectati dispozitivul la reteaua de alimentare folosind cablul de alimentare de pe set.

7 . Porniti dispozitivul apasand butonul de alimentare (1 4). Se va aprinde.

8 . Apasati butonul Start / Pauza (16).

9. Butonul de alimentare (14) va incepe sa clipeasca si va arata ca dispozitivul se incalzeste.

10 . Dupa incalzire, dispozitivul va porni.

11. Céand buncarul (1) este gol si camera de presare este de asemenea goald, dispozitivul se va opri.

Va rugam sa retineti ca dupa ce ati lucrat 45 de minute sau buncarul a fost gol mai mult de 1 minut. Dispozitivul se va opri.

Va rugédm sa ret|net| ca daca semlntele sau nucile sunt prea mari sau se blocheaza, dispozitivul se va opri. Apoi opriti dispozitivul si
amestecati semlntele sau nucile in buncar cu o spatuld de lemn. NU PUNETI NICIODATA MANA IN COPA DACA DISPOZITIVUL
ESTE ALIMENTAT,

Daca dispozitivul nu porneste, apasati butonul INVERSARE (15) pentru cateva secunde. Apoi apasati din nou butonul Start / Pauza si
verificati daca dispozitivul functioneaza din nou.
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AVERTISMENT: Motorul aparatului se va opri dupa putin timp dupa apasarea butonului Stop. Este pentru a asigura dispozitivul de
infundare. Va rugadm sa asteptati oprirea motorului. Apoi deschideti capacul recipientului pentru seminte.

NOT/:\:A Dispozitivul nu este conceput pentru apasarea boabelor de soia sau a maslinelor.
SFAT: Incepeti procesarea cu o cantitate mica pentru a testa calitatea si continutul de umiditate.

Note speciale:

1. Ulei de arahide: Pentru a va asigura c& dispozitivul nu se umplu si motorul nu se opreste. Va rugam s prajiti arahidele uscate inainte
de presare. Dimensiunea, duritatea si calitatea sunt diferite in fiecare lot.

2. Varugam sa va asigurati ca utilizati nuci si seminte de cea mai inalta calitate.

3. Va rugam sa va asigurati ca alegeti 90% material de uscare. Va sugeram sa prajiti materialele cu temperatura scézuta timp de o
jumétate de oré sau sa le scoateti la soare timp de o ora.

4. Va rugam sa apasati doar cat ulei aveti nevoie pe zi. Beneficiile pentru sanatate ale uleiurilor proaspete presate sunt cele mai bune si
daca nu sunt depozitate corect se vor disipa rapid.

Ghid pentru luminile panoului de control:

Starea luminii = Starea masinii

Lumina rosie intermitenta rapida = Preincélzire

Lumina rosie constanta = Aprinsa, dar startul nu este apasat

Lumina rosie intermitentd lentd = Pauza

Lumina verde = Working

Lumina verde intermitenta rapida = mers inapoi

Lumina intermitenta verde si rosie cu zgomot = Masina nu functioneaza corect. Va rugam sa verificati daca ansamblul este corect si
nimic nu blocheaza presa de ulei. Daca aparatul este asamblat si nu este blocat, va rugdm sa contactati vanzatorul sau serviciul de
garantie pentru asistenta.

Detalii tehnice:

Tensiune: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Putere: 650 W

Din grija pentru mediul inconjurétor. Ambalajele din carton vé rugam sa le transmiteti sa centrele de maculaturd.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator
de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator.
Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incét sa se limiteze utilizarea lui repetatd. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc

— scoase i transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.
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(BS) BOSANSKI
OPSTI USLOVI SIGURNOSTI

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE MOLIMO VAS PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJTE ZA
BUDUCU REFERENCU

1. Prije koriStenja uredaja procitajte upute za uporabu i slijedite upute sadrzane u njemu.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu upotrebom uredaja suprotno
namjeni ili nepravilnom radu.

2. Aparat je namijenjen samo za ku¢nu upotrebu. Ne koristite u druge svrhe koje nisu u
skladu sa namjenom.

3. Uredaj se smije prikljuciti samo na uzemljenu uti¢nicu 220-240 V ~ 50 Hz . Kako bi se
povecala sigurnost upotrebe, mnogi elektriéni uredaji ne bi trebali biti spojeni na jedan
elektriCni krug istovremeno.

4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dopustite djeci
da se igraju s uredajem i ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uredajem da
ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez iskustva ili znanja
0 opremi, ako se to radi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili im je
dostavljeno. uputstva o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti povezane s
njegovom upotrebom. Djeca se ne smiju igrati s opremom. Cié¢enje i odrzavanje korisnika
ne smiju obavljati djeca, osim ako su starija od 8 godina i ako se te aktivnosti izvode pod
nadzorom.

6. Uvijek nakon upotrebe izvucite utika€ iz utiCnice, drzeCi uticnicu rukom. NE vucite za
kabel.

7. Ne uranjajte kabel, utikac i cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ne izlazite
uredaj vremenskim uslovima (ki$a, sunce itd.) Niti ga koristite u uslovima visoke vlaznosti
(kupatila, vlazne mobilne kucice).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje
oStecen, potrebno ga je zamijeniti u ovlaStenom servisu kako bi se izbjegla opasnost.

9. Ne koristite uredaj sa oStecenim kablom za napajanje, ako je pao ili je na bilo koji nacin
ostecen, ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami jer postoji opasnost od
strujnog udara. O$teceni uredaj odnesite u odgovarajuci servisni centar na pregled ili
popravak. Popravke mogu izvoditi samo ovlasteni servisi. Pogre$no izvedene popravke
mogu predstavljati ozbiljnu prijetnju za korisnika.

10. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, dalje od svih kuhinjskih aparata
koji se zagrijavaju, poput elektrichog Stednjaka, plinskog plamenika itd.

11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vru¢e povrsine.

13. Ne ostavljajte uredaj ili napajanje u utinici bez nadzora kada je ukljucen.

14. Za dodatnu zastitu, preporucljivo je u elektriéni krug ugraditi zastitnu struju (RCD) s
nazivnom zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA . S tim u vezi treba se obratiti stru¢nom
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elektricaru.

15. Prije ukljucivanja uredaja provjerite jesu li svi dijelovi pravilno instalirani.

16. Koristite samo dodatnu opremu koju je dao proizvodac.

17. Pazite da ne preopteretite stroj , nemojte prelaziti gornju ivicu spremnika za zrno (1) .

18. Uvijek iskljucite uredaj iz elektricne mreZe i iskopCajte kabel za napajanje iz uredaja

kada se ne koristi ili ako Zelite poceti s Cis¢enjem.

19. Ne rastavljajte sokovnik dok je spojen na uti¢nicu.

20. Za Cis¢enje nemojte koristiti abrazivne podloge ili agresivna sredstva.

21. Nakon upotrebe i kada se grijac uredaja ohladio, preporucuje se rastavljanje i temeljito

pranje elemenata.
22. Uredaj sadrzi grijaci element koji olakSava ispustanje ulja i dobiva ga
vie. Nakon zavrSetka rada, pri¢ekajte otprilike 20 minuta da se grija¢
ohladi i tek nakon tog vremena moZzete ga demontirati, oCistiti od ostataka
sjemena i oprati ureda.

23. Maksimalno vrijeme rada uredaja je 45 minuta. Nakon tog vremena uredaj se iskljuCuje

kako bi zastitio motor od pregrijavanja i oStecenja. Pricekajte 20 minuta prije ponovnog

pokretanja uredaja.

24. Uredaj se koristi za vadenje nafte iz ulja biljaka : orasi, sjemenke, sjemenke i Zitarice ,

Ciji je sadrZaj ulja je veca od 30% . Zabranjeno je koristiti uredaj s maslinama, kosticama

maslina, sojinim zrnom , povréem , vocem, gljivama .

Opis uredaja:

1. Spremnik

2. Poklopac poklopca

3. Filter

4. UtiCnica

5. Tastatura

6. Poklopac rezervoara

7. Pritisnite poklopac komore i jedinicu za grijanje
8. Posuda za ulje

9. Kontejner za jabuku

10. Kop&a komore za pre$anje
11. Poklopac vanjskog poklopca
12. Pritisna osovina

13. Komora za preSanje

Opis tastature:

14. Dugme za ukljuivanje
15. Dugme za povratak
16. Dugme Start / Pauza

Prije prve upotrebe:

Imajte na umu da prije upotrebe morate izvaditi sve dijelove iz kutije i o€istiti uredaj vlaznom krpom i vodom sa sapunom. Zatim osusite
uredaj suhim papirnim ubrusom i ostavite da se osusi. Time Cete se pobrinuti da nema ostataka tvornicke masti i drugih dijelova
prijavstine nakon proizvodnje s uredaja.

UPOZORENJE: Svi dodatni dijelovi NISU POGODNI ZA CISCENJE U PERILICI.

NAPOMENA:
Uredaj treba sastaviti u paketu.
U pakiranju ¢ete imati 2 osovine za preSanje.
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Vratilo za preSanje sa CRVENIM O prstenom koristi se za manje orahe i zrna.
Vratilo za preSanje s BLACK O prstenom koristi se za vece matice i zrna.

Za zamjenu osovine za preSanje:

1. Izvadite PRAZNI spremnik (1) povlaenjem prema gore. Trebalo bi da isklizne bez ikakvih problema. Kao $to je prikazano na slici H
na stranici 4.

NAPOMENA: Uvijerite se da je prazan jer ¢e se sadrzaj spremnika prosuti.

2. Gurnite kopEu komore za preSanje u otklju¢ani polozaj kao $to je prikazano na slici | na stranici 4. Gornii dio slike je otklju¢an, a donji
zatvoreni polozaj.

3. Pritisnite poklopac komore za presanije i jedinicu grijanja (7) kao $to je prikazano na slici J na stranici 4.

4. Uzmite rukavicu otpornu na toplinu iz kompleta ili bilo koju drugu rukavicu pecnice otpornu na toplinu.

5. Uklonite komoru za preSanje (13) kao Sto je prikazano na slici K na stranici 4.

6. Izvucite osovinu za preSanje i zamijenite je Zeljenom.

7. Gurnite komoru za preSanje (13) na mjesto i gurnite kopéu komore za preSanje (10) u zaklju¢ani polozaj.

8. Zatvorite poklopac komore za preSanje i jedinicu grijanja (7) prema dolje u zatvoreni polozaj.

9. Postavite lijevak (1) u odgovarajuci pocetni polozaj pazeci da ¢vrsto prianja.

Upotreba uredaja:

Da biste koristili uredaj, provjerite imate li instaliranu odgovarajucu osovinu za pritiskanje.
Da biste to ucinili, koristite upute navedene u ovom poglavlju.

Nakon $to se uvjerite da je ispravno vratilo za pre$anje instalirano, slijedite upute u nastavku:
1. Otvorite poklopac poklopca (2) kao $to je prikazano na slici E na stranici 3.
1. Napunite rezervoar (1) Zelienim zrmom ili maticama kao $to je prikazano na slici F na stranici 3.

NAPOMENA: Sirovina za preradu ne smije biti veca od kikirikija ili lieSnjaka. Ako je potrebno, zdrobite ih kako biste osigurali optimalnu
obradu.

2. Zatvorite lijevak (1) poklopcem poklopca (2) pazeci da je u ispravnom polozaju i da je brtva Evrsta ili se uredaj nece ukljuciti. Izbocina
na poklopcu treba umetnuti u odgovarajuce rupe u spremniku .

3. Postavite cjediljku za ulje na spremnik za ulje (8) kako biste bili sigurni da u ulje ne ulazi dodatni materijal iz procesa preSanja ulja kao
$to je prikazano na slici G na stranici 3. Stavite spremnik za ulje ispod osovine za preSanje pazeci da ulje iscuri u kontejner.

4. Stavite posudu za jabuku (9) ispod osovine za pre$anje, tako da komina padne samo u posudu.

6. Ukljucite uredaj u elektricnu mrezu pomocu kabla za napajanje iz kompleta.

7 . Ukljucite uredaj pritiskom na tipku za uklju¢ivanje (1 4). Svetlice.

8 . Pritisnite dugme Start / Pauza (16).

9. Dugme za uklju¢ivanje (14) ¢e poceti da treperi i pokazace da se uredaj zagreva.

10 . Nakon zagrijavanja uredaj ¢e se pokrenuti.

11. Kada je rezervoar (1) prazan i komora za presovanije je takode prazna, uredaj ¢e se zaustaviti.

Imajte na umu da nakon 45 minuta rada ili praznog spremnika dulje od 1 minute. Uredaj ¢e se zaustaviti.

Imajte na umu da ¢e se uredaj zaustaviti ako je sjeme ili orah preveliko ili se zaglavi. Zatim iskljucite uredaj i pomijeSajte sjeme ili orahe
u spremniku drvenom lopaticom. NIKADA NE GUVAJTE RUKU U HOPER AKO JE UREDAJ NAPAJAN.

Ako se uredaj ne pokrene, pritisnite dugme REVERSE (15) na nekoliko sekundi. Zatim ponovno pritisnite dugme Start / Pauza i
provjerite radi li uredaj ponovo.

UPOZORENJE: Motor uredaja e se zaustaviti nakon kratkog vremena nakon pritiska na tipku Stop. To je kako bi se osiguralo da se
uredaj ne zacepi. Molimo saCekajte da se motor zaustavi. Zatim otvorite poklopac posude za seme.

NAPOMENA: Uredaj nije dizajniran za presanje SOJINOG ZRNA ILI MASLINE.
SAVJET: Pocnite s preradom s malom koli¢inom kako biste provjerili kvalitetu i sadrZaj vlage.

Posebne napomene:

1. Ulje od kikirikija: Radi osiguranja da se uredaj ne napuni i da motor ne stane. Molimo vas da pre kikirikija ispecete kikiriki. Veli¢ina,
tvrdoca i kvaliteta su razlicite u svakoj Sarzi.

2. Molimo koristite najkvalitetnije orahe i sjemenke.

3. Molimo vas da izaberete 90% suvog materijala. PredlaZzemo da se materijal przi na niskoj temperaturi pola sata ili da se izloZi suncu
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jedan sat.
4. Pritisnite samo onoliko ulja koliko vam je potrebno dnevno. Zdravstvene prednosti svjeZe pre$anih ulja su najbolje i ako se ne
skladiste pravilno, brzo ¢e nestati.

Vodi€ do lampica na kontrolnoj tabli:

Status lampice = Status masine

Crveno svetlo koje brzo treperi = Predgrevanje

Stalno crveno svjetlo = Uklju€eno, ali start nije pritisnut

Polako trepcuce crveno svjetlo = Pauzirano

Zeleno svjetlo = Radi

Zeleno svjetlo koje brzo treperi = Mjenja¢ za voznju unatrag

Treperece zeleno i crveno svetlo sa Sumom = Masina ne radi ispravno. Molimo provijerite je li sklop ispravan i niSta ne blokira preSu za
ulje. Ako je stroj sastavljen i nije blokiran, obratite se prodavacu ili jamstvenoj sluzbi za podrsku.

Tehnicki detalji:

Napon: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Snaga: 650 W

Brinuci za okoli$. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku.
IskoriS¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njiemu nalaze, mogu biti opasni za okolis. Elektricni uredaj treba
odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditii odvojeno predatina
deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!
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HU) MAGYAR

ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORZZE A
JOVOBENI REFERENCIAT

1. Akészllék hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati Utmutatét, és kdvesse az abban
talalhaté utasitasokat. A gyarté nem vallal felelésséget az esetleges karokért, amelyeket a
készulék rendeltetésszerl hasznalataval ellentétes hasznalata vagy nem megfeleld
mUikodése okozott.

2. Akésziléket csak haztartasi hasznalatra tervezték. Ne hasznalja méas célra, nem a
rendeltetésének megfelelen.

3. Akésziiléket csak 220-240 V ~ 50 Hz-es foldelt aljzathoz szabad csatlakoztatni . A
hasznalat biztonsaganak novelése érdekében sok elektromos készuléket nem szabad
egyidejlleg egy elektromos aramkorhoz csatlakoztatni.

4. Legyen kilondsen ovatos, amikor a késziléket hasznalja, ha gyermekek vannak a
kdzelben. Ne engedje, hogy gyerekek jatsszanak a készlékkel, és ne engedje, hogy
gyermekek vagy a készlléket nem ismer6k hasznaljak.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a berendezést 8 évesnél iddsebb gyermekek és csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezé személyek, vagy olyan
személyek hasznalhatjak, akik nem rendelkeznek tapasztalattal vagy ismeretekkel a
felszerelésrél, ha ezt a felel6s személy felligyelete mellett végzik. utasitasokat a készulek
biztonsagos hasznalatarol, és tisztaban vannak a hasznalattal kapcsolatos veszélyekkel.
Gyermekek ne jatsszanak a berendezéssel. A tisztitast és a felhasznaléi karbantartast
gyermekek nem végezhetik, kivéve, ha 8 évesnél idGsebbek, és ezeket a tevekenységeket
feligyelet mellett végzik.

6. Hasznalat utan mindig huzza ki a dugét a konnektorbol, kézzel tartva a konnektorbol.
NE huzza a zsinort.

7. Ne meritse a kabelt, a csatlakozddugdt és az egész készlléket vizbe vagy mas
folyadékba. Ne tegye ki a késziiléket id6jarasi kériilményeknek (esé, nap stb.), Es ne
hasznalja magas paratartalmu kortlmények kozétt (firdészobak, nedves mobilhdzak).

8. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsérllt, a veszelyek
elkerulése érdekében cserélje ki egy szakszervizben.

9. Ne hasznalja a készUléket sérllt tapkabellel, vagy ha leesett vagy barmilyen modon
megseértlt, vagy ha nem mikddik megfelelden. Ne javitsa meg magét a késziléket, mert
fennall az aramuités veszélye. Vigye a sérllt készlléket a megfelelé szervizkdzpontba
ellenérzés vagy javitas céljabol. Barmilyen javitast csak hivatalos szervizpontok
vegezhetnek. A helytelenul elvégzett javitasok komoly veszélyt jelenthetnek a
felnasznéléra.

10. Helyezze a készuléket hivos, stabil, egyenletes feluletre, tavol minden felmelegedd
konyhai eszkozt6l, példaul: elektromos tiizhely, gazégo stb.

11. Ne hasznalja a késziiléket gyulékony anyagok kozelében.

12. Atapkabel nem loghat az asztal szélén, és nem érinthet forrd feluleteket.
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13. Ne hagyja felligyelet nélkiil a késziiléket vagy a tapegységet a konnektorban.
14. Tovabbi védelem érdekében ajanlatos egy 30 mA -t meg nem halad6 névleges
maradékaramu aramkorbe szerelni egy maradékaram -védelmi eszkozt (RCD) . Ebben az
esetben konzultalnia kell egy villanyszerel6vel.
15. A készUlék bekapcsolasa elétt gyéz0djon meg arrdl, hogy minden alkatrész
megfeleléen van felszerelve.
16. Csak a gyarto altal biztositott tartozékokat hasznaljon.
17. Ugyeljen arra , hogy ne terhelje tul a gépet , ne lépje tul a gabonatérold felsd szélét (1)
18. Mindig huzza ki a kész(léket a halozatbdl, és huzza ki a tapkabelt a készilékbdl,
amikor nem hasznalja, vagy el akarja kezdeni tisztitani.
19. Ne szerelje szét a facsarot, amig az a konnektorhoz van csatlakoztatva.
20. Ne hasznaljon surol6szivacsot vagy agressziv tisztitdszert a tisztitdshoz.
21. Miutén hasznélatat , és a készUlék fiit lehdilt, akkor ajanlott, hogy szét, és mossuk az
elemek alaposan.
22. A készilék tartalmaz egy flitbelemet, amely megkonnyiti az olaj
leeresztését, és tobbet nyer beléle. A munka befejezése utan varjon kb.
20 percet, amig a fitéberendezés lehlil, és csak ezutan lehet szétszerelni,
megtisztitani a magmaradvanyoktdl és mosni a készuléket.
23. A kesztlék maximalis miikodési ideje 45 perc. Ezen idd elteltével a készllék kikapcsol,
hogy megvédje a motort a tiimelegedéstdl és a karosodéastdl. Varjon 20 percet, miel6tt
Ujrainditja a készuléket.
24. A keszulék levalasztasahoz hasznalt olaj olaj novények : did, magvak, magok és
gabonamagvak , az olaj, amelynek tartalma nagyobb, mint 30% . Tilos a készlléket
olajbogydval, olajpbogydémaggal, szdjababbal , zoldséggel , gyimolccsel, gombaval egyutt
hasznalni .

Késziilék leirasa:

1. Hopper

2. Fedél fedele

3. Sziirés

4. Aljizat

5. Billenty(izet

6. Garatfedél

7. A préskamra fedele és a fiitdegység
8. Olajtartaly

9. Torkolytartaly

10. Préskamra csatja
11. Kiils6 fedél fedele
12. Préseld tengely
13. Préskamra

Abillenty(izet leirasa:
14. Bekapcsolégomb
15. Forditott gomb

16. Start / Szlinet gomb

Els6 hasznalat el6tt:
Keérjuk, vegye figyelembe, hogy hasznalat elétt vegye ki az dsszes darabot a dobozbdl, és nedves ruhdval és szappanos vizzel tisztitsa
meg a késziléket. Ezutan széritsa meg a készlléket egy széraz papirtdriével és hagyja megszaradni. Ez biztositja, hogy a készilékbdl
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ne maradjon gyari zsir és egyéb gyartas utani szennyezédés.
FIGYELMEZTETES: Minden tartozék nem alkalmas a mosogatgépben torténd tisztitasra.

FIGYELEM:
Akészliléket a csomagolasban kell 6sszeszerelni.
A csomagban 2 préseld tengely lesz.

Apréstengelyt a RED O gydir(ivel kisebb anyakhoz és szemekhez hasznaljak.
A préselé tengelyt a BLACK O gydir(ivel nagyobb anyakhoz és szemekhez hasznaljak.

A préstengely cseréje:

1. Vegye ki az URES garatot (1) felfelé hiizva. Minden gond nélkiil ki kell cstisznia. Amint az a H képen lathaté a 4. oldalon.
MEGJEGYZES: Ugyelien arra, hogy iires legyen, mert a garat tartalma kiémlik.

2. Nyomja a préskamra csatjat a nyitott helyzetbe, amint az a 4. oldalon az I. abran lathatd. A kép felsé része a nyitott, az alsé pedig a
zart helyzet.

3. Nyomja meg a préskamra fedelét és a fit6egységet (7), ahogy az a 4. oldalon lathat6 J képen lathatd.

4. Vegye ki a h6allo kesztylit a készletbdl vagy barmely hdallé kesztyibél.

5. Huzza ki a préskamrat (13) a 4. oldalon lathaté K abran lathatd modon.

6. Huzza ki a préstengelyt, és cserélje ki a kivant tengelyre.

7. Nyomja vissza a préskamrat (13) a helyére, és csusztassa a préskamra csatjat (10) reteszelt helyzetbe.

8. Zarja le a préskamra fedelét és a fiitdegységet (7) zart helyzetbe.

9. Helyezze a garatot (1) a megfelelé kiindulasi helyzetbe, iigyelve arra, hogy szorosan illeszkedjen.

Eszkdzhasznélat:

A készlilék hasznalatdhoz gy6z6djon meg arrél, hogy a megfeleld préstengely van felszerelve.
Ehhez hasznélja a jelen fejezet el6tt emlitett utasitasokat.

Miutan meggy6z6dott a megfeleld préstengely beszerelésérdl, kovesse az alabbi utasitasokat:
1. Nyissa ki a fedél fedelét (2), amint az a 3. oldalon talalhaté E képen lathatd.
1. Téltse fel a garatot (1) a kivant gabonafélékkel vagy diokkal, amint az a 3. oldalon talélhaté F képen lathato.

MEGJEGYZES: A feldolgozandé nyersanyag nem lehet nagyobb, mint a mogyoré vagy a mogyoré. Ha sziikséges, torje dssze ket az
optimalis feldolgozas érdekében.

2. Zarja le a garatot (1) a fedél fedelével (2) , Ugyelve arra, hogy a megfelel6 helyzetben legyen, és a témités szoros legyen, kiilénben a
készillék nem kapcsol be. A fedél nyulvanyat be kell illeszteni a garat megfeleld nyilasaiba .

3. Tegye az olajsz(ir6t az olajtartalyra (8), és gy6z8djon meg arrél, hogy az olajpréselésbdl szarmazé tovabbi anyagok nem keriilnek az
olajba, ahogyan az a G abran lathat6 a 3. oldalon. a tartalyba.

4. Tegye a torkolytartalyt (9) a préseld tengely ala, hogy a torkoly csak a tartalyba essen.

6. Csatlakoztassa a késziléket a haldzathoz a tapkabel segitségével.

7 . Kapcsolja be a késziiléket a bekapcsologomb (1 4) megnyomasaval . Vilagitani fog.

8 . Nyomja meg a Start / Sziinet gombot (16).

9. Abekapcsoldgomb (14) villogni kezd, és azt mutatja, hogy a kész(ilék felmelegszik.

10 . Abemelegedés utén a készilék elindul.

11. Ha a garat (1) Ures és a préskamra is ires, a készilék leall.

Keérjuk, vegye figyelembe, hogy 45 perces munka vagy a tartaly 1 percnél hosszabb ideig ures allapotaban. A készilék leall.

Kérjtik, vegye figyelembe, hogy ha a mag vagy anya tul nagy vagy elakad, a kész(ilék leall. Ezutan kapcsolja ki a késziléket, és keverje
Ossze a magokat vagy a diét a garatban egy fabol késziilt spatulaval. SOHA ne tegye a kezét a garatba, ha a kész(ilék be van
kapcsolva.

Ha a kész(ilék nem indul el, nyomja meg néhany masodpercig a REVERSE (15) gombot. Ezutan nyomja meg Ujra a Start / Sziinet
gombot, és ellendrizze, hogy a késziilék tjra mikodik -e.

FIGYELMEZTETES: A késziilék motorja a Stop gomb megnyomésa utan rovid idd muilva leall. Biztositani kell a késziilék eltmddését.
Kérjtik, varja meg, amig a motor leall. Ezutan nyissa ki a magtartaly fedelét.
MEGJEGYZES: A késziiléket nem szojabab vagy olivaolaj préselésére tervezték.

TIPP: Kezdje a feldolgozast kis mennyiséggel a mindség és a nedvességtartalom teszteléséhez.
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Kiilénleges megjegyzések:

1. Mogyoréolaj: Annak biztositasara, hogy a kész(ilék ne témédjon be, és a motor ne alljon le. Kérjuk, hogy a mogyorét préselés elétt
szarazra sUtjik. A méret, a keménység és a mindség minden tételben eltérd.

2. Kérjiik, gy6z8djon meg rola, hogy a legjobb mindségi diét és magvakat hasznalja.

3. Kérjuk, gy6z6djon meg réla, hogy 90% széraz anyagot valaszt. Javasoljuk, hogy az anyagokat alacsony hémérsékleten fél 6ran
keresztul piritsa, vagy tegye ki a napra egy orara.

4. Kérjuk, naponta csak annyi olajat nyomjon, amennyire szliksége van. A frissen préselt olajok egészségugyi elényei a legjobbak, és ha
nem megfeleléen taroljak, gyorsan eloszlanak.

Utmutato a kezeldpanel fényeihez:

Alémpa allapota = A gép allapota

Gyorsan villogé piros lampa = Elémelegités

Folyamatos piros Iampa = Bekapcsolva, de az inditas nincs lenyomva

Lassan villogo piros ldmpa = Szlineteltetve

Z6ld fény = mikodik

Gyorsan villogé zéld fény = hatrameneti fokozat

Villogé z6ld és piros fény zajjal = A gép nem mikddik megfelel6en. Kérjik, ellendrizze, hogy az 6sszeszerelés helyes -e, &s semmi sem
akadalyozza az olajprést. Ha a gépet 6sszeszerelték és nem blokkoltak, vegye fel a kapcsolatot az eladéval vagy a jotallasi szervizzel.

Mszaki informaciok:

Fesziiltség: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Teljesitmény: 650 W

dobjanak ki a mﬁanyaitanalyba."KimerUIt gépe vissza kell adni a meEfeIelé tarold pontjahoz, mert a gépben levék veszé}_le/es
lehet'a korn%/ezetnek. Az elektromos gép igy kell visszaadni, hogy korlatozzon a re-hasznalatat. Ha
Uzni ezeket és a visszakelladni kiilon tarold pontjahoz.

részek, veszedelmesel

Tor6dink a természeti kornyezetért. Papir csomagokat kértink adjanak &t a papirhulladékra. Polietilén zacskokat (PE)
ﬁ az elemek vannak a gépben, ki kell
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FENIKEZ ZYNOHKEE AZGAAEIAZ THMANTIKES OAHTIES AZQAAEIAS MAPAKAAQ

AIABAZTE MNMPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANAGOPA

1. Mpiv xpnolyoTroINOETE TN GUCKEUR, BIOPACTE TO EyXEIPiOIO AcIToupyiag kal akoAouBAaTE
TIG 0dnyieg TTou TrepIéxovTal o€ autd. O KOTAOKEUAOTAS eV PEPEI EUBUVN YIa TUXOV CNUIEC
TT0U TIpoKaAoUvTal aTTd TN XPAON TNG CUCKEUAG O€ avTiBean pe TV TTPOPBAETTOPEVN XpAoN
N TNV akatdAnAn Asiroupyia tng.

2. H ouokeur| mpoopidetal pdvo yia oikiakn xpon. Mnv 1o xpnolgotoleite yia GAoug
OKOTTOUG TTOU OgV €ival GUUQWVOI HE TOV ETTIOIWKOUEVO OKOTIO.

3. H ouokeun pémel va ouvdéetal povo ot yelwpévn Trpida 220-240 V ~ 50 Hz .
[Mpokelpévou va augnBei n ac@aAeia xprong, TTOMES NAEKTPIKEG CUOKEUEG Bev TTPETTEN va
ouvdéovtal Tautdxpova o€ Eva NAEKTPIKG KUKAWHAL.

4. Na gioTe 11aiTEPA TTPOTEKTIKOI OTAV XPNCIPOTIOIEITE T GUOKEUT 6TAV TO TTAIBIA
Bpiokovtal kovta. Mnv emiTpémeTe oTa TaIdIA va TTai{ouV e TN GUCKEUR Kal UNV aQrVeTe
TTaId16 A Topa TTou dev eival EE0IKEIWMPEVA E T TUOKEUN VO T XPNOIUOTIOIRCOUV.

5. MPOEIAOMOIHZH: Autdg 0 €€oTTAIoOG UTTopET Va XpnalpotroinBei amod maidid avw
TWV 8 £TWV Kal ATOHA JE PEIWPEVEG CWHATIKEG, AITONTNPIOKES A DIAVONTIKES IKAVOTNTEG
ATopa Xwpig eutrelpia 1) yvwan Tou £¢oTTAIoPoU, edv autd yivetal utré Tnv emifAsywn
atépou utrelBUVOU yia 0dnyieg yia TNV AoPAAr XPAON TNG GUOKEUNS Kal yvwpilouv Toug
KIvdUvoug Trou oxetiCovtal e T xpRon . Ta aidid dev pétrel va Tai{ouv e Tov
e¢omAiopo. O kaBapIoPog Kal n ouvTApnan Tou XpHoTn dev TIPETEN va ekTeAoUvTal aTTd
TTaIdId, EKTOG €AV €ival Avw TwV 8 £TWV Kal AuTEG 01 dPAaTNPIOTNTES EKTEAOUVTAI UTTO
emipAeyn.

6. Apaipeite TTAVTA TO QIC ATTO TNV TIPICA PETA TN XPAOT, KPATWVTAG TNV TTPila e TO XEp!
oag. MHN tpaparte 1o kaAwdio.

7. Mnv BuBicete T0 KAAWDBIO, TO QIG KaI OAGKANPN TN CUOKEUN| O€ vePO 1} 0TT0I0dATTOTE AAAO
uypO. Mnv ekBETETE TN GUOKEUN O€ KAIPIKEC TUVBNKES (Bpoxn, AAIOS KATT.) A unv T
XPNOIUOTIOIEITE O€ TUVOAKES UWNAAC Uypaaiag (utrdvia, Bpeypéva KivnTtd OTTITIA).

8. EAEyxeTe TIEPI0BIKA TNV KATAOTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Eav 1o kaAwdio
Tpo@odoaiag £xel uTrooTel {nuId, Ba TTPETTEl va avTiIKaTaoTaBEl OO ECEIDIKEUPEVO
OUVEPYEIO YIa va amoQeuxBei 0 Kivouvog.

9. Mn XpnO1POTIOIEITE TN GUCKEUN PE XOAATUEVO KOAWDIO TPoPodOaTiag f av £xel TIECEI
KOTAOTPAQE] PE OTTOIoVONTTOTE TPOTTO A €AV dEV AciToupyei cwaTd. Mnv eTIOKEUACETE TN
OUOKEUN povol oag KaBwg utrapyel Kivouvog nAekTpotrAngiag. Metagépete Tn xaAaopévn
ouokeun oTo Kat@AAnAo kévtpo aépBIg yia emBewpnon 1 emokeun. OmoleadrmoTe
ETTIOKEVEG PTTOPOUV va TTpayparotroinBolv pdvo amo e¢ouaiodotnuéva onpeia a€pPig. Ol
AavBaopéveg TTIOKEVES uTToPOUV va atroteAégouv goBapn aTTelAr yia Tov XpAoTn.

10. TommoBetAOTE TN CUCKEUR O€ pia dpoaepr], aTaBePr, OUOIOHOP®N ETTIPAVEIQ, OKPIA
atoé TUXOv oUOKEUES koudivag TTou BeppaivovTal, OTTwG: NAEKTPIKY Koudiva, KauaThpag
0EPIOU K.AT.

11. Mn XpnOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN KOVTA O€ EUQAEKTA UAIKA.
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12. To kaAwd1o Tpo@odoaiag dev TTPETTEI VA KPEWETAI aTTd TV AKpPn Tou TpaTe(iol Kal va
unV ayyidel CeoTéQ ETIQAVEIEC.
13. Mnv a@AveTe TN GUCKEUN A TRV TTOPOXA PEUUATOC aTNV TTPida Xwpic emiAeyn dtav
givar evepyotroinuévn.
14. T'a Tpo0aBeTn TTPOCTACIA, EiVal OKOTTINO VA EYKATAOTACETE IO GUOKEUN
uTroAeImopevou pelparog (RCD) aTo NAEKTPIKO KUKAWWA UE OVOUOOTIKG UTTOAEIUUATIKO
pelpa TTou dev utrepBaivel Ta 30 mA . ZXeTIKA JE auTO TTPETTEI VO GUUBOUAEUTEITE évav
€101KO NAEKTPOAGYO.
15. TpIv EvepyoTTIOIROETE TN OUOKEUN, BERaiwBeiTe OTI OAa Ta PEPN €XOUV EyKaTAOTOBE
owaTa.
16. XpnolpoToIgite HOVO ageaoudip TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TOV KATAOKEUADTH.
17. Npoo£CTe va Unv UTIEPQOPTWOETE TO PNXAVNUA , UNV UTTEPREITE TO TTAVW GKPO TNG
Xoavng KOKKwv (1) .
18. ATToOoUVOEETE TTAVTA TN GUCKEUN ATTO TO PEUMA KAl ATTOCUVOEETE TO KAAWDIO
Tp0®0d0Tiag aTod Tn CUCKEUN OTAV BEV XPNOIUOTIOIEITAI i BEAETE val EEKIVITETE TOV
KaBapIoPo TNG.
19. Mnv amoouvapuoAoyeiTe TOV ATTOXUUWTH VW €ival gUvOEdEPEVOG O TTIlal.
20. Mn xpnaoipotrolgite AS1avTIKa pagiAapia ) emBETIKA Yéoa yia Tov Kabapiouo.
21. Met@ n ¥prjomn KaIl TO WUYEIO TNG GUOKEUNG £XEI KPUWOEI, GUVIOTATAI VO
OTTOOUVAPOAOVEITE Kal va TTAEVETE KOAG TO OTOIXEIQL.
22. H ouokeur| mepthapBavel Eva BepuavTikd aTolxeio yia Tn dieukdAuvon
NG ATToaTPAYYIONS TOU AadIoU KAl TV ATTOKTNGT TIEPIOCOTEPOU ATTO
autd. Metd 10 TEAOG TNG epyaaiag, Tepipévete Trepitrou 20 AETTTa yia va
KPUWOEI 0 BepUaVTAPAG KAl HOVO WETA aTTO aUTO TO DIACTNMA UTTOPEITE VOl
TO OTTOCUVAPUOAOYNOETE, va TO KOBAPITETE TTO T UTTOAEiUUATA OTIOPWV Kall va TTAUVETE
TN GUOKEUN.
23. O péyiaTog xpdvog Asitoupyiag NG UOKEUNG €ival 45 Aetrtd. Meta a6 autd 10
XPoVIKS 81A0TNUA, N GUCKEUN ATTEVEQYOTTOIEITAI YIO VA TIPOCTATEUCEI TOV KIVATAPA ATTO
utrepBéppavan kai {nuid. Mepipévete 20 AETITA TTPIV KAVETE ETTAVEKKIVNOT TNG GUOKEUNG.
24. H ouokeur| xpnolpotoieital yia tnv egaywyri Aadiou améd @uta eAaiohddou : ¢npoug
KOPTTOUG, 0TIOPOUG, OTTOPOUS KOl KOKKOUG , N TIEPIEKTIKOTNTA 0€ AGDI TWV OTTOIWV Eival
ueyaAutepn amd 30% . ATrayopeUeTal n XpAROT TG GUOKEUNG WE AIEG, KOUKOUTOIA EAIGG,
odyia , Aayavika , epouta, pavitépia .

Mepiypagr cuakeung:

1. Xomep

2. KdAuppa kaAupparog

3. ®iktpo

4. Ymodoxn

5. MAnkTpoAGYIO

6. KdAuppa xodvng

7. MiéCovtag 1o kGAuppa Tou BaAdpou kai Tn Jovada Bépuavang
8. Noyeio Aadiou

9. Epmopeupatokifwrio
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10. Mégovtag v TopTM Tou BaAduou
11. EQTepIKO KATTAKI KAAUPUATOG

12. A%ovag mieang

13. @dhapog Trieong

Mepiypagr) TAnkTpoAoyiou:
14. Kouprri Aermoupyiag

15. Kouprri avtioTpogng

16. Kouprri Evapgn / Mauon

Mpiv amo Tv Tpwm Xpron:

N&Bete uttodwn 6T TTPIV A6 T XPAON TTEETTE VO AQaIPETETE OAA T KOPUATIO OTT TO KOUTI Kal val KaBapioeTe T GUCKEUN LE €va uypd
Travi Kol 0amoUvl. XTn GUVEXEIQ, OTEYVWOTE TN CUCKEUN LE MIA OTEYVI| XAPTOTIETOETA KAl AQAOTE TNV VAl OTEYVWOEl. Auté Ba
diacahioel 611 dev UTTAPXOUV UTTOAEIUATA £pYOaTACIAKOU AiTTOUG Kal GAAGl KoppaTIa akaBapaIwy PETE TV TTapaywyn ammé m
OUOKEUN.

MPOEIAOMOIHZH: OAa Ta egaptAuarta dev gival katdAAnAa yia kaBapiopd aTo TAUVTAPIO TIATWY.

MAPAKAAQ THMEIQZTE:
H ouokeun mpémel va guvappoloynBei 0T ouokeuaaia.
Qa €xete 2 Gfoveg Tieang 0N ouokeuaaia.

0 a8ovag mieang pe Tov dakTuAio RED O ypnoipoToleital yia Hikpdtepoug Enpols kapmolg Kai KOKKOUG.
0 a¢ovag mieang pe Tov dakTuAio MAYPO O xpnaipooigitar yia peyaAiTtepoug EnpoUs kapmrolg Kai KOKKOUG.

lNa va aAagete Tov GEova Trieang:

1. Byahre Tnv KENH xodvn (1) Tpauwvtag Tnv pog Ta mavw. Oa mpémel va YNaTproe! £§w xwpig kavéva mpoPAnua. Omwg gaiveral
oTnv eikéva H ot oehida 4.

YHMEIQZH: BeBaiwbeite 611 gival ad€10, kaBuwg 1o TTEPIEXOEVO TNG X0avng Ba XuBEi.

2. Ympwére ™V TOETN Tou BaAduou Trieang atny EekAeidwpévn Béon, 6w aivetal aTnv ikova | aTn aehida 4. To Tavw PEPOG TG
€IKOVaG gival n gekAeidwpévn Béan Kal To kaTw gival n kKAEIOTA BEaN.

3. MiéaTe 10 kGAupPa Tou BaAdpou Trieang kai T povada BEpuavang (7) 6Twg eaivetar otV eIKOva J 0T oehida 4.

4. Tépte T0 avOEKTIKG 0T BEPOTNTA YAVTI AT TO OET fj OTTOI0dATIOTE AVBEKTIKG 0T BEpUdTNTA YAVTI POUpVOU.

5. ApaipéaTe To Bahapo Tieang (13) 6mwg eaivetal amy eikéva K atn oehida 4.

6. Tpapnére £Ew Tov Ggova TTiENG Kal QvTIKATAGTAOTE TOV JE TOV €mMBUUNTO.

7. Zmpwre 10 8dAapo Tieang (13) atn 6éan Tou Kai GUPETE TNV TTOPTTN Tou Badpou Tieang (10) aTnv aceakiopévn BEan.

8. KAeioTe 10 KGAupua Tou BaAdpou Tieang kai T povada Béppavang (7) Tpog Ta KaTw aTnv KAEIOTH Béon.

9. TomoBemaTe T Xodvn (1) 0T owaoTh Béan ekkivnong, BePaiwbeite 6T epappdlel KaA.

Xprion oUOKeUAG:

l'a va xpnoipotoinaete Tn ouokeur, Beaiwbeite 611 ExeTe eykaraoTAael Tov kardAAnAo dfova Trieong.
[ va 10 KAVETE QUTO, XPNCILOTIOINGTE TIG 00Nyieg TToU avagépovTal TPIV aTrd auTd To KEYAAQIO.

A@ou Bepaiwbeite 0TI £xel eykataoTabei 0 owaTog AEovag Tieang, AKOAOUBAOTE TI TTAPAKATW 0dnyieg:
1. Avoigre T0 KaTAKI TOU KAAUPPATOG (2) 6TTWG aiveTal aTnv eikéva E ot aeAida 3.
1. TepioTe T x0dvn (1) pe Tov EmMBuUNTS KOKKO i TagUGdIa 6TTWG PaiveTal aTny €IKOvVa F atn oehida 3.

YHMEIQZH: H mpw UAn Tipog emegepyaaia Gev Tpémel va eival peyahutepn amd 1a @iaTikia fi Ta ouvtoUkia. Eav eivar amapaitnro,
ouvBAiyTe Ta yia va egaopalioete Tn BEATIOTN emetepyaaia.

2. KkeioTe T xodvn (1) pe 1o kamdki Tou KaAUpparog (2) , BeBaiwBeite 611 givar oTn owaTh BEaN kai 611 n aepAyion gival GQIXTA ; 6TI N
ouokeun dev Ba avael. H mpoetoxn aTo kamdki pétel va eloayBei aTig KATAANAES OTIEG TNG X0AvNG .

3. Baite 1o @iATpo Aadiou aTo doxeio Aadiou (8) yia va BeBaiwbeite 6T Bev eigépyeTal aTo AadI TpdadeTo UNikS amd T diadikagia
Trieang Aadiou, 6Twg Qaiverar oTnv eikéva G oTn aehida 3. BaAte 1o doxeio Aadiou katw ammd Tov a¢ova Tieang, Pefaiwbeite 6T T0 AGSI
Tmyaiver oTo Soxeio.

4. BaAe 10 doyeio Pomace (9) kdtw amd Tov d¢ova Tieang, £101 WaTe 0 TUPAVAG va Téael povo aTo doxeio.

6. ZuvdéaTe Tn GUOKEUR OTNV TIPIa XPNOIMOTTONWVTAG TO KAAWSIO Tpopodoaiag aTmd To OET.

7 . EvepyoTroInaTe T GUOKEUN TIATWVTAG TO KOupTTi AciToupyiag (1 4). Oa avayel.

8 . MarAoTe 1o kouptri ‘Evaptn / Maton (16).

9. To koupTri Aeitoupyiag (14) 6a apyioer va avaBoofrvel kai Ba deigel 611 n cuakeur| (eaTaiveTal.
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10 . Metd Tn 6éppavan, n ouokeun Ba Eekiviael.
11. Orav n xodvn (1) eivar ddeia kai 0 8aAayog Tieang eival emiong AdeI0g, n GUOKeU Ba OTAPATACE!.

NéBete urdwn 611 peTd amd 45 Aea epyaaciag A 6Tav n xoavn eival adeia yia TepioadTepo amd 1 Aemté. H auokeur] Ba aTapatiaoer.
2npelwoTe 6T dv 0 aTTOPOG 1 To kapUd! gival TTOAU ey@Aol f) KOAMAGOUY, N GUCKEUR Ba GTAUATATEI. ZTN GUVEXEIQ, OTTIEVEPYOTTOIRTTE
TN GUOKEUN KOl AVOKATEWTE TOUG OTTOPOUG 1 Tl kapUdia oTn xodvn e pia §uAivn omrarouAa. MOTE MH BAAETE TO XEPI ZAZ XTO
XOMEP AN THN ZYZKEYH EINAI TPOOOAOTHZH.

Edv n ouakeur dev §ekivAael, TataTe 1o kouptti REVERSE (15) yia pepikd deutepOAeTITa. 2T GUVEXEIQ, TIATATTE EAVE TO KOUTT
‘Evapén / Maton kai eAéyEre av n auakeun Aermoupyei Lava.

MPOEIAOMOIHZH: O kivnthpag TG ouokeung Ba oTauatAoel HETA a6 Aiyo PeTd To TTATNUa Tou KouptTioU Alakotm. Eivar yia va
diacahioTei n amdepagn TG cuakeunc. MepIpéveTe va aTAPATAGE! O KIVATAPAG. 2T GUVEXEID, AVOIETE TO KATTAKI TOU GOXEIOU OTTOPWV.

ZHMEIQZH: H ouokeur) dev €xel oxedIaoTe yia va TECEI acdhia adyiag i NIEG.
YYMBOYAH: ZekiviaTe Tnv eTeCepyaaia e HIkPA TTOOOTNTA yia va EAEYEETE TV TTOIGTNTA KAl TV TIEPIEKTIKOTNTA OE UYpATiaL.

Eidikég onpeiwoeg:

1. QuaoTikéAaio: MNa va BeBaiwbeite 611 n guokeur dev yepiel kai o KivnTApag dev atapard. MNapakahoUpe TnyavioTe Ta QIoTiKIA TPIV T
méoete. To Péyebog, N oKANPATNTA KAl N TToI6TNTA €ival SIaQOPETIKA g€ KABE TapTida.

2. Beaiwbeite 611 XpnaipoToleite ¢npoUg KapToug Kal GTTOPOUS UWNAAG TTOIOTNTAG.

3. BeBaiweeite 611 Exete emAEgel 90% UAIKG EnpdTnTag. Mpoteivoupe va tnyavilete 1a uhikG o xapnAi Beppokpaaia yia pior wpa f va
10 BddeTe aTOV HAIO YIa pia wpa.

4. MapakaloUpe ETTE povo 600 AGdI xpelaleaTe TV népa. Ta 0@éAN yia Ty uyeia Twv PPECKWY TTIECUEVWY EATiwY gival Ta KaAUTepa
kai av ev amobnkeutouv owaoTd Ba diaAuBouv ypryopa.

038ny66 yia Ta ewTa TOU TTVAKA EAEYXOU:

KardoTaon gwriopou = KatdoTaon pnxaviuarog

I"priyopn avaBoaPrver kokkivn Auyvia = MpoBéppavon

21068epd KOKKIVO Pwg = Avappévo aAAd n ekkivnan dev médeTal

Apy6 avaBoofrivel KOKkIvo euwg = Madan

Mpdoivo ewg = AciToupyei

Mpdaoivo ewg Tou avaBoaPrvel ypriyopa = OmigBotopeia

AvaBoofrvel Tpdoivo kar KOkKIVO ewg e B0puBo = To pnyavnua dev Asitoupyei owaTd. EAEYETE €Gv N guvappoAdynon eival owaTr
kai Tirota dev epmodidel TNy TpEaa Aadiol. EGv 1o pnxdvnua eivar cuvappoAoynpévo Kai dev EXEl ITTAOKAPIOTEI, ETTIKOIVWVAOTE HE TOV
TwANTA A} TV UTMpPETTia eyyunang yia uooTAPIEN.

TeXVIKEG AETITOUEPEIEG:

Taon: 220-240 V ~ 50/60 Hz
loxUg: 650 W

@povTifoupe T0 QuaIKO TrEpIBAAAOV. MapakaroUpe va TIETATE TIG GUOKEUATIES QTTO XOPTOVI GTOV KABO avaKUKAwaNng
amoppiupaTwy xapTioU. Tig aakoUAeg a6 moAuaiBuAévio (PE), amoppilte Tig aTov kado avakUkAwang TAaaTikawy. H
@BappEVN GUOKEUN TIPETIEN VOl ATTOPPITITETAN GTO KATAANAO Oneio, E5aITiag Twv EMKIVEUVWY OTOIXEIWV TIOU TIEPIEXE! Kall Ta
otrola UTopei va amoteAégouv amelAr yia 1o TEpIBAAOV. H NAEKTPIKFA GUOKEUR TIPETTEN VOl ATTOPPITITETAN g TETOIO TPOTIO WOTE
va TIEPIOPIOTE N ETavaypnaipotoinon mg. Eav o ouokeun Bpiokovial prartapies, autég TpETTel va agaipeBoldv Kai va
TIETaXTOUV O€ EEXWPIOTO KADO.
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(MK) MakegoHcku
OMLWTW YCNOBW 3A BE3BEAHOCT
BAORTHW YNATCTBA 3A BE3BEE[HOCT BE MOJIMME YATAJTE BHUMATEJTHO U
YYBAJTE 3A VIQHA PE®EPEHLIA
1. Mpep Aa ro KOpUCTUTE YpPeaoT, NpoYNUTajTE ro YNaTCTBOTO 3a ynotpeba u creaete rm
WHCTPYKLMUTE COApXaHu BO Hero. [pon3BoamnTesNoT He e OLATOBOPEH 3a kaksa buno
LuTeTa npeam3BmMkaHa og ynotpeba Ha ypenoT CNPOTMBHO Ha HEroBaTa HameHa 1nm
HenpaeuIHO paboTee.
2. AnapatoT e HameHeT camo 3a JomallHa ynoTpeba. He kopucteTe 3a Apyrn HAMEHU KoM
He Ce BO COrfacHOCT CO HaMeHeTaTa Len.
3. Ypepnot mopa fa 6uae nospaaH camo co 3a3emjeH npuknyyok 220-240 V ~ 50 Hz . Co
Len aa ce sronemn 6e3begHocTa npu ynotpeba, MHOry enekTpudHK ypeaw He Tpeba aa
ce NoBpP3yBaaT Ha €AHO eNEKTPUYHO KOO MCTOBPEMEHO.
4. bugete ocobeHo BHUMATENHM Kora ro KopucTuTe ypedoT Kora felata ce Bo bmanHa.
He posBonysajTe feya Aa cu urpaat co ypedoT v He J03BOSyBajTe AeLla Ui nyre Kou He
Ce 3ano3HaeHn co ypeaoT Aa ro Kopucrar.
5. MPEAYMNPELOYBAE: OBaa onpema Moxe fa ja kopuctat Aeua Hag 8 -roguilHa BospacT
Y N CO HamarneHu U3nYKN, CEH30PHU UM MEHTANHN CMOCOBHOCTY, unmn Nyre 6e3
MCKYCTBO WIN 3Haee 3a onpemata, JOKOMKY Toa € HanpaBeHo noj Hag3op Ha nuue
OLrOBOPHO 3a HMBHaTa 6e36egHOCT unu UM e AageHa.ynatcTea 3a 6e36eaHO KOopUCTeHe
Ha ypedoT W ce CBECHM 3a OMacHOCTUTe NOBp3aHu Co HeroBata ynotpeba. [evata He
Tpeba fa cu urpaat co onpemarta. YnCTermeTo 1 04PXKyBaHETO Ha KOPUCHUKOT He Tpeba
[ia ro BpLLaT Aeua, 0CBEH ako Hemaart noBeKe of 8 rouHU 1 OBUE aKTUBHOCTY Ce
“3BeayBaat noja Hag3op.
6. Cekorall BageTe ro NpUKIy4oKOT Of LUTEKepoT no ynotpeba, ApKejku ro LUTEKEPOT CO
paka. HE BneyeTe ro kabenor.
7. He notonyBajTe ro kabenoT, NpuKkny4oKoT W LE1OT Ypesd BO BoAa Uu BO Koja 6uno
Apyra TeYHOCT. He ro u3noxysajTe ypedoT Ha BPEMEHCKM YCIOBY (B0XA, COHLE, UTH.) U
He KopuCTeTe o BO YCMOBU Ha BUCOKA BNaXHOCT (Bakby, BNaXHU NOABWXHM LOMOBM).
8. MNepuroamyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbata Ha kabenoT 3a HanojyBake. AKo kabenoT 3a
CTpyja e owTeTeH, Tpeba Aa ro 3ameHnTe Co cnelujanmavpaHa NnpogaBHMLa 3a Nonpaska
CO Lien Aa nsberHeTte onacHoOCT.
9. He kopwucTeTe ro anapatoT co OLUTETEH Kaben 3a HanojyBatbe, Ui ako e UCMYLUTEH
WK OLLTETEH Ha KOj B0 HaumH, Unn ako He paboTu NpaBunHo. He ro nonpagajTe ypeaoT
camu, buaejku nocTon pusmnk og enektpuyeH yaap. OaHeceTe ro OWTETEHUOT Ypea BO
COO[IBETEH CEPBUCEH LieHTap 3a npernes unu nonpaeka. Cute nonpasku MoXe Aa ce
BpLLAT Camo O/} OBNACTEHW CEPBUCHU MeCTa. HenpaBuiHO U3BPLLEHUTE NONPaBKN MOXe
[ia npeTcTaByBaaT CepMO3Ha 3akaHa 3a KOPUCHUKOT.
10. CtaBeTe ro ypeoT Ha nagHa, cTabunHa, pamHa NoBpLUMHA, Nofaneky oA anapaTh 3a
KyjHa LUTO Ce 3arpeBaar, Kako LUTO Ce: eNeKTPUYEH LUMOPET, FOPUIHUK 3a rac UTH.
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11. He kopucTeTe ro ypefoT Bo 6iM3nHa Ha 3ananueu Matepujanit.
12. Kabenot 3a HanojyBate He cMee Aa BUCK Hag paboT Ha MacaTta unu da gonupa
TOMJN NOBPLUMHMU.
13. He ocTaBajTe ro ypeaoT unm HanojyBareTo BO LUTEKepOT 6e3 Ha30p Kora € BKNyYeH.
14. 3a gononHuTenHa 3alTuTa, NpenopadYsneo e Aa UHeTanmupaTte ypes 3a npeoctaHata
ctpyja (RCD) BO enekTprnyHOTO KOO CO HOMMHAMHa npeocTaHaTa CTpyja LUTo He
HagmuHyea 30 mA . Bo oBoj norneq, Tpeba Aa ce KoHCynTupa crneyujanuct enekrpudap.
15. MNpep Aa ro BKNy4nTe ypenoT, npoBepeTe Aanum cute AernoBu ce npaBuriHo
WHCTanMpaHm.
16. Kopuctete camo gogatoum obe3beneHun og npon3BoaMTenoT.
17. BHnMaBajTe Aa He ja NpeonToBapuTe MaluuHaTa , He ro HaaMWHYBajTe rOpHMOT pab
Ha ByHkepoT 3a xuTo (1) .
18. Cekoralu UCKITy4vyBajTe ro ypeaoT Of eNeKTpuYHa Mpexa 1 uckny4yete ro kabenot 3a
HarojyBake 0 YPeOoT Kora He Ce KOPUCTW UMK cakaTe [a 3anoyHeTe CO YACTEHE.
19. He packnonyBajTe ro COKOBHUKOT JOfeka € NOBP3aH CO LTEKep.
20. He kopucTeTe abpa3nBHW BIIOLIKW UV arpecuBHA CPEACTBA 3@ YNCTEHE.
21. Mo ynoTpeba v rpeereTo Ha ypeaoT ce Naau, ce npenopayysa Aa ri packnonuTe u
TEMENHO [a M U3MMeTe eNieMEHTUTE.
22. Ype[oT BKIy4yBa efIEMEHT 3a rpeeke 3a Aa Ce OfleCHM
O[BOJHYBaHETO Ha MacnoTo v aa ce fobue noseke og Hero. 1o
3aBpLUyBakeTO Ha paboTaTa, novekajte NpubnkHo 20 MUHYTW 3a Aa ce
n3naguy rpejaqot 1 camo rnocrie 0Ba BpEME MOXETE Aa ro packnonuTe,
MCYNCTUTE Of OCTATOLM Of CEMUHbA U A ro U3MUETE YPeaoT.
23. MakcumanHoTto BpeMe Ha pabota Ha ypenot e 45 muHyTu. o 0Ba Bpeme, ypeaoT ce
MCKMyYyBa 3a [a ro 3alTuTii MOTOPOT Of NperpeBarse 1 owTeTyBame. Noyekajre 20
MWHYTU Npeg Aa ro pectapTupare ypeaor.
24. Ype[oT ce KOpUCTM 3a Bafiehe Macro of MacreHn pacTeHuja : OpeBu, CEMUHbA,
CeMuHba 1 3pHa , Yuja coapxuHa Ha macno e noronema op 30% . 3abpaHeTo e
KOPUCTEHE HA YPedoT CO MaCIUHKK, MaCIMUHKW, COja , 3eNTeHYYK , OBOLLjE, NMEYYPKH .

Onuc Ha ypeaoT:

1. Xonep

2. MokpwjTe ro kanakoT

3. duntep

4. Tpukry4ok

5. Tactatypa

6. Kanak og xonep

7. MpuTnCKare Ha KanakoT Ha koMopaTa M rpejHaTa eguHnLa
8. KoHTejHep 3a macrno

9. KoHTejHep 3a MacHOTUM

10. MpuTuckare Ha bpasaTa Ha komMopaTa
11. HagBopeLUeH kanak Ha kanakot

12. NpuTUCHYBakE Ha BPaTUNO

13. Komopa 3a nputuckarse

Onuc Ha TacTatypara:
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14. Konye 3a BKIyuyBate
15. ObpaTHo Konye
16. Konye Craprt / MNay3a

Mpen npeata ynotpeba:

Be monume nmajte npensua Aeka npea ynotpeba Tpeba Aa rv u3BaguTe cuTe napynkba of KyTujata v aa ro UCHUCTUTE ypeaoT co
BnaXHa kpna v Bofja co canyH. MoToa, ucyLeTe ro ype[oT co CyBa xapTieHa kpna 1 ocTaBeTe Aa ce ucylum. Taka ke bupete curypHi
fAeka Hema ocTaToLy of thabpuyka MacT W Apyrv Napynkba HeYncToTHja No NPOWU3BOACTBOTO Of YPEAOT.

MPEAYMNPEOYBAE: Cute foaaToLm He ce COOBETHM 3a YNCTEHE BO MalLWHa 33 MUEH-e CaoBN.

TE MONAM 3ABENEXN:
Ypepot Tpeba fa ce cocTaBM BO NakeToT.
Bo nakeToT ke umate 2 WwaxTu 3a npuTUCKaHse.

Ockata 3a nputuckatse co npcteHoT RED O ce KopucTH 3a noManu HaBpTKi U 3pHa.
Ockata 3a nputuckare co L|PH O npcTeH ce kopucTyi 3a noronemm HaBpTky 1 3pHa.

3apa ja 3aMeHuTe oCKaTa 3a NpUTUCKake:

1. N3sapere ro MPA3nmoT byHkep (1) noBnekysajiu ro Harope. Tpeba aa ce nuste 6e3 npobnemu. Kako o e npukaxaHo Ha Cnivka H
Ha cTpaHumua 4.

3ABENELLKA: Be Monvme nposepeTe fanu e npa3seH bugejkv coapxuHata Ha byHKkepoT ke ce usnee.

2. TypHeTe ja 6paBaTa Ha komopaTa 3a npuTiCKakbe A0 OTKITy4eHa nonoxba kako LUTO e NpuKaxaHo Ha cnvkarta | Ha cTpaHua 4.
['OpHVOT Aien of crvikaTa e OTKIyYeHa nosuuuja, a AONHMOT e 3aTBopeHa nonoxba.

3. TypHeTe ro kanakoT Ha KOMopaTa 3a NpuUTUCKake M rpejHaTa eguHuLa (7) kako LUITO e NpuKaxaHo Ha cnukata J Ha cTpaHuua 4.
4. A3BapeTe ja pakaBuLiaTa OTNOPHa Ha TOMMWHA O CETOT WIK Koja 61Nno pakasuLia 3a pepHa OTNopHa Ha TONMHa.

5. OTcTpaHeTe ja komMopara 3a npuTnckarbe (13) kako LWTO e NpukakaHo Ha crivkata K Ha cTpanua 4.

6. /3BneyeTe ja BpaTUNOTO 33 NPUTHCKAKE 1 3aMEHETE ja CO CakaHaTa.

7. TypHeTe ja komopaTa 3a nputuckarse (13) Ha MecTo 1 Nu3HeTe ja GpaBaTa Ha komMopaTa 3a npuTickarbe (10) Bo 3akryyeHa
nonoxba.

8. 3aTBopeTe ro kanakoT Ha KomMopara 3a NpuTHCKakE 1 rpejHaTa eanHLa (7) Hagony Bo 3aTBopeHa nonoxba.

9. CraseTe ro 6yHkepoT (1) BO cO0ABETHA NOYETHA NO3NLMja, OCUTypajTe Ce Aeka e LIBPCTO BKIOMEH.

YnotpeGa Ha ypea:

3a [l ro KOpUCTUTE YPEaoT, MPOBEPETE Aanu CTe UHCTANMPaH COOABETHO BPATUMO 3a NPUTUCKAHE.
3a fa ro HanpasuTe 0Ba, KOPUCTETE I ynaTcTBaTa CioMeHaTH npef 0Ba nornasje.

Otkako ke ce yBepuTe [ieka e MHCTanupaHa coofBeTHaTa OcKa 3a NpuUTICKakbe, crefeTe rv ynatcteara noforny:
1. OTBOpETE ro KAaNaKoT Ha kanakoT (2) Kako LUTO € MpuKaxaHo Ha cnukata E Ha cTpanmya 3.
1. HanonHeTe ro 6yHkepoT (1) Co cakaHOTO 3pHO MMM OPEBY KaKO LUTO € MpUKaxaHo Ha criukata F Ha cTpanuua 3.

3ABEELLKA: CyposuHata wwTo Tpeba fa ce npepaboTtu He cMee Aa 61ae noroniema oA KVKMPUKM Uk newwHnum. [lokonky e
notpebHo, cMaykajTe rv 3a ga 0be3beaute ontTumanHa obpabotka.

2. 3aTBopere ro 6yHkepoT (1) Co kanakoT Ha kanakoT (2) NpoBepeTe Aanv e BO COOABETHA Nonoxba 1 Aeka 3anTuBKaTa e LUBpcTa unu
YPenoT Hema Aia ce BKIyum. icnakHyBamweTo Ha kanakoT Tpeba Aa ce BMETHE BO COOABETHUTE AYMKM BO GYHKepOT .

3. CraBere ja Liegunkara 3a Macno Bp3 cafoT 3a Macro (8) 3a a Ce ocurypaTte Aeka BO MacroTo He HaBneryBa fAONOMHUTENeH
maTtepujan of MPpOLIECOT Ha NpUTUCKak-e Ha MAcOTO, KaKo LUTO € MpukaxaHo Ha cnukaTa G Ha cTpanuua 3. CtaseTe ro cafoT 3a
Macno nog, BpaTUnoTo 3a NpuTUCKar-e, NPOBEPETE [jank MacnoTo Of) BO KOHTEHEPOT.

4. Ctagere ro cagot 3a [omna (9) noz BpaTUnoTO 3a NpuTHCKatse, Taka WTo OpasaaTta ke nagHe camo BO CafioT.

6. BknyyeTe ro ypegoT BO enekTpuyHaTa Mpexa KopucTejku ro kabemnot 3a Hanojyearbe 0f KOMMMEToT.

7 . BknyyeTe ro ypenoT Co NpuTUCKatbe Ha konyeTo 3a BkiydyBatse (1 4). Lighte ceTHe.

8 . MputucHeTe ro konyeto Moyetok / Mayaa (16).

9. KonyeTo 3a HanojyBatse (14) ke nouHe Aa Tpenka 1 ke Nokaxe feka ypeaoT ce 3arpesa.

10 . Mo 3arpeBareTO, ypeaoT ke 3anoyHe.

11. Kora ByHkepoT (1) e npaseH 1 komopaTa 3a NpUTHCKakbe UCTO Taka € NpasHa, YpenoT ke 3anpe.

Be monvme umajte npeaBna aeka oTkako ke paboTute 45 MuHyTM unv kora GyHKepoT e npadeH noseke o 1 MuHyTa. Ypenor ke
npecTaHe.

55



Be monume vmajte npesBua OTKOMKY ako CEMETO UM OPeBOT Ce MPEMHOTY FoNeMm UMW 3arnaear, ypeaoT ke npecTaxe. Be monume,
noToa ucKyyeTe ro ypeaoT 1 N3MeLLajTe r1 ceMeTo unn opesuTe BO DyHkep co Apeena wnatyna. HKOTALL HE CTABAJTE JA
PAKATA BO XOIMEP AKO YPEAOT E COBETEH.

AKO ypenoT He ce cTapTyBa, NpuTicHeTe ro konyeTo ObpaTHO (15) HekonKy cekyHau. MoToa NOBTOPHO NpUTKCHETE ro konyeTo Start /
Pause v nposepeTe Aanu ypenot paboTv NOBTOPHO.

MPEAYMNPEOYBAE: MoTopoT Ha anapaTtoT Ke 3acTaHe no KpaTko Bpeme 0TKako Ke ro nputucHeTe konyeto Cton. Toa e 3a aa ce
obe3bean ypeaoT Aa He 3aTHe. Be Monume noyekajte MOTOpOT Aa 3anpe. MoToa 0TBOPETE ro kanakoT Ha CajoT 3a ceme.

3ABENNELLKA: Ypenot He e An3ajHupaH 3a nputuckare Ha Coja of rpas Ui MacimHKy.
COBET: 3anouHeTe co obpaboTka o Mana konuynHa 3a Aa ro TecTUpate KBanuTeToT 1 COApXUHATA Ha Bnara.

CneumjanHu 6eneLuku:

1. Macno og kukupuku: 3a aa ce ocurypate fieka ypenoT He ce MOJHM U MOTOPOT He 3acTaHyBa. Be Momnume ucnpxeTe rv Kukupukute
npea Aa v nputucHeTe. [onemmnHaTa, UBPCTUHATA U KBANMTETOT Ce PasnnyHu BO Cekoja cepuja.

2. MNpoBepeTe Aanu KOPUCTUTE OPEBU 1 CEMUHA CO HAJBUCOK KBANUTET.

3. Be monume, Gupaete curypHu feka ke n3bepete 90% matepujan 3a cysocT. [peanarame mMatepujanute co H1cka Temnepatypa aa
ce MpskaT NornoBKHa Yac 1N Aa ce U3MNoXyBaaT Ha COHLIE eieH Jac.

4. Be Mornume npuUTMCHETE CaMO OHOMKY Macmo Komky LTo Bv Tpeba AHeBHO. 3apaBcTBeHUTe NpupobyBKY Of CBEXVTE LiefieHN Macna
ce Hajrobpy 1 aKo He ce YyBaaT nNpaBuIHO, 6p30 ke ce pacunar.

Boawu 3a ceetnara Ha KOHTPONHaTa Tabna:

Crartyc Ha cBeTnmHata = CTaTyc Ha MalumHa

Bp3o Tpenkatse Ha LpBeHo cBeTno = Mpearpesare

[MocTojaHo LpBEHO CBETNO = BKMYYEHO, HO CTapTOT HE € MpUTUCHAT

BaBHO Tpenkarbe Ha LpBeHO cBeTno = May3upaHo

3eneHo ceetno = PaboTHo

Bp3o Tpenkauko 3eneHo ceetno = ObpaTHa 6panHa

Tpenka 3eNeHo 1 LpBeHO CBETNO co Oyyasa = MalumHaTa He paboTv npaBunHo. Be Morme npoBepeTe fanu CKIONOT € TOYeH U Janu
HULLTO He ja Griokupa npecata 3a Macno. AKO MalliHaTa € COCTaBeHa W He e briokupaHa, KOHTaKTUpajTe Co NpoaaBaYoT Uiu
rapaHTHMOT CepBIC 3a NOAAPLLKA.

TexHU4Ku geTanm:

HanoH: 220-240 V ~ 50/60 Hz
MokHocT: 650 W

Ce rpwxume 3a npupoaHaTa cpeanHa. KapToHckuTe NakoBKM MONMME [a Ce HaMeHaT 3a peLuknvpatse. [onneTuneHosute
kecu (PE) oa ce cpnar Bo koHTerep 3a nnactuka. VickopuctennoT ypes Tpeba fa ce npefafe BO COOABETHUOT cKnaampaqki
NyHKT, buaejku HebeabeHUTe COCTOjKM KOU Ce HaoraaT BO ypedoT MoxaT a buaaTt 3arpo3yBatbe 3a cpeaumHarta.

NEKTPUYHUOT yper Tpeba Aa ce Npeaaze Ha HauMH Koj ke OHEBO3MOXM HeroBa MoBTOPHA ynoTpeda v NCKOPUCTYBakse.
[oxkonky Bo ypegoT uma batepuu, Tpeba fa ce n3sagat v nocebHo a ce npefagaT BO CKNaanpaykuoT NyHKT.
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OBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY PROSIM CTETE POZORNE A USCHOVEJTE Sl
PRO BUDOUCI REFERENCI

1. Pfed pouzitim zafizeni si pfectéte navod k obsluze a fidte se pokyny v ném uvedenymi.
Viyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené pouzivanim zafizeni v rozporu s jeho
zamySlenym pouZitim nebo nespravnym provozem.

2. Spotebi€ je uréen pouze pro domaci pouziti. Nepouzivejte k jinym Gcelim, které nejsou
v souladu s uréenym ucelem.

3. Zafizeni musi byt pfipojeno pouze k uzemnéné zasuvce 220-240 V ~ 50 Hz . Aby se
zvySila bezpecnost pouzivani, mnoho elektrickych zafizeni by nemélo byt pfipojeno k
jednomu elektrickému obvodu soucasné.

4. Budte obzvlasté opatrni pfi pouzivani zafizeni, pokud jsou v blizkosti déti. Nedovolte
détem hrat si se zafizenim a nedovolte jej pouZivat détem nebo osobam, které toto
zafizeni neznaji.

5. UPOZORNEN!I: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentélnimi schopnostmi nebo osoby bez zkuSenosti nebo
znalosti zafizeni, pokud se tak déje pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost
nebo jim byly poskytnuty pokyny k bezpe¢nému pouzivani zafizeni a jsou si védomi
nebezpeci spojenych s jeho pouzivanim. Déti by si nemély hrat s vybavenim. Cisténi a
uZivatelskou udrzbu by nemély provadét déti, pokud jim neni vice nez 8 let a tyto Cinnosti
jsou vykonavany pod dohledem.

6. Po pouziti vzdy vytahnéte zastrCku ze zasuvky a drzte ji za ruku. Netahejte za kabel.

7. Neponofujte kabel, zastrcku a celé zafizeni do vody nebo jiné kapaliny. Nevystavujte
zafizeni povétrnostnim vlivim (dést, slunce atd.) Ani jej nepouzivejte v podminkach s
vysokou vihkosti (koupelny, vihké mobilni domy).

8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napéjeci kabel poskozeny, mél
by byt vyménén ve specializované opravné, aby se predeslo nebezpeci.

9. Nepouzivejte spotfebi¢ s poSkozenym napajecim kabelem, pokud vam upadl nebo byl
jakkoli poskozen, nebo pokud nefunguje spravné. Neopravujte zafizeni sami, protoze
existuje riziko Urazu elektrickym proudem. PoSkozené zafizeni odneste do pfislusného
servisniho stfediska ke kontrole nebo opravé. Jakékoli opravy smi provadét pouze
autorizovana servisni mista. Nespravné provedené opravy mohou pro uZivatele
predstavovat vaznou hrozbu.

10. Umistéte zafizeni na chladny, stabilni a rovny povrch mimo dosah jakychkoli
kuchyriskych spotfebiCu, které se zahfivaji, napfiklad: elektricky sporak, plynovy hofak atd.
11. NepouZivejte zafizeni v blizkosti hoflavych materiald.

12. Napajeci kabel nesmi viset pres okraj stolu nebo se dotykat horkych povrchu.

13. Nenechavejte zafizeni ani napajeci zdroj v zasuvce bez dozoru, kdyz je zapnuty.

14. Pro dodate¢nou ochranu je vhodné do elektrického obvodu nainstalovat proudovy
chrani¢ (RCD) se jmenovitym zbytkovym proudem nepfesahujicim 30 mA . V tomto ohledu
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by mél byt konzultovan specializovany elektrikar.

15. Pfed zapnutim zafizeni zkontrolujte, zda jsou vSechny souCasti spravné nainstalovany.
16. PouZivejte pouze pfislusenstvi dodané vyrobcem.

17. Davejte pozor, abyste stroj nepfetézovali , nepfekracujte horni okraj zasobniku zrna (1)

18. Vzdy odpojte zafizeni ze sité a odpojte od néj napajeci kabel, pokud jej nepouzivate
nebo ho chcete zacit istit.
19. Nerozebirejte odStaviiovac, pokud je pfipojen k elektrické zasuvce.
20. K cisténi nepouzivejte abrazivni podlozky ani agresivni prostfedky.
21. Po pouziti a vychladnuti ohfivage zafizeni doporucujeme prvky rozebrat a dukladné
umyt.
22. Zafizeni obsahuje topné téleso, které usnadriuje vypousténi oleje a
ziskava z néj vice. Po dokonceni prace pockejte pfiblizné 20 minut, nez
se ohfiva¢ ochladi, a teprve po této dobé jej mizete rozebrat, vycistit od
zbytkd osiva a zafizeni umyt.
23. Maximalni doba provozu zafizeni je 45 minut. Po uplynuti této doby se zafizeni vypne,
aby ochranilo motor pfed prehfatim a poSkozenim. Pfed restartovanim zafizeni pockejte
20 minut.
24. Zafizeni se pouziva pro extrakci oleje z olejovych rostlin : ofechy, semena, semena a
zra , obsah ropnych latek, ktery je vétSi nez 30% . Je zakazano pouzivat zafizeni s
olivami, olivovymi jamkami , s6jou , zeleninou , ovocem, houbami .

Popis zafizeni:

1. Zasobnik

2. Zakryjte viko

3. Filtr

4. Zasuvka

5. Klavesnice

6. Kryt nasypky

7. Kryt lisovaci komory a topna jednotka
8. Nadoba na olej

9. Nadoba na pokrutiny
10. Spona lisovaci komory
11. Viko vnéjsiho krytu

12. Lisovaci hfidel

13. Lisovaci komora

Popis klavesnice:

14. Tlacitko napéjeni

15. Tlagitko zpétného chodu
16. Tlacitko Start / Pauza

Pfed prvnim pouzitim:

Vezméte prosim na védomi, ze pfed pouzitim byste méli vyjmout véechny kusy z krabice a vygistit zafizeni vihkym hadFikem a
mydlovou vodou. Poté prosim zafizeni osuste suchou papirovou utérkou a nechte uschnout. Tim zajistite, Ze ze zafizeni nezlistanou
Zadné zbytky tovarniho maziva a dal$ich kust po vyrobé necistot.

VAROVANI: Viechny dily piislugenstvi NENi VHODNE K CISTEN] V MYCCE.

UPOZORNENI:
Zafizeni by mélo byt sestaveno v baleni.
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V baleni budete mit 2 lisovaci hfidele.

Lisovaci hfidel s (ZZERVENYM O -krouZkem se pouZiva pro mensi matice a zrna.
Lisovaci hfidel s CERNYM O -krouzkem se pouziva pro vétsi matice a zrna.

Vyména lisovaciho hfidele:

1. Vytahnéte prazdny zasobnik (1) zatazenim nahoru. Mélo by se vysunout bez problémd. Jak je znazornéno na obrazku H na strané 4.
POZNAMKA: Ujistéte se, ze je prazdny, protoze obsah zasobniku se vysype.

2. Zatlacte sponu lisovaci komory do odblokované polohy, jak je znazornéno na obrazku | na strané 4. Horni ¢ast obrazku je odeméena
poloha a spodni je zaviena poloha.

3. Zatlacte na kryt lisovaci komory a topnou jednotku (7), jak je znazornéno na obrazku J na strané 4.

4. Vezméte si tepelné odolnou rukavici ze sady nebo jakoukoli tepelné odolnou rukavici do trouby.

5. Vyjméte lisovaci komoru (13) podle obrazku K na strané 4.

6. Vytahnéte lisovaci hfidel a nahradte ji pozadovanou.

7. Zatlacte lisovaci komoru (13) zpét na misto a zasurite sponu lisovaci komory (10) do zajisténé polohy.

8. Zavrete kryt lisovaci komory a topnou jednotku (7) doli do zaviené polohy.

9. Umistéte zasobnik (1) do spravné vychozi polohy a ujistéte se, ze tésné piiléha.

Pouziti zafizeni:

Chcete -li zafizeni pouzivat, ujistéte se, ze mate nainstalovanou spravnou lisovaci hfidel.
Chcete -li to provést, pouzijte pokyny uvedené pfed touto kapitolou.

Poté, co se uijistite, Ze je nainstalovan spravny lisovaci hfidel, postupujte podle nasledujicich pokynd:
1. Otevrete viko krytu (2) podle obrazku E na strané 3.
1. Napliite zasobnik (1) pozadovanym zrnem nebo ofechy, jak ukazuje obrazek F na strané 3.

POZNAMKA: Surovina, ktera ma byt zpracovana, nesmi byt vétsi nez arasidy nebo liskové ofechy. V piipadé potieby je rozdrtte, aby
bylo zajisténo optimalni zpracovani.

2. Zavfete nasypku (1) krycim vikem (2) a ujistéte se, ze je ve spravné poloze a tésnéni je t€sné, nebo se zafizeni nezapne. Vystupek
na viku je tfeba zasunout do pfislusnych otvor(i v zasobniku .

3. Nasadte sitko na olej (8), aby se zajistilo, Ze se do oleje nedostane Zadny dalsi material z procesu lisovani oleje, jak ukazuje obrazek
G na strané 3. Umistéte nadobu na olej pod lisovaci hfidel a ujistéte se, Ze olej uniké do kontejneru.

4. Nadobu na pokrutiny (9) vioZte pod lisovaci hfidel, aby pokrutiny padaly pouze do nadoby.

6. Pripojte zafizeni k elektrické siti pomoci napajeciho kabelu ze sady.

7 . Zapnéte zafizeni stisknutim tlaCitka napajeni (1 4). Rozsviti se.

8 . Stisknéte tlacitko Start / Pauza (16).

9. Tlaitko napajeni (14) zacne blikat a ukazuje, Ze se zafizeni zahfiva.

10 . Po zahfati se zafizeni spusti.

11. Kdyz je zasobnik (1) prazdny a lisovaci komora je také prazdna, zafizeni se zastavi.

Vezméte prosim na védomi, ze po 45 minutach prace nebo v pfipadé, Ze je zasobnik prazdny déle nez 1 minutu. Zafizeni se zastavi.
Vezméte prosim na védomi, ze pokud je osivo nebo ofech pfili§ velké nebo se zasekne, zafizeni se zastavi. Poté prosim vypnéte
zafizeni a rozmichejte seminka nebo ofechy v zasobniku dfevénou Spachtli. NIKDY NEDAVEJTE RUKU DO KOSE, POKUD JE
ZARIZENI NAPAJENO.

Pokud se zafizeni nespusti, stisknéte na nékolik sekund tlacitko REVERSE (15). Poté znovu stisknéte tlacitko Start / Pause a
zkontrolujte, zda zafizeni opét funguje.

VAROVANI: Motor spotfebice se po kratké dobé po stisknuti tlagitka Stop zastavi. Ma zajistit ucpani zafizeni. Pockejte prosim, aZ se
motor zastavi. Poté otevrete viko nadoby na osivo.

POZNAMKA: Zafizeni neni uréeno pro lisovani séjovych bobli nebo oliv.

TIP: Zagnéte zpracovavat s malym mnozstvim, abyste otestovali kvalitu a obsah vlhkosti.

Zvlastni poznamky:

1. AraSidovy olej: Aby se zajistilo, ze se zafizeni nebude plnit a motor se nezastavi. Pred lisovanim orestujte arasidy nasucho. Velikost,
tvrdost a kvalita se v kazdé Sarzi lisi.

2. Ujistéte se, ze pouzivate ofechy a semena nejvyssi kvality.
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3. Ujistéte se, Ze jste vybrali material s 90% suchosti. Materialy doporu€ujeme smazit pfi nizké teploté po dobu pdl hodiny nebo jednu
hodinu vystavit slunci.

4. Stisknéte prosim jen tolik oleje, kolik denné potFebuijete. Cerstvé lisované oleje maji blahodarné Gginky na zdravi a pokud nejsou
spravné skladovany, rychle se rozptyli.

Pravodce svétly ovladaciho panelu:

Stav kontrolky = stav stroje

Rychle blikajici Cervené svétlo = predehfivani

Konstantni Cervené svétlo = zapnuto, ale start neni stisknuty

Pomalu blikajici Cervené svétlo = pozastaveno

Zelené svétlo = pracovni

Rychle blikajici zelené svétlo = zpatecka

Bliké zelené a cervené se Sumem = Stroj nepracuje spravné. Zkontrolujte prosim, zda je montaz spravna a zda olejovému lisu nic
neblokuje. Pokud je stroj sestaven a neni zablokovan, kontaktujte podporu nebo prodejce.

Technické udaje:
Napéti: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Viykon: 650 W

odevzdejte do pfisluSného sbérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného sbérného mista

K Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
zvIast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!
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OBLUME YCNOBUA BE3OMACHOCTH

BAXHBIE MHCTPYKLIMI MO BE3OMACHOCTH, MOXANYWUCTA, MPOUYUTAUTE
BHUMATETBHO U COXPAHUTE ANA NCIMONMb3OBAHA B BYAYLLEM.

1. lepep ucnosnb3oBaHNEM YCTPOMCTBA NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO JKcnnyaTauuu u
crnegynTe CoAepXaLMMes B HEM MHCTPYKUMAM. [Mpon3BoauTesb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 3a NMt060iA yLLEPD, BbI3BaHHbIN UCMONb30BAHNMEM YCTPOWCTBA HE MO
Ha3HaYeHIo UK HenpPaBWITbHOW aKCNyaTauuen.

2. Mpunbop npegHasHa4eH TOMbKO AN AOMALLHEr0 UCMONb30BaHMs. He ncnonb3oBaTth Ans
APYrVX Lenen He no NpsIMOMY Ha3HaYeHuIo.

3. YCTpoiicTBO paspeluaeTcs NogkIoyaTh TOMbKO K 3a3eMneHHon poseTke 220-240 B ~ 50
Iy . Yto6bl NoBbICUTL 6E30MaCHOCTb UCMONb30BaHMS, HEMb3Sl O4HOBPEMEHHO
NOZKII0YaTh MHOMNE 3NEKTPUYECKME YCTPONCTBA K OFHOM 3MEKTPUYECKON Lieny.

4. bygbTe 0cO6EHHO OCTOPOXHBI MPU UCMOMNb30BAHWUM YCTPOUCTBA, Korga nobnmsoctu
HaxoasaTca Aetw. He no3sonsante 4eTam urpaTb C YCTPOMCTBOM W HE NO3BOSANTE AETAM
WK NIOOAM, He 3HaKOMbIM C YCTPONCTBOM, UCMONb30BaTh €ro.

5. MPEOYNPEXIOEHWE: ato 060pyaoBaHue MOryT UCnonb3oBaTh AETH cTapLue 8 net u
NN € OrpaHNYeHHbIMU HU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMM UMW YMCTBEHHBIMW CMIOCOBHOCTAMM,
a Takxe noau 6e3 onbiTa UnK 3HaHui ¢ 060pyLOBaHNEM, ECAIN 3TO AenaeTcs noa
HabntoaeHrem nuua, 0TBETCTBEHHOrO 3a 6e30nacHoCTM Unn Bbinn NpegocTaBeHbl UM
WHCTPYKLMK No 6e30nacHoOMy 1Cronb3oBaHUio YCTPONCTBA 1 0CBEAOMITIEHbI 06
OMacHOCTSAX, CBA3aHHbIX C ero UCMosb3oBaHNEM. [1eTh He AOMKHbI UrpaTh C
obopynoBaHueM. [leT He JOMKHbI BbIMOMHSATL YACTKY U TEXHUYECKoe obenyxnsaHue,
€CMN UM He UCTOMHWUIOCH 8 NET U 3TV AeNCTBUS HE BbINOSHSOTCS NOA NPUCMOTPOM
B3pOCIbIX.

6. MNocne ncnonb30BaHUs BCerga BblHUMaNTE BUMKY U3 PO3ETKU, NPUAEPXKUBAs ee PYKOW.
HE TaHWTE 3a WHyp.

7. He norpyxaite kabernb, BUMNKY 1 BCE YCTPOMCTBO B BOAY UMK Mt0OYI0 APYryio XUAKOCTb.
He noaseprainTe yCTPOCTBO BO3AECTBIIO NOTOAHBIX YCIOBUIA (B0Xab, conHue n 1. [.) U
He UCMONb3YWTe ero B YCNOBMSX BbICOKOW BMaXHOCTH (BaHHble KOMHATbI, BNaxXHbIe
MOBWIbHbIE JOMa).

8. MNepuroamyeckn NpoBepsiTe COCTOSIHWE LUHYPa NUTaHKs. Ecnv WHyp nuTaHns
NOBPEXAEH, Er0 CrnefyeT 3aMeHUTb B CneLuan3MpoBaHHON PEMOHTHON MacTePCKON,
4T06bI M36€XaTh ONAcHOCTU.

9. He ucnonbayite npubop ¢ NOBPEXAEHHBIM LHYPOM NUTAHWS, €CAIN €70 YPOHWUAN UK
noBpeannn Kakum-nnbo obpasom, Unu ecnm oH He paboTaeT AoMmkHbIM 0bpa3om. He
PEMOHTUPYMTE YCTPOMCTBO CAMOCTOSTENBHO, 3TO MOXET NPUBECTM K MOPAXEHUIO
anekTpuyeckum TokoM. OTHeCUTE NOBPEXAEHHOE YCTPONCTBO B COOTBETCTBYHOLLNNA
CEPBUCHbIN LLEHTP AN OCMOTPa Ui peMoHTa. J1t060i PEMOHT MOXET NPOM3BOAUTLCA
TOMNbKO B aBTOPU30BAHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax. HenpaBuibHO BbINOMHEHHbIA PEMOHT
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MOXET NPEACTaBNATb CePbe3HYI0 Yrpo3y Ans Nonb30BaTens.
10. MomecTuTe YCTPOCTBO HA NPOXNAAHYH, YCTONYMBYIO 1 POBHYHO MOBEPXHOCTL BAANM
OT HarpeBatoLLMXCS KyXOHHbIX MPUOOPOB, TaKMX KaK NeKTpuYeckas nnuTa, razosas
ropenka u 1. [l.
11. He nucnonbaymnTe yCTPONCTBO PSAAOM C NErKOBOCNIaMEHSOLLMMICA MaTepuanamu.
12. LLIHyp nUTaHMsa He LOIMKEH CBELLMBATLCS 3a Kpai CTOMNa UM KacaTbCs ropsumx
NOBEPXHOCTEN.
13. He ocTaBnsiTe BKMOYEHHbIA Npubop nnm 6nok nutaHus B poseTke 6e3 npucmoTpa.
14. [1ns LONOSHUTENBbHON 3aLLMTbI PEKOMEHAYETCS YCTAHOBUTL B 3NEKTPUYECKON Lienn
YCTPOWCTBO 3aLMTHOro OTKIYeHus (Y30) ¢ HOMUHaMbHBIM OCTAaTOYHBIM TOKOM He Bonee
30 MA . o aTomy nosogy crieyeT NPOKOHCYNbTUPOBATLCS CO CNeLManmcTom-
ANEKTPUKOM.
15. Mepen BKMOYEHNEM YCTPOICTBA YOeanTech, YTO BCe AeTanu NPaBuibHO
YCTaHOBIIEHbI.
16. Micnonb3ayiTe TOMNbKO akceccyapsl, NPeAoCcTaBeHHbIe MPOU3BOANUTENEM.
17. byabTe OCTOPOXHbI, YTOBbI HE MEeperpy3unTb MaLLKHY , He BbIXOAUTE 3a BEPXHUI Kpali
3epHoBoro byHkepa (1) .
18. Bcerga oTkntoYanTe yCTPONCTBO OT CETU U OTCOEAMHSANTE LWHYP NUTaHWS OT
YCTPOWCTBA, KOTAa OHO He 1CMOSb3yeTCs UK Bbl XOTUTE HAYaTb €ro YUCTKY.
19. He pa3bupaiite COKOBbIXMMASKY, KOra OHa MOAKMOYEHA K PO3ETKE.
20. He ucnonb3aymnte gns yicTku abpasueHble rybku Unu arpeccuBHble CpeacTBa.
21. Tocne MCnonb30BaHUA 1 OXMNaX4EeHUS HarpeBaTens yCTpoMCTBa PeKOMEHAYETCS
pa3obpaTthb 1 TWATENbHO BbIMbIT AEMEHTHI.
22. YCTPOMCTBO BKMOYAET B cebs HarpeBaTenbHbIi ANeMeHT 4N
obreryeHuns cnvBa Macna v YBenuyeHus ero konnyectaa. 1o okoH4aHum
paboTbl nogoxanTe okono 20 MUHYT, NOKa HarpeBaTeNb OCTbIHET, U
TOMbKO MO UCTEYEHUM 3TOTO BPEMEHM Bbl MOXETE ero AEMOHTUPOBATb,
OYUCTUTb OT OCTATKOB CEMSIH W BbIMbITb YCTPONCTBO.
23. MakcumansHoe Bpems paboTbl yCTponcTBa 45 MUHYT. 10 UCTEYEHUM 3TOTO BPEMEHM
YCTPOWCTBO OTKIOYAETCS, YTOObI 3aLUMTUTL ABUraTENb OT Neperpesa i NoSIOMKM.
Mopoxaute 20 MUHYT Nepeq nepesanyckoM YCTPOUCTBa.
24. YCTpOWCTBO NpeaHa3HavyeHo An1st Nony4YeHns Macna n3 MacinyHbIX PacTeHUN
OpexoB, CEMSIH, CEMSIH W 3epeH , COAepXaHne Macna B kKoTopbix npesbilwaeT 30% .
3anpeLyaetcs 1cnonb3osatb NPUBOpP C 0NMBKaMM, ONIMBKOBBIMW KOCTOYKAMM , COEBbIMY
6obamu , oBowamu , ppykTamu, rpubamm .

Onucanue ycTpoiicTea:
1. ByHkep

2. HakpbITb KpbILLKOW
3. dunbTp

4. PoseTka

5. KnaBuatypa

6. Kpbiluka byHkepa
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7. KpbiLka kamMepbl NPeCCOBaHNS 1 HarpeBaTenbHbIi ANEMEHT.
8. EmkocTb Ang macna.

9. KoHTelHep Ans XMbIxoB

10. Mpsixka kamepbl NPECCOBaHMS.

11. HapyxHas KpblLLKa KpbILLKN.

12. MpwxumHoi Ban

13. Kamepa npeccoBaHus

OnucaHue knasuaTypbl:
14. KHonka nutaHms

15. KHonka peBepca

16. Knonka Crapt / MNaya3a.

Mepes NepBbIM UCTIONb30BAHNEM:

OBpaTuTe BHUMaHWE: NEPes UCTonb30BaHNEM BbHbTE BCE AETanM 3 KOPOGKM W NPOTPUTE YCTPOMCTBO Ba)HON TKaHbIO C MbIfbHON
BOAOI. 3aTeM NpoCyLUMTE YCTPONCTBO CYXVM BYMaXHbIM MOMOTEHLEM 1 AaITE eMy BbICOXHYTb. OTO NO3BONNT Y6EAUTbCS B OTCYTCTBIM
0CTaTKOB 3aBOACKOM CMa3Ki 1 APYrUX YacTUYeK rpsiav Nocrie NPOU3BOACTBA C YCTPONCTBA.

BHWUMAHWE: Bce akceccyapsl HE MOAXOLAT 151 OUACTKW B MOCYLOMOEYHOM MALLMHAX.

NOXANYACTA, OBPATV BHUMAHVE:
YCTpoiCcTBO AOMKHO ObITb COBPAHO B yMnakoBKe.
B komnnekte y Bac 6yneT 2 NpuKMMHbIX Bana.

MpwkmmHoit Ban ¢ KPACHBIM ynnoTHUTENbHbIM KOMbLIOM UCTIONb3YeTCs AN raek U 3epeH MeHbLLEro pasmepa.
MpwkumHoit Ban ¢ YEPHBIM ynnoTHUTENbHbIM KONbLOM MCMONb3yeTcs Anst GOMbLUMX raek U 3epeH.

[ins 3aMeHbl NPYUXUMHOTO Barna:

1. W3snekute NMYCTOW GyHkep (1), noTsHyB 3a Hero BBepX. OH IOMKeH BbiaBUraThes 6e3 npobnem. Kak nokasaHo Ha pucyHke H Ha
cTpaHue 4.

MPUMEYAHWE. Y6eauTech, 4To OH MyCTOM, Tak Kak cogepXvmoe ByHKepa BbIfbETCS HapyXxy.

2. MNepeBeauTe NpskKy NPeccoBarnbHOI kamepbl B pa3brokMpoBaHHOE NOMOXEHWE, kak NOKa3aHo Ha pucyHke | Ha cTpaHuLe 4.
BepxHsisi YacTb puCyHKa - 3TO pa3brokupoBaHHOE MOMOXEHIE, @ HUXKHSS - 3aKPbITOE MONOXEHME.

3. HaxmuTe Ha KpbILLKY kamMepbl IPECCOBaHMSA U HarpeBaTenbHbIN AMeMeHT (7), kak MokasaHo Ha pucyHke J Ha cTpaHuue 4.

4. Bo3bMU1Te TEPMOCTOIKYIO NepyaTky 13 Habopa 1nu nobyo TEPMOCTONKYHO [JyXOBKY.

5. CHumuTe mpeccoBanbHyto kamepy (13), kak nokaaHo Ha pucyHke K Ha ctpanuue 4.

6. BbITAHMTE NPWXUMHOM Ban 1 3aMEHUTE €10 Ha HYXHBbIN.

7. BepHuTe kamepy npeccosaHus (13) Ha MecTo 1 caBMHbTE dmkcaTop kamepsl npeccosanns (10) B 3aBNOKMpoBaHHOE NONOXeHMe.
8. 3aKpoliTe KpbILLKY KamMepbl NPECCOBAHMS 11 HarpeBaTenbHbIA ANIEMEHT (7) B 3aKpbITOE MOMOXEHNE.

9. YcraHosuTe byHkep (1) B npaBnmbHOE MCXOAHOE NOMOXEHNE, YOeAMBLUMCE, Y4TO OH MIIOTHO MpUNeraeT.

Vicnonb3oBaHue ycTporcTBa:

YTt00bI 1CMONb30BaTh YCTPOCTBO, Y6eanTECh, YTO Y BAC YCTAHOBIEH NPaBUMbHbIV NPYXXIMMHON Bar.
[insi 3T0r0 BOCNOMb3YATECH MHCTPYKLMSMU, NPUBEAEHHBIMU NEper, 3TOi raBoi.

YbeanBLIMC, YTO YCTAHOBIEH HaANEXaLUMiA MPWKUMHON Ban, CrieAyiiTe NPUBEAEHHBIM HYKE NHCTPYKLWSM:
1. OTKpoiiTe KpbILLKY (2), kak NokasaHo Ha pucyHke E Ha cTpanuue 3.
1. 3anonnute ByHkep (1) )XenaembiM 3epHOM UMK OPexaMu, Kak NokasaHo Ha pucyHke F Ha cTpanuue 3.

MPUMEYAHWE: obpabaTtbiBaemoe Cbipbe He AOMMKHO ObiTb 6onblue apaxica unv dyHayka. Mpu HeobxoanMocTn pasaaBuTe KX,
4T06bl 06ECNeUMTL ONTUMarbHYI0 06paboTky.

2. 3akpoiite 6yHkep (1) KpbILLKOW (2), y6eaMBLIMCH, YTO OHA HAXOAMTCS B NPaBULHOM NOMOXEHUW W YNIOTHEHWE NNOTHO, MHave
YCTPOACTBO He BKIKUNTCS. BbICTYN Ha KpbLUke HEOBXOAMMO BCTaBUTb B COOTBETCTBYHOLLME OTBEPCTUS B BYHKEPE .

3. MomecTnTe MacnsHbI PUIbTP Ha eMKOCTb Ans Macna (8), 4tobbl yoeauTbes, 4TO B MACcno He nonagaeT A0MONHUTENbHbIN
maTtepuan oT npoLiecca NPeccoBaHNs Macna, kak NokasaHo Ha pucyHke G Ha ctpanuue 3. lMomecTuTe pesepsyap Ans Macna nog
npeccyloLyyit Ban, ybeanBLUMC, YTO Macno NoCTynaeT. B KOHTEHep.

4. NomecTnTe KOHTEHEP ANs BbhKUMOK (9) Nof npeccytoLuii Ban Tak, YTobbl BEIKUMKIA Nafani TONbKo B KOHTENHEP.

6. MopakntoumTe YCTPONCTBO K SMEKTPOCETM C NOMOLLbI0 kKabenst NuTaHns U3 KomnnekTa.

7 . BkntounTe yCTPOACTBO, Haxas KHOMKy nuTaHus (1 4). OH 3aroputcs.
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8 . Haxmure kHonky Myck / Maysa (16).

9. Knonka nutanus (14) HayHeT MuraTb, NOKasbIBasi, Y4TO YCTPOCTBO HAarpeBaeTCs.

10 . Mocne nporpeBa yCTPOMCTBO 3amyCcTUTCS.

11. Korga 6yHkep (1) mycT v kamepa NpeccoBaHus Takke nycTa, YCTPOCTBO OCTaHOBUTCS.

O6patiTe BHMMaHMWeE Ha TO, 4TO nocre paboTbl B TeueHne 45 MUHYT unn nocne Toro, kak byHkep nyct bonee 1 MuHyTbI. YCTPOCTBO
0CTaHOBWTCA.

O6paTtuTe BHUMaHNE: €CIM CEMS UMK OPEeX CIMLLKOM BorbLuMe UMK 3aCTPeBatoT, YCTPOCTBO OCTAHOBUTCS. 3aTeM BbIKIIOUUTE
YCTPOICTBO 11 NepeMeLuaiiTe ceMeHa i opexu B ByHkepe AepessHHoi nonatkoit. HUKOM A HE 3ACBINANTE PYKY B BYHKEP,
ECIM YCTPOWMCTBO BKIIOYEHO.

Ecnu yctpolicTeo He 3anyckaeTtcs, HaxmuTe kHonky REVERSE (15) Ha Heckomnbko cekyH. 3aTem cHoBa HaxmuTe kHonky CtapT /
May3a n npoBepbTe, paboTaeT N YCTPONCTBO CHOBA.

BHWMAHWE: geuratens npubopa oCTaHOBMUTCS Yepes KOPOTKOE BPeMs nocne Haxatus kHomku «CTtony. 310 Heobxoanmo ans
npefoTBpaLYeHns 3acopenus ycTpoiicTsa. MoaoxauTe, Noka ABUraTenb OCTaHOBUTCS. 3aTeM OTKPOWTE KPbILLKY CEMEHHOro
KOHTElHepa.

MPUMEYAHWE. YcTtpoitcTBO He NpeaHasHayeHo ans npeccoBaHus COEBBIX BOBOB T ONNBKOB.
COBET: Haynute 06paboTky ¢ He60oMbLLOro KONMYECTBa, YTOBbI NPOBEPUTL KAYECTBO W BNAXHOCTb.

Ocobble npymeyaHus:

1. ApaxucoBoe Macrio: Ans NpeaoTBpaLLeHIst 3ab1BaHUs YCTPOINCTBA 1 0CTaHOBKW ABUraTens. NMoxanyicta, obxapbTe apaxuc Aocyxa
neper npeccoaHueM. Paamep, TBEPLOCTb 1 kaYeCTBO B Kaxaoi NapTum pasnuyaroTcsl.

2. YBeanTech, YTo Bbl UCNOMb3yeTe OPeXM U CEMEHa CaMOro BbICOKOTO kayecTsa.

3. YBeauTech, 4To Bbl BoiGpanu Matepuan ¢ cyxocTbto 90%. Mpeanaraem o6xapuTb MaTepuanbl Npu HU3KOW TemMnepaType B TeYeH1e
ronyyaca unu BbICTaBUTb Ha COMHLE B TEYEHWe yaca.

4. Haxvmalite poBHO CTOMBKO Macna, CKOMbKO BaM HYXHO B AeHb. [onb3a ns 300pOBbs OT CBEXEBbIKATLIX Macen ABnseTcs
HannyyLLeit, 1 NPy HeMpaBUIbHOM XpaHEeHUN OHU BbICTPO MCYE3aloT.

PykoBOACTBO NO MHAVKaTOPaM NaHenu yrpasneHns:

CocTosH1e MHANKATOpa = COCTOSHNE MaLUMHBI

BbICTpO MUratoLLmit KpacHbIVi CBET = NpefBapUTENbHbIN HarpeB

TMOCTOSHHBIN KPaCHbIN CBET = NUTaHWE BKITKOYEHO, HO MYCK He HaxaTt

MeZaneHHo MUratoLyin KpacHbIN CBET = nay3a

3eneHbli cBeT = paboumit

BbICTpO MUratoLLmit 3eneHblit CBET = nepefada 3aHero xoaa

MuratoLuin 3eneHbii 1 KpacHbIN CBET C LYMOM = MalunHa paboTaeT HenpasumbHO. [oxanyicTa, NposepbTe NpaBUIbHOCTL COOPKY 1
HUYTO He BroKkMpyeT MacnsiHbIi npecc. Ecnu mawunHa cobpaHa v He 3abrok1poBaHa, 06paTuTech 3a NOAAEPKKON K NPoAaBLy Ui B
rapaHTUHbI CepBucC.

TexHuyeckve noapobHoCTY:

Hanpsikerue: 220-240 B ~ 50/60 I'y
MowuHocTs: 650 BT

3aboTsich 06 OkpyKatolLielt cpefe.. YnakoBKy U3 kapToHa nepeaaiTe,noxanyiicta, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble Mellki (PE) Bblkugat B

pesepByap Ans nnactMacchl. /3HoLLeHHoe YCTPOICTBO Hafo nepesaTh B COOTBETCTBYHLLYHO TOKY XPaHEHNS, TaK kak HaxoasLLMecss

YCTPOCTBEONACHbIE COCTABNSIOLYME MOTYT SBNATLCS YrPO30M ANst OKpYXKatoLLeil cpefbl. NeKTpuyeckoe yCTPOCTBO Hajo NepeaaTh Takum

06pa3oM, 4ToBbl OrpaHn4KTL ero NOBTOPHOE ynoTpebreHue v ucromnb3oBaxne. ECnv B ycTpoiicTBe HaxopsTes batapen, X HAfo BbITAHYTH 1
I (1cpeaTh B TOUKY XPaHeHIs 0TAENLHO. YCTPOMCTBO He BbIKYAaTh B pe3epByap Ans KOMMYyHaMbHbIX OTXOM10B!
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES LEES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR
VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE

1. Lees voor gebruik van het apparaat de gebruiksaanwijzing en volg de instructies die
daarin staan vermeld. De fabrikant is niet aansprakelijk voor enige schade veroorzaakt
door het gebruik van het apparaat in strijd met het beoogde gebruik of onjuiste bediening.
2. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Niet gebruiken voor
andere doeleinden die niet in overeenstemming zijn met het beoogde doel.

3. Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact 220-240 V ~
50 Hz . Om de gebruiksveiligheid te vergroten, mogen niet veel elektrische apparaten
tegelijkertijd op één stroomkring worden aangesloten.

4. Wees vooral voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt wanneer er kinderen in de
buurt zijn. Laat kinderen niet met het apparaat spelen en laat kinderen of mensen die niet
bekend zijn met het apparaat het niet gebruiken.

5. WAARSCHUWING: Deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8
jaar en mensen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of mensen
zonder ervaring of kennis van de apparatuur, als dit wordt gedaan onder toezicht van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of aan hen verstrekte instructies over
het veilige gebruik van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die aan het
gebruik ervan verbonden zijn. Kinderen mogen niet met de apparatuur spelen. Reiniging
en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn
dan 8 jaar en deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

6. Haal na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact en houd het stopcontact met uw
hand vast. Trek NIET aan het snoer.

7. Dompel de kabel, stekker en het hele apparaat niet onder in water of een andere
vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden (regen, zon, enz.) en
gebruik het niet in omstandigheden met een hoge luchtvochtigheid (badkamers, vochtige
stacaravans).

8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door een gespecialiseerde reparatiewerkplaats om gevaar te
voorkomen.

9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer, of als het is gevallen of op
enigerlei wijze beschadigd is, of als het niet goed werkt. Repareer het apparaat niet zelf, er
bestaat een risico op een elektrische schok. Breng het beschadigde apparaat naar een
geschikt servicecentrum voor inspectie of reparatie. Eventuele reparaties mogen alleen
worden uitgevoerd door geautoriseerde servicepunten. Onjuist uitgevoerde reparaties
kunnen een ernstige bedreiging vormen voor de gebruiker.

10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele, vlakke ondergrond, uit de buurt van
keukenapparatuur die warm wordt, zoals: elektrisch fornuis, gasfornuis, enz.

11. Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare materialen.
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12. Het netsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen of in aanraking komen met
hete oppervlakken.
13. Laat het apparaat of de voeding niet onbeheerd in het stopcontact als het is
ingeschakeld.
14. Voor extra beveiliging is het raadzaam om een aardlekschakelaar (RCD) in het
elektrische circuit te installeren met een nominale aardlekstroom van niet meer dan 30 mA
. Hiervoor dient een gespecialiseerde elektricien te worden geraadpleegd.
15. Zorg ervoor dat alle onderdelen correct zijn geinstalleerd voordat u het apparaat
inschakelt.
16. Gebruik alleen accessoires die door de fabrikant zijn geleverd.
17. Zorg ervoor dat u de machine niet overbelast , overschrijd de bovenrand van de
graantrechter (1) niet .
18. Koppel het apparaat altijd los van het lichtnet en trek het netsnoer uit het apparaat als
het niet in gebruik is of als u het wilt gaan schoonmaken.
19. Haal de juicer niet uit elkaar terwijl deze op een stopcontact is aangesloten.
20. Gebruik voor de reiniging geen schuursponsjes of agressieve middelen.
21. Na gebruik en het apparaat is afgekoeld, is het raadzaam om de elementen te
demonteren en grondig te wassen.
22. Het apparaat bevat een verwarmingselement om de afvoer van de olie
te vergemakkelijken en om er meer van te krijgen. Wacht na beéindiging
van de werkzaamheden ca. 20 minuten tot de kachel is afgekoeld en pas
daarna kunt u deze demonteren, ontdoen van zaadresten en het apparaat
wassen.
23. De maximale gebruiksduur van het apparaat is 45 minuten. Na deze tijd wordt het
apparaat uitgeschakeld om de motor te beschermen tegen oververhitting en schade.
Wacht 20 minuten voordat u het apparaat opnieuw opstart.
24. Het apparaat wordt gebruikt voor het extraheren van olie uit olieplanten : noten, zaden,
zaden en granen , waarvan het oliegehalte hoger is dan 30% . Het is verboden om het
apparaat te gebruiken met olijven, olijfpitten, sojabonen , groenten , fruit, champignons .

Apparaat beschrijving:
1. Hopper

2. Cover deksel

3. Filteren

4. Contactdoos

5. Toetsenbord

6. Vultrechterafdekking
7. Perskamerdeksel en verwarmingseenheid
8. Oliecontainer

9. Afvalcontainer

10. Drukkamergesp
11. Buitendeksel

12. Persschacht

13. Perskamer

Toetsenbord Beschrijving:
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14. Aan/uit-knop
15. Omgekeerde knop
16. Start / Pauze-knop

Voor het eerste gebruik:

Houd er rekening mee dat u voor gebruik alle onderdelen uit de doos moet halen en het apparaat met een vochtige doek en zeepwater
moet reinigen. Droog het apparaat vervolgens af met een droge papieren handdoek en laat het drogen. Dit zorgt ervoor dat er geen
resten fabrieksvet en andere resten na productievuil van het apparaat komen.

WAARSCHUWING: Alle accessoires zijn NIET GESCHIKT VOOR REINIGING IN DE VAATWASSER.

HOUD ER REKENING MEE DAT:
Het apparaat moet in het pakket worden gemonteerd.
U heeft 2 persassen in het pakket.

De persas met de RODE O-ring wordt gebruikt voor kleinere noten en granen.
De persas met de ZWARTE O-ring wordt gebruikt voor grotere noten en granen.

Om de persas te vervangen:

1. Verwijder de LEGE trechter (1) door deze omhoog te trekken. Het zou zonder problemen moeten uitschuiven. Zoals getoond op
Afbeelding H op pagina 4.

OPMERKING: Zorg ervoor dat deze leeg is, aangezien de inhoud van de trechter eruit zal lopen.

2. Duw de perskamergesp naar de ontgrendelde positie zoals getoond op afbeelding | op pagina 4. Het bovenste deel van de afbeelding
is de ontgrendelde positie en het onderste deel is de gesloten positie.

3. Duw het deksel van de perskamer en de verwarmingseenheid (7) zoals weergegeven op afbeelding J op pagina 4.

4. Pak de hittebestendige handschoen uit de set of een andere hittebestendige ovenwant.

5. Verwijder de perskamer (13) zoals getoond op afbeelding K op pagina 4.

6. Trek de persas eruit en vervang deze door de gewenste.

7. Druk de perskamer (13) terug op zijn plaats en schuif de gesp van de perskamer (10) in de vergrendelde positie.

8. Sluit het deksel van de perskamer en de verwarmingseenheid (7) naar beneden in de gesloten positie.

9. Zet de trechter (1) in de juiste startpositie en zorg ervoor dat deze goed vastzit.

Apparaatgebruik:

Zorg ervoor dat u de juiste persas hebt geinstalleerd om het apparaat te gebruiken.
Gebruik hiervoor de instructies die voor dit hoofdstuk zijn genoemd.

Nadat u zich ervan heeft verzekerd dat de juiste persas is geinstalleerd, volgt u de onderstaande instructies:
1. Open het deksel (2) zoals getoond op afbeelding E op pagina 3.
1. Vul de trechter (1) met de gewenste granen of noten zoals weergegeven op afbeelding F op pagina 3.

OPMERKING: De te verwerken grondstof mag niet groter zijn dan pinda's of hazelnoten. Kneus ze indien nodig voor een optimale
verwerking.

2. Sluit de trechter (1) met het deksel (2) en zorg ervoor dat deze zich in de juiste positie bevindt en dat de afdichting goed vastzit,
anders gaat het apparaat niet aan. Het uitsteeksel op het deksel moet in de juiste gaten in de trechter worden gestoken .

3. Plaats de oliezeef op de oliecontainer (8) om ervoor te zorgen dat er geen extra materiaal van het oliepersproces in de olie komt,
zoals weergegeven op afbeelding G op pagina 3. Plaats de oliecontainer onder de persas en zorg ervoor dat de olie wegstroomt. in de
container.

4. Zet de Pomace-container (9) onder de persschacht zodat de pulp alleen in de container valt.

6. Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact met behulp van de stroomkabel uit de set.

7 . Schakel het apparaat in door op de aan/uit-knop (1 4) te drukken . Het zal oplichten.

8 . Druk op de Start / Pauze-knop (16).

9. De aan/uit-knop (14) begint te knipperen en geeft aan dat het apparaat aan het opwarmen is.

10 . Na het opwarmen zal het apparaat starten.

11. Als de trechter (1) leeg is en de perskamer ook leeg is, stopt het apparaat.

Houd er rekening mee dat na 45 minuten werken of als de hopper langer dan 1 minuut leeg is. Het apparaat stopt.

Houd er rekening mee dat als het zaad of de noot te groot is of vast komt te zitten, het apparaat stopt. Schakel het apparaat vervolgens
uit en meng de zaden of noten in de trechter met een houten spatel. STEEK NOOIT UW HAND IN DE TRECHTER ALS HET
APPARAAT WORDT AANGEDREVEN.
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Als het apparaat niet start, drukt u enkele seconden op de REVERSE (15)-knop. Druk vervolgens nogmaals op de Start/Pauze-knop en
controleer of het apparaat weer werkt.

WAARSCHUWING: De motor van het apparaat stopt na korte tijd na het indrukken van de Stop-knop. Het is om ervoor te zorgen dat het
apparaat niet verstopt raakt. Wacht tot de motor stopt. Open vervolgens het deksel van de zaadcontainer.

OPMERKING: Het apparaat is niet ontworpen voor het persen van SOJABONEN OF OLIJVEN.
TIP: Begin met een kleine hoeveelheid te verwerken om de kwaliteit en het vochtgehalte te testen.

Speciale opmerkingen:

1. Pinda-olie: om ervoor te zorgen dat het apparaat niet vol raakt en de motor niet stopt. Bak de pinda's a.u.b. droog voordat u ze perst.
De maat, hardheid en kwaliteit zijn per batch verschillend.

2. Zorg ervoor dat u noten en zaden van de hoogste kwaliteit gebruikt.

3. Zorg ervoor dat u 90% droogheidsmateriaal kiest. We raden aan om de materialen een half uur op lage temperatuur te bakken of een
uur in de zon te leggen.

4. Druk a.u.b. slechts zoveel olie in als u per dag nodig heeft. De gezondheidsvoordelen van vers geperste olién zijn de beste en als ze
niet correct worden bewaard, zullen ze snel verdwijnen.

Gids voor de lampjes op het bedieningspaneel:

Status van het lampje = Machinestatus

Snel knipperend rood lampje = Voorverwarmen

Constant rood lampje = ingeschakeld, maar de start niet ingedrukt

Langzaam knipperend rood lampje = Gepauzeerd

Groen licht = werkend

Snel knipperend groen lampje = achteruitversnelling

Knipperend groen en rood licht met geluid = Machine werkt niet correct. Controleer of de montage correct is en niets de oliepers
blokkeert. Als de machine is gemonteerd en niet is geblokkeerd, neem dan contact op met de verkoper of de garantieservice voor
ondersteuning.

Technische details:

Spanning: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Vermogen: 650 W

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen

EWa geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.
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(SL) SLOVENSCINA
SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA NAVODILA O VARNOSTI, PREBERITE PREVIDNO IN Hranite za prihodnjo
referenco
1. Pred uporabo naprave preberite priroCnik za uporabo in sledite navodilom v njem.
Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki bi nastala zaradi uporabe naprave v nasprotju z
njeno predvideno uporabo ali nepravilnim delovanjem.
2. Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Ne uporabljajte za druge namene, ki
niso v skladu s predvidenim namenom.
3. Napravo smete prikljuciti samo na ozemljeno vtiénico 220-240 V ~ 50 Hz . Zaradi vecje
varnosti uporabe Stevilnih elektricnih naprav ne bi smeli hkrati prikljuCiti v en elektricni
tokokrog.
4. Bodite Se posebej previdni pri uporabi naprave, ko so v blizini otroci. Ne dovolite
otrokom, da se igrajo z napravo, in ne dovolite, da bi jo uporabljali otroci ali ljudje, ki
naprave ne poznajo.
5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe brez izkusen; ali
znanja o opremi, ¢e to pocnejo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost ali jim
je bilo posredovano.navodila za varno uporabo naprave in se zavedajo nevarnosti,
povezanih z njeno uporabo. Otroci se ne smejo igrati z opremo. Ci$¢enje in vzdrzevanje ne
smejo izvajati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.
6. Po uporabi vedno izvlecite vtic iz vtiCnice in jo drzite z roko. NE vlecite za kabel.
7. Ne potapljajte kabla, vti¢a in celotne naprave v vodo ali drugo tekoCino. Naprave ne
izpostavljajte vremenskim razmeram (dez, sonce itd.) In je ne uporabljajte v pogojih visoke
vlaznosti (kopalnice, vlazne mobilne hiSice).
8. Ob¢asno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora
zamenjati specializirana servisna delavnica, da se izognete nevarnosti.
9. Naprave ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom, &e je padel ali kakor koli
poskodovan ali ¢e ne deluje pravilno. Naprave ne popravljajte sami, saj obstaja nevarnost
elektricnega udara. Poskodovano napravo odnesite v ustrezen servisni center na pregled
ali popravilo. Popravila lahko izvajajo le poobladCeni servisi. Nepravilno izvedena popravila
lahko resno ogrozijo uporabnika.
10. Napravo postavite na hladno, stabilno, enakomerno povrsino, stran od kuhinjskih
aparatov, ki se segrejejo, kot so: elektricni Stedilnik, plinski gorilnik itd.
11. Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.
12. Napajalni kabel ne sme viseti ez rob mize ali se dotikati vrocih povrsin.
13. Ne pusScajte naprave ali napajalnika v vtiCnici brez nadzora, ko je vklopljen.
14. Za dodatno za&cito je priporodljivo, da v elektriéno vezje vgradite napravo za preostali
tok (RCD) z nazivnim preostalim tokom, ki ne presega 30 mA . V zvezi s tem se je treba
posvetovati z elektriCarjem.
15. Preden vklopite napravo, se prepriCajte, da so vsi deli praviino namesceni.
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16. Uporabljajte samo dodatno opremo proizvajalca.
17. Pazite, da ne preobremenite stroja , ne prekoracite zgornjega roba zbiralnika za Zito (1)

18. Napravo vedno odklopite iz omrezja in iztaknite napajalni kabel iz naprave, ko je ne

uporabljate ali Ce jo Zelite zaceti Cistiti.

19. Ne razstavljajte sokovnika, ko je priklju¢en na elektriéno vticnico.

20. Za Cis€enje ne uporabljajte abrazivnih blazinic ali agresivnih sredstev.

21. Po uporabi in se je grelec naprave ohladil, je priporocljivo, da elemente razstavite in

temeljito operete.
22. Naprava vkljucuje grelni element, ki olaj$a odvajanje olja in ga pridobi
veC. Po kon¢anem delu poCakajte priblizno 20 minut, da se grelnik ohladi
in Sele po tem €asu ga lahko razstavite, o€istite iz semen in operete
napravo.

23. Najdalj$i Cas delovanja naprave je 45 minut. Po tem Casu se naprava izklopi, da zasciti

motor pred pregrevanjem in poskodbami. Pred ponovnim zagonom naprave pocakajte 20

minut.

24. Naprava se uporablja za ekstrakcijo olja iz oljnih rastlin : oreSki, semena, semen in zrn ,

katerih vsebnost olja vecja od 30% . Prepovedana je uporaba naprave z oljkami, oljénimi

koSc¢icami , sojo , zelenjavo , sadjem, gobami.

Opis naprave:

1. Posoda

2. Pokrov pokrova

3. Filter

4. Vtiénica

5. Tipkovnica

6. Pokrov lijaka

7. Stisnite pokrov komore in grelno enoto

8. Posoda za olje

9. Posoda za makalico

10. Sponka stiskalne komore

11. Zunanji pokrov pokrova

12. Tlaéna gred
13. Stiskalna komora

Opis tipkovnice:

14. Gumb za vklop

15. Gumb za vzvratno voznjo
16. Gumb Start / Pause

Pred prvo uporabo:

Upostevajte, da morate pred uporabo vse koScke vzeti iz Skatle in napravo o€istiti z viazno krpo in milnico. Nato posusite napravo s suho
papirnato brisaco in pustite, da se posusi. Tako boste zagotovili, da v napravi ni ostankov tovarnike masti in drugih kosov umazanije po
proizvodnii.

OPOZORILO: Vsi dodatki niso primerni za ¢iS¢enje v pomivalnem stroju.
PROSIMO, UPOSTEVAJTE:
Napravo je treba sestaviti v paketu.

V paketu boste imeli 2 gredi za stiskanje.

Stiskalna gred z RDECIM O obrotem se uporablja za manj$e matice in zma.
Stiskalna gred s ¢rnim O obro¢em se uporablja za ve€je matice in zrna.
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Za menjavo stiskalne gredi:

1. Odstranite Prazen zalogovnik (1) tako, da ga povlecete navzgor. Moral bi zdrsniti brez tezav. Kot je prikazano na sliki H na strani 4.
OPOMBA: Poskrbite, da je prazen, ker se bo vsebina vsebnika razlila.

2. Sponko stiskalne komore potisnite v odklenjen polozaj, kot je prikazano na sliki | na strani 4. Zgornji del slike je odklenjen, spodniji pa
zaprt.

3. Potisnite pokrov stiskalne komore in grelno enoto (7), kot je prikazano na sliki J na strani 4.

4. Vzemite toplotno odporne rokavice iz kompleta ali katere koli toplotno odporne rokavice za pecico.

5. Odstranite stiskalnico (13), kot je prikazano na sliki K na strani 4.

6. Izvlecite pritisno gred in jo zamenjajte z Zeleno.

7. Pritisnite potisno komoro (13) nazaj na svoje mesto in zaponko stiskalne komore (10) potisnite v zaklenjen polozaj.

8. Zaprite pokrov stiskalne komore in grelno enoto (7) navzdol v zaprt polozaj.

9. Posodo (1) postavite v pravilen zacetni polozaj in se prepricajte, da se tesno prilega.

Uporaba naprave:

Za uporabo naprave se prepriCajte, da imate namesceno ustrezno gred.
Ce Zelite to narediti, uporabite navodila, navedena pred tem poglavjem.

Ko se prepricate, da je nameScena ustrezna stiskalna gred, sledite spodnjim navodilom:
1. Odprite pokrov pokrova (2), kot je prikazano na sliki E na strani 3.
1. Posodo (1) napolnite z Zelenim zrnom ali maticami, kot je prikazano na sliki F na strani 3.

OPOMBA: Surovina, ki jo je treba predelati, ne sme biti ve&ja od arasidov ali le$nikov. Ce je potrebno, jih zdrobite, da zagotovite
optimalno obdelavo.

2. Zaprite lijak (1) s pokrovom pokrova (2) in se prepricajte, da je v pravilnem polozaju in da je tesnilo tesno ali pa se naprava ne vklopi.
Strlino na pokrovu je treba vstaviti v ustrezne luknje v lijaku .

3. Cedilo za olje poloZite na posodo za olje (8), da preprecite, da bi v olje priSel dodaten material iz postopka stiskanja olja, kot je
prikazano na sliki G na strani 3. Posodo za olje postavite pod gred za stiskanje olja, tako da olje te¢e v posodo.

4. Posodo za Zlico (9) postavite pod gred za stiskanje, da bo tropina padla samo v posodo.

6. Prikljucite napravo v elektriéno omreZje z napajalnim kablom iz kompleta.

7 . Napravo vklopite s pritiskom na gumb za vklop (1 4). Prizgalo se bo.

8 . Pritisnite gumb Start / Pause (16).

9. Gumb za vklop (14) bo zacel utripati in pokazal, da se naprava segreva.

10 . Po segrevanju se bo naprava zagnala.

11. Ko je zabojnik (1) prazen in je tudi tla¢na komora prazna, se naprava ustavi.

Upostevajte, da po 45 minutah dela ali koSu, ki je ve¢ kot 1 minuto prazen. Naprava se bo ustavila.

Upostevajte, da se bo naprava, ¢e je seme ali oreh prevelika ali se zatakne, ustavila. Nato napravo izklopite in z leseno lopatico
zmesajte semena ali oredeke v lijaku. NIKOLI NE DAVAJTE ROKE V HOPPER, CE JE NAPRAVA NAPAJANA.

Ce se naprava ne zaZene, pritisnite gumb REVERSE (15) za nekaj sekund. Nato znova pritisnite gumb Start / Pause in preverite, ali
naprava znova deluje.

OPOZORILO: Motor aparata se bo ustavil po kratkem €asu po pritisku na tipko Stop. Zagotoviti je treba, da se naprava ne zamasi.
Pocakajte, da se motor ustavi. Nato odprite pokrov posode za semena.

OPOMBA: Naprava ni zasnovana za stiskanje sojinih zrn ali oljk.
NASVET: Zaénite predelavo z majhno koli¢ino, da preizkusite kakovost in vsebnost vlage.

Posebne opombe:

1. Arasidovo olje: Za zagotovitev, da se naprava ne napolni in motor ne ustavi. Pred stiskanjem araside osusite. Velikost, trdota in
kakovost so v vsaki seriji drugacni.

2. Uporabite najkakovostnejSe oreScke in semena.

3. Prosimo, izberite 90% suh material. Predlagamo, da se materiali pri nizki temperaturi prazijo pol ure ali dajo eno uro na sonce.

4. Na dan pritisnite samo toliko olja, kolikor ga potrebujete. Sveze stisnjene olja so najboljSe za zdravje in e se ne shranjujejo pravilno,
se bodo hitro razblinile.
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Vodnik po luckah nadzorne plosce:

Stanje lucke = Stanje stroja

Hitro utripajoCa rde¢a lu¢ = Predgretje

Stalna rdeca lucka = Vklopliena, vendar zagon ni pritisnjen

Pocasno utripajo¢a rde¢a lu¢ = Za¢asno ustavljeno

Zelena lu¢ = Deluje

Hitro utripajoCa zelena Iu€ = prestavna vzvratna prestava .
Utripa zelena in rde¢a lu¢ s hrupom = Stroj ne deluje pravilno. Preverite, ali je sestava pravilna in ni¢ ne blokira stiskalnice olja. Ce je
stroj sestavljen in ni blokiran, se za podporo obrnite na prodajalca ali garancijski servis.

Tehni¢ne podrobnosti:

Napetost: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Mog: 650 W

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) megite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavljajo ngvarnost za okolje. Elektriéna naprava je treba vriti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkori$¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladi$¢enja.
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(HR) HRVATSKI

OPCI UVJETI SIGURNOSTI

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE MOLIMO VAS PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJTE ZA
BUDUCU REFERENCU

1. Prije uporabe uredaja proCitajte upute za uporabu i slijedite upute sadrZzane u njemu.
Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu uporabom uredaja suprotno namjeni ili
nepravilnom radu.

2. Aparat je namijenjen samo za ku¢nu uporabu. Ne Kkoristite u druge svrhe koje nisu u
skladu s predvidenom namjenom.

3. Uredaj se smije prikljuciti samo na uzemljenu uticnicu 220-240 V ~ 50 Hz . Kako bi se
povecala sigurnost uporabe, mnogi elektricni uredaji ne bi trebali biti spojeni na jedan
elektriéni krug istovremeno.

4. Budite posebno oprezni pri uporabi uredaja kada su djeca u blizini. Ne dopustite djeci
da se igraju s uredajem i ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uredajem da
ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez iskustva ili
znanja o opremi, ako se to radi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su
im date upute o sigurnoj uporabi uredaja i svjesni su opasnosti povezane s njegovom
upotrebom. Djeca se ne smiju igrati s opremom. Ci&éenje i odrzavanje korisnika ne smiju
provoditi djeca, osim ako su starija od 8 godina i ako se te aktivnosti izvode pod
nadzorom.

6. Uvijek nakon upotrebe izvucite utikac iz utiénice, drze¢i utiCnicu rukom. NE povlacite
kabel.

7. Ne uranjajte kabel, utika€ i cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekuéinu. Nemojte
izlagati uredaj vremenskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) Niti ga koristiti u uvjetima visoke
vlaznosti (kupaonice, vlazne mobilne kucice).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje
oStecen, potrebno ga je zamijeniti u ovlaStenom servisu kako bi se izbjegla opasnost.

9. Ne koristite uredaj s ostecenim kabelom za napajanje, ako je pao ili je na bilo koji nacin
oStecen, ili ako ne radi ispravno. Nemojte sami popravljati uredaj jer postoji opasnost od
strujnog udara. O$teceni uredaj odnesite u odgovarajuci servisni centar na pregled ili
popravak. Popravke smiju izvoditi samo ovlasteni servisi. Pogre$no izvedeni popravci
mogu predstavljati ozbiljnu prijetnju za korisnika.

10. Uredaj postavite na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, dalje od svih kuhinjskih aparata
koji se zagrijavaju, kao $to su: elektriéni Stednjak, plinski plamenik itd.

11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruée povrsine.

13. Ne ostavljajte uredaj ili izvor napajanja u utiénici bez nadzora kad je ukljucen.

14. Za dodatnu zastitu, preporudljivo je u elektriéni krug ugraditi zastitnu struju (RCD) s
nazivnom zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA . S tim u vezi treba se posavjetovati
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sa specijalistom elektricarom.

15. Prije ukljucivanja uredaja provjerite jesu li svi dijelovi pravilno instalirani.

16. Koristite samo dodatnu opremu koju je dao proizvodac.

17. Pazite da ne preopteretite stroj , nemojte prelaziti gornji rub spremnika za zrno (1) .

18. Uvijek iskljucite uredaj iz elektricne mreZe i iskopCajte kabel za napajanje iz uredaja

kada se ne koristi ili ako ga zelite poceti Cistiti.

19. Ne rastavljajte sokovnik dok je spojen na utiCnicu.

20. Za Cis¢enje nemojte koristiti abrazivne podloge ili agresivna sredstva.

21. Nakon uporabe i zagrijavanja grijaca uredaja, preporuca se rastavljanje i temeljito

pranje elemenata.
22. Uredaj ukljucuje grijaci element koji olakSava ispustanje ulja i dobiva
ga viSe. Nakon zavrsetka rada, priCekajte oko 20 minuta da se grija¢
ohladi i tek nakon tog vremena mozete ga demontirati, ocistiti od
ostataka sjemena i oprati ureda;.

23. Maksimalno vrijeme rada uredaja je 45 minuta. Nakon tog vremena uredaj se

iskljuCuje kako bi zastitio motor od pregrijavanja i oStecenja. Pricekajte 20 minuta prije

ponovnog pokretanja uredaja.

24. Uredaj se koristi za ekstrakciju ulja iz naftnih biljaka : orasi, sjemenke, sjemenke i

Zitarica , Ciji je sadrZaj ulja je viSe od 30% . Zabranjeno je koristiti uredaj s maslinama,

koSticama maslina, sojom , povréem , vocem, gljivama .

Opis uredaja:

1. Spremnik

2. Poklopac poklopca

3. Filtar

4. Uticnica

5. Tipkovnica

6. Poklopac lijevka

7. Poklopac komore za preSanje i jedinica za grijanje
8. Spremnik za ulje

9. Spremnik za jabuku

10. Kopca za presanje u komori
11. Poklopac vanjskog poklopca
12. Potisno vratilo

13. Komora za preSanje

Opis tipkovnice:

14. Gumb za ukljucivanje
15. Gumb za povratak
16. Tipka Start / Pauza

Prije prve uporabe:

Imajte na umu da prije uporabe morate izvaditi sve dijelove iz kutije i oCistiti uredaj vlaznom krpom i vodom sa sapunom. Zatim osusite
uredaj suhim papirnatim ru¢nikom i ostavite da se osusi. Time ¢ete se pobrinuti da nema ostataka tvornicke masti i drugih dijelova
prijavstine nakon proizvodnije s uredaja.

UPOZORENJE: Svi dijelovi dodatne opreme NISU POGODNI ZA CISCENJE U PERILICI.

MOLIM ZABILJEZITE:
Uredaj treba sastaviti u pakiranju.
U pakiranju ¢ete imati 2 osovine za preSanje.
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Vratilo za preSanje s CRVENIM O prstenom koristi se za manje matice i zrna.
Vratilo za preSanje s BLACK O prstenom koristi se za vece matice i zrna.

Za zamjenu osovine za preSanje:

1. Izvadite PRAZNI spremnik (1) povlaenjem prema gore. Trebao bi se izvu¢i bez problema. Kao $to je prikazano na slici H na stranici
4.

NAPOMENA: Provjerite je li prazna jer ¢e se sadrzaj lijevka izliti.

2. Gurnite kopEu komore za preSanje u otklju¢ani polozaj kao $to je prikazano na slici | na stranici 4. Gorniji dio slike je otklju¢an, a
donji zatvoreni polozaj.

3. Pritisnite poklopac komore za presanije i jedinicu grijanja (7) kao $to je prikazano na slici J na stranici 4.

4. Uzmite rukavicu otpornu na toplinu iz kompleta ili bilo koju drugu rukavicu pecnice otpornu na toplinu.

5. Uklonite komoru za preSanje (13) kao Sto je prikazano na slici K na stranici 4.

6. Izvucite pritisnu osovinu i zamijenite je Zeljenom.

7. Gurnite komoru za preSanje (13) na mjesto i gurnite kopéu komore za preSanje (10) u zaklju¢ani polozaj.

8. Zatvorite poklopac komore za preSanje i grijacu jedinicu (7) prema dolje u zatvoreni polozaj.

9. Postavite lijevak (1) u odgovarajuci pocetni polozaj pazeci da €vrsto prianja.

Upotreba uredaja:

Da biste koristili uredaj, provjerite imate li instalirano odgovarajuce vratilo za pritiskanje.
Da biste to ucinili, upotrijebite upute navedene u ovom poglavlju.

Nakon $to se uvjerite da je pravilno pritisnuto vratilo instalirano, slijedite upute u nastavku:
1. Otvorite poklopac poklopca (2) kao $to je prikazano na slici E na stranici 3.
1. Napunite spremnik (1) Zeljenim zrnom ili maticama kako je prikazano na slici F na stranici 3.

NAPOMENA: Sirovina za preradu ne smije biti ve¢a od kikirikija ili lieSnjaka. Ako je potrebno, zdrobite ih kako biste osigurali optimalnu
obradu.

2. Zatvorite lijevak (1) poklopcem poklopca (2) pazeéi da je u ispravnom polozaju i da je brtva ¢vrsta ili se uredaj nece ukljuciti.
Izbogina na poklopcu potrebno je umetnuti u odgovarajuée rupe u spremniku .

3. Postavite cjediljku za ulje na spremnik za ulje (8) kako biste bili sigurni da u ulje ne ulazi dodatni materijal iz procesa preSanja ulja
kao $to je prikazano na slici G na stranici 3. Stavite spremnik za ulje ispod osovine za preSanje pazec¢i da ulje ode u kontejner.
4. Stavite posudu za jabuku (9) ispod osovine za preSanje tako da komina padne samo u posudu.

6. Ukljucite uredaj u elektriénu mreZu pomocu kabela za napajanje iz kompleta.

7 . Ukljucite uredaj pritiskom na gumb za ukljucivanje (1 4). Zasvijetlit ce.

8 . Pritisnite gumb Start / Pauza (16).

9. Gumb za uklju¢ivanje (14) pocet Ce treperiti i pokazivati da se uredaj zagrijava.

10 . Nakon zagrijavanja uredaj ¢e se pokrenuti.

11. Kad je lijevak (1) prazan i komora za preSanje takoder prazna, uredaj Ce se zaustaviti.

Imajte na umu da nakon 45 minuta rada ili praznog spremnika dulje od 1 minute. Uredaj ¢e se zaustaviti.

Imajte na umu da e se uredaj zaustaviti ako je sjeme ili matica prevelika ili se zaglavi. Zatim iskljucite uredaj i pomijeSajte sjeme ili
orahe u spremniku drvenom lopaticom. NIKADA NE GUVAJTE RUKU U HOPER AKO JE UREDAJ NAPAJAN.

Ako se uredaj ne pokrene, pritisnite tipku REVERSE (15) na nekoliko sekundi. Zatim ponovno pritisnite gumb Start / Pauza i provjerite
radi li uredaj ponovno.

UPOZORENJE: Motor uredaja e se zaustaviti nakon kratkog vremena nakon pritiska na tipku Stop. To je kako bi se osiguralo da se
uredaj ne zacepi. Pri¢ekajte da se motor zaustavi. Zatim otvorite poklopac posude za sjeme.

NAPOMENA: Uredaj nije predviden za preSanje SOJINOG ZRNA ILI MASLINE.

SAVJET: Pocnite s obradom s malom koli¢inom kako biste provjerili kvalitetu i sadrZaj vlage.

Posebne napomene:

1. Ulje od kikirikija: Kako bi se osiguralo da se uredaj ne napuni i da motor ne stane. Prije preSanja kikiriki osusite. Veli¢ina, tvrdo¢a i
kvaliteta su razli¢ite u svakoj Sarzi.

2. Molimo koristite najkvalitetnije oraSaste plodove i sjemenke.

3. Molimo vas da odaberete 90% suhog materijala. Predlazemo da se materijal przi na niskoj temperaturi pola sata ili da se izlozZi
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suncu jedan sat.
4. Molimo pritisnite samo onoliko ulja koliko vam je potrebno dnevno. Zdravstvene prednosti svjeze preSanih ulja su najbolje i ako se
ne skladiste pravilno, brzo e nestati.

Vodi¢ za svjetla upravljacke ploce:

Status svjetla = Status stroja

Crveno svjetlo koje brzo treperi = Predgrijavanje

Stalno crveno svjetlo = Uklju€eno, ali start nije pritisnut

Polako trepcuce crveno svjetlo = Pauzirano

Zeleno svijetlo = Radi

Zeleno svjetlo koje brzo treperi = Mjenja¢ za voznju unatrag

Treperi zeleno i crveno svjetlo sa Sumom = Stroj ne radi ispravno. Molimo provijerite je li sklop ispravan i nista ne blokira presu za ulje.
Ako je stroj sastavljen i nije blokiran, za podrSku se obratite prodavatelju ili jamstvenoj sluzbi.

Tehnicki detalji:

Napon: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Snaga: 650 W

oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis. Elektricni
uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredaj ima baterije, treba njih uklonitii predati na

Vodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku. IstroSena
E mjesto za pohranu odvojeno.
|
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YLEISET TURVALLISUUSEHDOT ) )

TARKEITA TURVAOHJEITA LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISUUDESTA

1. Lue kayttdohjeet ja noudata niiden ohjeita ennen laitteen kayttoa. Valmistaja ei ole
vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen kaytosta sen kayttotarkoituksen
vastaisesti tai virheellisesta kaytosta.

2. Laite on tarkoitettu vain kotikayttodn. Al kéyta sitd muihin tarkoituksiin kuin sen aiotun
kayttotarkoituksen mukaisesti.

3. Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pistorasiaan 220-240 V ~ 50 Hz .
Kayttoturvallisuuden lisaé@miseksi monia sahkolaitteita ei saa kytkea samaan virtapiiriin
samanaikaisesti.

4. Ole erityisen varovainen kéyttdessasi laitetta, kun lapset ovat lahelld. Al anna lasten
leikkia laitteella alaka anna lasten tai ihmisten, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sita.

5. VAROITUS: Téata laitetta voivat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysiset,
aistilliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai henkilot, joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteesta, jos tdma tehdaan vastuussa olevan henkilén valvonnassa heidan
turvallisuudestaan tai heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat
tietoisia laitteen kayttoon liittyvista vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa puhdistusta ja kayttajan huoltoa, elleivat he ole yli 8 -vuotiaita ja ndma
toimet suoritetaan valvonnassa. o
6. Irrota pistotulppa pistorasiasta aina kayton jalkeen pitaen pistorasiasta kadellasi. ALA
veda johdosta.

7. Ala upota kaapelia, pistoketta ja koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Al altista
laitetta s&&olosuhteille (sade, aurinko jne.) Tai kayta sitd korkeassa kosteudessa
(kylpyhuoneet, kosteat asuntovaunut).

8. Tarkista maaraajoin virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava
ammattikorjaamossa vaaran valttamiseksi.

9. Ala kayta laitetta, jos sen virtajohto on vaurioitunut tai jos se on pudonnut tai
vahingoittunut millaan tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Al korjaa laitetta itse, silla se voi
aiheuttaa sahkoiskun. Vie vaurioitunut laite asianmukaiseen huoltokeskukseen tarkastusta
tai korjausta varten. Korjaukset saa suorittaa vain valtuutetut huoltopisteet. Vaarin tehdyt
korjaukset voivat aiheuttaa vakavan uhan kayttajalle.

10. Aseta laite viiledlle, vakaalle, tasaiselle pinnalle, poispain kaikista kuumenevista
keittiolaitteista, kuten sahkoliesista, kaasupolttimesta jne.

11. Ala kayta laitetta syttyvien materiaalien 1ahella.

12. Virtajohto ei saa roikkua poydan reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja.

13. Al jata laitetta tai virtalahdetté pistorasiaan ilman valvontaa, kun se kytketaan paalle.
14. Lisasuojaa varten on suositeltavaa asentaa vikavirtasuoja (RCD) sahkapiiriin, jonka
nimellisjannite on enintaan 30 mA . Asiantuntija -sahkoasentajaa on kuultava tassa
asiassa.

15. Varmista ennen laitteen kaynnistamista, etta kaikki osat on asennettu oikein.
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16. Kayta vain valmistajan toimittamia lisavarusteita.

17. Varo ylikuormittamasta konetta , ala ylita viljasailion (1) ylareunaa .

18. Irrota laite aina verkkovirrasta ja irrota virtajohto laitteesta, kun sita ei kayteta tai jos

haluat aloittaa sen puhdistamisen.

19. Ald pura mehupuristinta, kun se on kytketty pistorasiaan.

20. Al3 kéayta puhdistamiseen hankaavia tyynyja tai aggressiivisia aineita.

21. Sen jalkeen kun kaytto ja laite uuni on jaahtynyt, on suositeltavaa purkaa ja pesta

elementteja perusteellisesti.
22. Laite sisaltaa lammityselementin, joka helpottaa oljyn tyhjennysta ja
lisaa sita. Tyon paatyttya odota noin 20 minuuttia, kunnes lammitin
jaahtyy, ja vasta sen jalkeen voit purkaa sen, puhdistaa sen
siemenjaamista ja pesta laitteen.

23. Laitteen enimmaiskayttdaika on 45 minuuttia. Taman ajan kuluttua laite sammuu

suojaamaan moottoria ylikuumenemiselta ja vaurioilta. Odota 20 minuuttia ennen kuin

kaynnistat laitteen uudelleen.

24. Laitetta kaytetaan oljyn uuttamiseksi 0ljy kasveista : pahkinat, siemenet, siemenet ja

jyvat, dljypitoisuus, joka on suurempi kuin 30% . Laitteen kayttd on kiellettya oliivien,

oliivikuoppien, soijapapujen , vihannesten , hedelmien, sienien kanssa .

Laitekuvaus:

1. Sailio

2. Peita kansi

3. Suodata

4. Pistorasia

5. Nappaimistd

6. Sailion kansi

7. Puristuskammion kansi ja lammitysyksikkd
8. Oljyséilio

9. Jauhosailio

10. Puristuskammion solki
11. Ulkopuolen kansi

12. Akselin puristus

13. Puristuskammio

Néappaimiston kuvaus:

14. Virtapainike

15. Peruutuspainike

16. Kaynnistys / tauko -painike

Ennen ensimmaisté kéyttoa:

Huomaa, ettd ennen kayttda sinun on poistettava kaikki palat laatikosta ja puhdistettava laite kostealla liinalla ja saippuavedella. Kuivaa
laite sitten kuivalla paperipyyhkeelld ja anna kuivua. Taméa varmistaa, ettei laitteesta jaé tehtaan rasvaa ja muita tuotannon jélkeisen
lian osia.

VAROITUS: Kaikki lisdosat eivat sovellu astianpesukoneen puhdistamiseen.

HUOMAA:
Laite on koottava pakkaukseen.
Pakkauksessa on 2 puristusakselia.

Puristusakselia ja RED O -rengasta kaytetaan pienempiin pahkindihin ja jyviin.
Puristusakselia, jossa on MUSTA O -rengas, kaytetdan suurempiin pahkindihin ja jyviin.
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Puristusakselin vaihto:

1. Ota TYHJA silié (1) ulos vetdmall4 sité ylospain. Sen pitaisi liukua ulos iiman ongelmia. Kuten kuvassa H sivulla 4.
HUOMAUTUS: Varmista, etta se on tyhja, koska séilion sisaltd valuu ulos.

2. Tydnna puristuskammion solki auki -asentoon, kuten kuvassa | on sivulla 4. Kuvan yldosa on lukitsematon ja alempi suljettu.
3. Paina puristuskammion kantta ja lammitysyksikkd (7), kuten on esitetty kuvassa J sivulla 4.

4. Ota lammodnkestéava kasine sarjasta tai lammonkestavasta uunikasineesta.

5. Irrota puristuskammio (13), kuten on esitetty kuvassa K sivulla 4.

6. Veda puristusakseli ulos ja vaihda se haluttuun.

7. Tydnna puristuskammio (13) takaisin paikalleen ja liu'uta puristuskammion solki (10) lukittuun asentoon.

8. Sulje puristuskammion kansi ja lammityslaite (7) alas suljettuun asentoon.

9. Aseta suppilo (1) oikeaan aloitusasentoon ja varmista, etté se on tiukasti kiinni.

Laitteen kéytto:

Kayta laitetta varmistaaksesi, etta sinulla on oikea puristusakseli asennettuna.
Kayta tata ennen tassé luvussa mainittuja ohjeita.

Kun olet varmistanut, etté oikea puristusakseli on asennettu, noudata seuraavia ohjeita:
1. Avaa kannen kansi (2), kuten on esitetty kuvassa E sivulla 3.
1. Tayté séilio (1) halutulla viljalla tai pahkingilla, kuten kuvassa F sivulla 3 on esitetty.

HUOMAUTUS: Kasiteltava raaka -aine ei saa olla suurempi kuin maapahkina tai hasselpahkina. Tarvittaessa murskaa ne optimaalisen
kasittelyn varmistamiseksi.

2. Sulje tayttosuppilo (1) kannen (2) kanssa varmistaen, ettd se on oikeassa asennossa ja tiiviste on tiukka, tai laite ei kaynnisty.
Kannen ulkonema on tyénnettava suppilon oikeisiin reikiin .

3. Aseta dljynsiivila dljysailion (8) paalle varmistaaksesi, ettei dljynpuristusprosessista tule lisimateriaalia 6ljyyn, kuten on esitetty
kuvassa G sivulla 3. Aseta 6ljyséili6 puristusakselin alle ja varmista, etta 6ljy valuu astiaan.

4. Laita puristemassan séili6 (9) puristusakselin alle niin, etta puristemassa putoaa vain astiaan.

6. Kytke laite verkkovirtaan laitteen virtajohdolla.

7 . Kéynnista laite painamalla virtapainiketta (1 4). Se syttyy.

8 . Paina Kéaynnista / Tauko -painiketta (16).

9. Virtapainike (14) alkaa vilkkua ja osoittaa, etta laite [ampenee.

10 . Laite kdynnistyy lammityksen jalkeen.

11. Kun saili6 (1) on tyhja ja puristuskammio on my®és tyhja, laite pyséhtyy.

Huomaa, etta kun olet tydskennellyt 45 minuuttia tai silié on tyhjé yli 1 minuutin. Laite pysahtyy.

Huomaa, etté jos siemen tai mutteri on liian suuri tai jaa jumiin, laite pysahtyy. Sammuta laite ja sekoita siemenet tai pahkinat
suppilossa puisella lastalla. ALA KOSKAAN laita kattasi séiliéon, JOS LAITE ON KYTKETTY.

Jos laite ei kdynnisty, paina REVERSE (15) -painiketta muutaman sekunnin ajan. Paina sitten Kéynnista / Tauko -painiketta uudelleen
ja tarkista, toimiiko laite uudelleen.

VAROITUS: Laitteen moottori pyséhtyy hetken kuluttua Stop -painikkeen painamisen jalkeen. Sen tarkoituksena on varmistaa laitteen
tukkeutuminen. Odota moottorin pysahtymista. Avaa sitten siemenastian kansi.

HUOMAUTUS: Laitetta ei ole suunniteltu soijapapujen tai oliivien puristamiseen.
VIHJE: Aloita k&sittely pienella maaralla laadun ja kosteuspitoisuuden testaamiseksi.

Erityisia huomautuksia:

1. Maapahkin&dljy: Varmista, etta laite ei tayty eikd moottori pysahdy. Paista maapahkinét kuivina ennen puristamista. Koko, kovuus ja
laatu ovat erilaiset jokaisessa erassa.

2. Varmista, etta kaytat korkealaatuisia pahkindita ja siemenia.

3. Varmista, etta valitset 90% kuivamateriaalin. Suosittelemme paistamaan materiaaleja matalassa lampétilassa puoli tuntia tai
laittamaan auringolle tunniksi.

4. Paina vain niin paljon 6ljya kuin tarvitset péivassa. Tuorepuristettujen 6ljyjen terveyshyddyt ovat parhaita, ja jos niité ei varastoida
oikein, ne haviavat nopeasti.
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Ohjauspaneelin valot:

Valon tila = Koneen tila

Vilkkuva punainen valo = esilammitys

Jatkuva punainen valo = Virta paalla, mutta kdynnistyspainiketta ei painettu

Hitaasti vilkkuva punainen valo = Keskeytetty

Vihre valo = toimii

Vilkkuva vihrea valo = peruutusvaihde

Vilkkuva vihrea ja punainen valo ja kohinaa = Kone ei toimi oikein. Tarkista, onko kokoonpano oikein eika mikaan esté 6ljypuristinta. Jos
kone on koottu eiké tukossa, ota yhteytta myyjaén tai takuuhuoltoon.

Tekniset yksityiskohdat:

Jannite: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Teho: 650 W

Kantakaamme huolta ymparistdsta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen
siséltaméat vaaralliset aineosat voivat olla ympéristdlle vahingollisia. Sahkdlaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkaytté on

— estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerayspisteeseen.
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(SV) SVENSKA

ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER Vanligen I&s noggrant och HALL FOR
FRAMTIDIGA REFERENS

1. Las bruksanvisningen innan du anvander enheten och folj instruktionerna i den.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av anvandning av enheten som strider
mot avsedd anvandning eller felaktig anvandning.

2. Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Anvand inte fér andra &ndamal som inte
overensstammer med det avsedda syftet.

3. Enheten far endast anslutas till ett jordat uttag 220-240 V ~ 50 Hz . Fér att dka
anvandarsakerheten bor manga elektriska enheter inte anslutas till en elektrisk krets
samtidigt.

4. Var sarskilt forsiktig nar du anvander enheten nar barn ar i narheten. Lat inte barn leka
med enheten och Iat inte barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den.

5. VARNING: Denna utrustning kan anvandas av barn ver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
utrustningen, om detta gors under Gverinseende av en person som ar ansvarig for deras
sakerhet eller har fatt dem instruktioner om saker anvandning av enheten och &r medvetna
om de faror som ar férknippade med dess anvandning. Barn ska inte leka med
utrustningen. Rengdring och anvandarunderhall bor inte utféras av barn, om de inte ar
over 8 ar och dessa aktiviteter utfors under dvervakning.

6. Ta alltid ut kontakten ur uttaget efter anvandning och hall uttaget med handen. Dra INTE
i sladden.

7. Sank inte ner kabeln, kontakten och hela enheten i vatten eller annan vatska. Utsatt inte
enheten for vaderforhallanden (regn, sol, etc.) eller anvand den under hég luftfuktighet
(badrum, fuktiga husbilar).

8. Kontrollera regelbundet stromkabelns skick. Om natsladden &r skadad bor den bytas ut
av en fackverkstad for att undvika fara.

9. Anvand inte apparaten med en skadad natsladd, om den har tappats eller skadats pa
nagot satt, eller om den inte fungerar korrekt. Reparera inte enheten sjalv eftersom det
finns risk for elektriska stotar. Ta den skadade enheten till ett lampligt servicecenter for
inspektion eller reparation. Eventuella reparationer far endast utforas av auktoriserade
servicestallen. Felaktigt utforda reparationer kan utgdra ett allvarligt hot fér anvandaren.
10. Placera enheten pa en sval, stabil, jamn yta, borta fran kksapparater som varms upp,
till exempel: elektrisk spis, gasbrannare, etc.

11. Anvand inte enheten i nérheten av brandfarliga material.

12. Natsladden far inte hanga dver bordskanten eller vidrora heta ytor.

13. Lamna inte enheten eller stromférsérjningen i uttaget utan uppsikt nar den ar paslagen.
14. For ytterligare skydd ar det lampligt att installera en jordfelsbrytare (RCD) i den
elektriska kretsen med en markstrdm pa hogst 30 mA . En specialist elektriker bor
radfragas i detta avseende.
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15. Innan du séatter pa enheten, se till att alla delar ar korrekt installerade.

16. Anvand endast tillbehdr fran tillverkaren.

17. Var forsiktig sa att du inte dverbelastar maskinen. Overskrid inte den évre kanten pa

spannmalstratten (1) .

18. Koppla alltid bort enheten fran elnatet och koppla bort natsladden fran enheten nar den

inte anvands eller om du vill borja rengdra den.

19. Ta inte isar juicepressen medan den ar ansluten ill ett eluttag.

20. Anvand inte slipmedel eller aggressiva medel for rengoring.

21. Efter anvandning och apparatens varmare har svalnat, rekommenderas att demontera

och tvatta elementen noggrant.
22. Anordningen innehaller ett varmeelement for att underlatta dranering
av oljan och for att fa mer av den. Efter avslutat arbete, vanta cirka 20
minuter tills varmaren har svalnat och forst efter det kan du demontera
den, rengdra den fran utsadesrester och tvatta enheten.

23. Den maximala drifttiden for enheten ar 45 minuter. Efter denna tid stdngs enheten av

for att skydda motorn fran dverhettning och skada. Vanta 20 minuter innan du startar om

enheten.

24. Anordningen anvands for att extrahera olja fran oljeplantor : nétter, fron, frén och korn ,

oljeinnehallet av dessa ar storre an 30% . Det ar forbjudet att anvanda enheten med oliver,

olivgropar , sojabonor , gronsaker , frukt, svamp .

Enhetsbeskrivning:

1. Behallare

2. Tack locket

3. Filtrera

4. Uttag

5. Knappsats

6. Tankbehallare

7. Presskammarlucka och varmeenhet
8. Oliebehallare

9. Pomace behallare

10. Presskammarspénne
11. Locket pa utsidan

12. Pressaxel

13. Presskammare

Knappsats Beskrivning:
14. Strémknapp

15. Omvénd knapp

16. Start / Paus -knapp

Fére forsta anvandning:

Observera att fore anvandning bor du ta ut alla bitar ur ladan och rengdra enheten med en fuktig trasa och tvalvatten. Torka sedan
enheten med en torr pappershandduk och 3t torka. Detta kommer att se ill att det inte finns rester fran fabriksfett och andra bitar av
smuts fran enheten efter produktion.

VARNING: Alla tillbehdrsdelar lampar sig INTE for rengdring i diskmaskinen.

VANLIGEN NOTERA:
Enheten ska monteras i forpackningen.
Du kommer att ha 2 pressaxlar i paketet.

82



Pressaxeln med ROD O -ring anvands for mindre nétter och korn.
Pressaxeln med BLACK O -ringen anvénds for stdrre nétter och korn.

Sa har byter du ut pressaxeln:

1. Ta ut tomningstratten (1) genom att dra den uppat. Den ska glida ut utan problem. Som visas pa bild H pa sidan 4.

OBS: Se till att det &r tomt eftersom behallarens innehall kommer att spillas ut.

2. Skjut presskammarspannet till det olasta laget som visas pa bild | pa sidan 4. Bildens évre del ar olast och det nedre &r stangt lage.
3. Tryck pa tryckkammarlocket och véarmeenheten (7) enligt bilden J pa sidan 4.

4. Ta den varmebestandiga handsken fran uppséttningen eller nagon varmebesténdig ugnshandske.

5. Ta bort presskammaren (13) enligt bilden K pa sidan 4.

6. Dra ut pressaxeln och ersétt den med énskad.

7. Skjut presskammaren (13) tillbaka pa plats och skjut presskammarspannet (10} till last lage.

8. Stang presskammarens lock och varmeenhet (7) till stangt lage.

9. Sétt behallaren (1) i ratt utgangslage och se till att den sitter tatt.

Enhetsanvandning:

For att anvanda enheten, se till att du har rétt pressaxel installerad.
For att gora det, anvand instruktionerna som namns fore detta kapitel.

Efter att ha kontrollerat att den korrekta pressaxeln &r installerad foljer du instruktionerna nedan:
1. Oppna locket (2) enligt bild E pa sidan 3.
1. Fyll behallaren (1) med 6nskat spannmal eller muttrar enligt bilden F pa sidan 3.

OBS: Ravaran som ska bearbetas far inte vara storre an jordnétter eller hasselnotter. Krossa dem vid behov for att sakerstélla optimal
bearbetning.

2. Stang behallaren (1) med locket (2) och se till att den sitter i ratt Iage och att tatningen sitter tétt, annars kommer enheten inte att
sattas pa. Utskottet pa locket maste séttas in i de ratta halen i behallaren .

3. Sétt pa oljesilen pa oljebehallaren (8) for att se till att inget extra material fran oljepressningsprocessen kommer in i oljan som visas
pa bild G pa sidan 3. Satt oljebehallaren under pressaxeln och se till att oljan gar i behallaren.

4. Satt Pomace -behallaren (9) under pressaxeln sa att tomaten bara faller ner i behallaren.

6. Anslut enheten till elnatet med stromkabeln fran apparaten.

7 . Sla pa enheten genom att trycka pa stromknappen (1 4). Det kommer att lysa upp.

8 . Tryck pa Start / Paus -knappen (16).

9. Strémknappen (14) borjar blinka och visar att enheten varms upp.

10 . Efter uppvarmning startar enheten.

11. Nar behallaren (1) &r tom och presskammaren ocksa ar tom kommer enheten att stanna.

Observera att efter att ha arbetat i 45 minuter eller att behallaren &r tom i mer &n 1 minut. Enheten stannar.

Observera att om froet eller muttern &r for stor eller fastnar kommer enheten att stanna. Stang sedan av enheten och blanda fréna eller
nétterna i behallaren med en tréspatel. STALL ALDRIG HANDEN | HOPPEN OM ENHETEN AR STROM.

Om enheten inte startar, tryck pa REVERSE (15) -knappen i nagra sekunder. Tryck sedan pa Start / Paus -knappen igen och kontrollera
om enheten fungerar igen.

VARNING: Apparatens motor stannar efter en kort stund efter att du tryckt pa stoppknappen. Det &r for att sakerstélla att enheten inte
tapps till. Vanta tills motorn stannar. Oppna sedan locket pa frébehallaren.

OBS: Enheten &r inte utformad for att trycka pa SOJABONNOR ELLER OLIV.
TIPS: Bérja bearbeta med en liten méngd for att testa kvaliteten och fukthalten.

Sarskilda anmérkningar:

1. Jordndtsolja: For att sékerstalla att enheten inte blir fylld och att motorn inte stannar. Stek jordnétterna torra innan du pressar dem.
Storleken, hardheten och kvaliteten ar olika i varje sats.

2. Var noga med att anvénda nétter och fron av hogsta kvalitet.

3. Var noga med att valja material med 90% torrhet. Vi foreslar att steka materialen med lag temperatur i en halvtimme eller stélla ut i
solen i en timme.

4. Tryck bara pa sa mycket olja du behdver per dag. Halsoférdelarna med farska pressade oljor ar de basta och forsvinner snabbt om de
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inte lagras pa ratt satt.

Guide till kontrollpanelens lampor:

Lampans status = Maskinstatus

Snabbt blinkande rétt ljus = Foérvarmning

Konstant rétt ljus = Paslagen men starten inte nedtryckt

Langsamt blinkande rétt ljus = Pausad

Gront ljus = Arbetar

Snabbt blinkande gront ljus = Backslag

Blinkande gront och rétt ljus med brus = Maskinen fungerar inte korrekt. Kontrollera om monteringen ar korrekt och ingenting blockerar
oljepressen. Om maskinen &r monterad och inte blockerad, kontakta séljaren eller garantiservice for support.

Tekniska detaljer:

Spanning: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Effekt: 650 W

Vi skéter om miljgn. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE)

sléngs i avfallsbehallare for plast. Man bér [Amna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral,

eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat bér lamnas

for att minska férnyad anvéandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem
mmmmm OCh 18mna dem separat till atervinningscentraler.
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(SK) SLOVENSKY
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY PROSIM, PRECITAJTE SI SI POZORNE A
USCHOVAJTE SI BUDUCU REFERENCIU
1. Pred pouzitim zariadenia si preCitajte ndvod na obsluhu a riadte sa pokynmi v iom
uvedenymi. Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené pouZzivanim zariadenia v rozpore
s jeho urenym pouZitim alebo nespravnou obsluhou.
2. Zariadenie je ur€ené len na pouzitie v domacnosti. NepouZivajte na iné ucely, ktoré nie
su v sulade s ucelom, na ktory su urCené.
3. Zariadenie musi byt pripojené iba k uzemnenej zasuvke 220-240 VV ~ 50 Hz . Aby sa
zvySila bezpecnost pouZivania, mnoho elektrickych zariadeni by nemalo byt zapojenych
do jedného elektrického obvodu sucasne.
4. Budte obzvlast opatrni pri pouzivani zariadenia, ked su v blizkosti deti. Nedovolte
detom hrat sa so zariadenim a nedovolte, aby ho pouzivali deti alebo osoby, ktoré s nim
nie su oboznamené.
5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo osoby bez
skusenosti alebo znalosti o zariadeni, ak sa tak deje pod dohfadom osoby zodpovedne;
za ich bezpecnost alebo im boli poskytnuté pokyny o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a
su si vedomi nebezpecenstiev spojenych s jeho pouzivanim. Deti by sa nemali hrat' so
zariadenim. Cistenie a uzivatelskdi Gdrzbu by nemali vykonavat deti, pokial nemaju viac
ako 8 rokov a tieto Cinnosti vykonavaju pod dohladom.
6. Po pouZiti vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky a drzte zasuvku rukou. NEtahajte za
kabel.
7. Kabel, zastrcku a celé zariadenie neponarajte do vody ani do inych tekutin.
Nevystavuijte zariadenie poveternostnym vplyvom (dazd, sinko, atd.) Ani ho nepouzivajte
v prostredi s vysokou vihkostou (kupelne, vihké mobilné domy).
8. Pravidelne kontrolujte stav napéajacieho kabla. Ak je napéajaci kabel poskodeny, musi
byt vymeneny v Specializovanej opravovni, aby sa predislo nebezpecenstvu.
9. NepouZzivajte spotrebi¢ s poskodenym napajacim kablom alebo ak vam spadol alebo je
poskodeny akymkolvek spdsobom alebo ak nefunguje spravne. Zariadenie neopravujte
sami, pretoZe existuje riziko Urazu elektrickym pradom. Poskodené zariadenie odneste na
kontrolu alebo opravu do prislusného servisného strediska. Akékolvek opravy mézu
vykonavat len autorizované servisné miesta. Nespravne vykonané opravy mézu pre
uzivatela predstavovat vaznu hrozbu.
10. Zariadenie umiestnite na chladny, stabilny a rovny povrch mimo dosahu kuchynskych
spotrebicov, ktoré sa zahrievaju, ako su napriklad: elektricky sporék, plynovy horak atd.
11. NepouZivajte zariadenie v blizkosti horfavych materiélov.
12. Napajaci kabel nesmie visiet cez okraj stola ani sa dotykat horucich povrchov.
13. Nenechévajte zariadenie alebo napajaci zdroj v zasuvke bez dozoru, ked je zapnuty.
14. Na zaistenie dodatoCnej ochrany je vhodné do elektrického obvodu nainstalovat
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prudovy chrani¢ (RCD) s menovitym zvySkovym pridom nepresahujicim 30 mA . V tejto
suvislosti by ste sa mali poradit' so Specializovanym elektrikarom.

15. Pred zapnutim zariadenia skontrolujte, Ci su vSetky diely spravne nainstalované.

16. Pouzivajte iba prisluSenstvo dodané vyrobcom.

17. Davajte pozor, aby ste stroj nepretaZili , neprekracujte horny okraj zasobnika zrna (1)

18. Zariadenie vzdy odpojte od elektrickej siete a odpojte od neho napéjaci kabel, ak ho
prave nepouzivate alebo ho chcete zacat Cistit.
19. Nerozoberajte odStavovac, ked je zapojeny do elektrickej zasuvky.
20. Na Cistenie nepouZivajte abrazivne podlozky ani agresivne prostriedky.
21. Po pouZiti a vychladnuti ohrievacCa zariadenia sa odporuca prvky rozobrat a dékladne
umyt.
22. Zariadenie obsahuje vykurovacie teleso, ktoré mé ufah¢it odvod oleja
a ziskat ho viac. Po dokonCeni prace pockajte asi 20 minut, kym sg
ohrieva€ ochladi, a aZ potom ho méZete demontovat, vycistit od zvySkov
semien a zariadenie umyt.
23. Maximalna prevadzkova doba zariadenia je 45 minut. Po uplynuti tejto doby sa
zariadenie vypne, aby chranilo motor pred prehriatim a poskodenim. Pred reStartovanim
zariadenia pockajte 20 minut.
24. Zariadenie sa pouziva na extrakciu oleja z olejovych rastlin : orechy, semena, semena
a zrna , obsah ropnych latok, ktory je vacsi ako 30% . Je zakézané pouzivat zariadenie s
olivami, olivovymi kdstkami , s6jou , zeleninou , ovocim, hubami .

Popis zariadenia:

1. Z&sobnik

2. Zakryte veko

3. Filter

4. Zasuvka

5. Klavesnica

6. Kryt nasypky

7. Kryt lisovacej komory a vykurovacia jednotka
8. Nadoba na olej

9. Nadoba na vylisky

10. Spona lisovacej komory
11. VonkajSie veko krytu
12. Lisovaci hriadel

13. Lisovacia komora

Popis klavesnice:

14. Vypina¢

15. Obratené tlacidlo

16. Tlagidlo Start / Pauza

Pred prvym pouzitim:

Vezmite prosim na vedomie, Ze pred pouzitim by ste mali vybrat vSetky kusy z krabice a vyCistit zariadenie vihkou handrickou a
mydlovou vodou. Potom zariadenie prosim osuste suchou papierovou utierkou a nechajte uschnit. Zaistite tak, Ze zo zariadenia
nezostany Ziadne zvySky tovarenského tuku a dalSich kiskov negistét po vyrobe.

UPOZORNENIE: VSetky diely prisluSenstva nie st vhodné na Cistenie v umyvacke riadu.
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VEZMITE PROSIM NA VEDOMIE:
Zariadenie by malo byt zmontované v baleni.
V baleni budete mat 2 lisovacie hriadele.

Lisovaci hriadel s C:)ERVENYM O -krizkom sl0zi na mensie orechy a zrna.
Lisovaci hriadel' s CIERNYM O -kruzkom sa pouziva na vacsie orechy a zrna.

Vymena lisovacieho hriadela:

1. Vyberte prazdny zasobnik (1) potiahnutim nahor. Malo by sa vysunut bez problémov. Ako je zndzornené na obrazku H na strane 4.
POZNAMKA: Uistite sa, Ze je prazdny, pretoze obsah nasypky sa vyleje.

2. Zatlacte sponu lisovacej komory do odblokovanej polohy, ako je to znazornené na obrazku | na strane 4. Horna Cast obrazku je
odomknuta a dolna je zatvorena.

3. Zatlacte kryt lisovacej komory a vykurovaciu jednotku (7) podla obrazku J na strane 4.

4. Vlyberte tepelne odolnu rukavicu zo sady alebo akukolvek tepelne odolnu rukavicu do rary.

5. Vytiahnite lisovaciu komoru (13) podla obrazku K na strane 4.

6. Vytiahnite lisovaci hriadel a vymenite ho za pozadovany.

7. Zatlacte lisovaciu komoru (13) spat na miesto a pracku lisovacej komory (10) zasurite do zaistenej polohy.

8. Zatvorte kryt lisovacej komory a vykurovaciu jednotku (7) nadol do zatvorenej polohy.

9. VloZte zasobnik (1) do spravnej vychodiskovej polohy a uistite sa, Ze tesne sedi.

PouZitie zariadenia:

Ak chcete zariadenie pouzivat, uistite sa, Ze mate nainstalovany spravny lisovaci hriadel.
Na tento Ucel pouzite pokyny uvedené pred touto kapitolou.

Potom, &o sa presvedCite, Ze je naintalovany spravny lisovaci hriadel, postupujte podla nasledujicich pokynov:
1. Otvorte kryt (2) podla obrazku E na strane 3.
1. Naplite zasobnik (1) pozadovanym zrnom alebo orechmi, ako je zndzornené na obrazku F na strane 3.

POZNAMKA: Surovina na spracovanie nesmie byt vécsia ako arasidy alebo lieskové orechy. Ak je to potrebné, rozdrvte ich, aby ste
zaistili optimalne spracovanie.

2. Zatvorte zasobnik (1) krycim vekom (2) a uistite sa, Ze je v spravnej polohe a tesnenie je tesné, alebo sa zariadenie nezapne.
Vystupok na veku je potrebné vloZit do prislusnych otvorov v zasobniku .

3. Nasadte sitko na olej (8), aby sa do oleja nedostal Ziadny dal$i material z procesu lisovania oleja, ako je zndzornené na obrazku G
na strane 3. Nadobu na olej vlozte pod lisovaci hriadel a uistite sa, Ze olej stekd. do nadoby.

4. Nadobu na vylisky (9) viozte pod lisovaci hriadel, aby pokrutiny padali iba do nadoby.

6. Pripojte zariadenie k sietovému napajaniu pomocou napajacieho kébla zo sady.

7 . Zapnite zariadenie stlacenim vypinaca (1 4). Rozsvieti sa.

8 . Stlacte tlacidlo Start / Pauza (16).

9. Tlacidlo napéajania (14) zacne blikat a indikuje, Ze sa zariadenie zahrieva.

10 . Po zahriati sa zariadenie spusti.

11. Ked je zasobnik (1) prazdny a lisovacia komora je tiez prazdna, zariadenie sa zastavi.

Upozorfiujeme, Ze po 45 minutach prace alebo pri prazdnom zésobniku dihSie ako 1 minutu. Zariadenie sa zastavi.

Upozorfiujeme, Ze ak je semeno alebo oriesok prilis verké alebo sa zasekne, zariadenie sa zastavi. Potom zariadenie vypnite a
drevenou $pachtlou premieSajte semena alebo orechy v zasobniku. NIKDY NEDAVAJTE RUKU DO NASOBNIKA, AK JE
ZARIADENIE NAPAJANE.

Ak sa zariadenie nespusti, stlaste na niekolko sekind tla¢idlo REVERZ (15). Potom znova stladte tlaidlo Start / Pauza a skontrolute,
¢i zariadenie opat funguje.

VAROVANIE: Motor zariadenia sa po kratkom ¢ase po stlaceni tlacidla Stop zastavi. Ma zaistit upchatie zariadenia. Pockajte, kym sa
motor nezastavi. Potom otvorte veko nadoby na osivo.

POZNAMKA: Zariadenie nie je uréené na lisovanie séjovych babov alebo oliv.

TIP: Zaénite so spracovanim malého mnoZstva, aby ste otestovali kvalitu a obsah vihkosti.

Specialne poznamky:

1. AraSidovy olej: Zaistite, aby sa zariadenie nepchalo a motor sa nezastavil. Arasidy pred lisovanim opraZte nasucho. Velkost, tvrdost
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a kvalita su v kazdej davke odli§né.

2. Uistite sa, ze pouzivate orechy a semena najvyssej kvality.

3. Dbajte na to, aby ste vybrali material s 90% suchostou. Odporti¢ame vypréazat materialy pri nizkej teplote pol hodiny alebo ich
nechat jednu hodinu na sinku.

4. \lytlacte prosim iba tolko oleja, kolko denne potrebujete. Zdravotné vyhody Eerstvych lisovanych olejov st najlepsie a ak nie st
spravne skladované, rychlo sa stratia.

Sprievodca svetlami na ovladacom paneli:

Stav kontrolky = stav stroja

Rychlo blikajuce cervené svetlo = predhriatie

Stéle cervené svetlo = zapnuté, ale Start nie je stlaceny

Pomaly blikajuce Cervené svetlo = pozastavené

Zelené svetlo = funguje

Rychlo blikajuce zelené svetlo = Spiatocka

Blikajuce zelené a ¢ervené svetlo so Sumom = Stroj nepracuje spravne. Skontrolujte, i je zostava spravna a €i lisu oleja ni¢ nebrani.
Ak je stroj zostaveny a nie je zablokovany, kontaktujte predajcu alebo zaruény servis a poziadajte o podporu.

Technické detaily:

Napétie: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Vykon: 650 W

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na

ﬁ Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
zberné miesto osobitne. SpotrebiC nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!
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OMLWTW YCNOBW BE3BEOHOCTH

BAXHE YIMYTCTBA 3A BE3BEHOCT MOJIMMO BAC MAXIbMUBO MPOYNTAJTE U
YYBAJTE 3A BYIYRY PEOEPEHLY

1. MNpe kopuwherba ypehaja, npounTajTe ynyTcTBO 3a ynoTpeby 1 crieaute ynyTcTea
cagpxaHa y wemy. lNpounssohay He ogrosapa 3a WTeTy Hactany ynotpebom ypehaja
CYNPOTHO HAMEHW WUNW HENPaBWUTHOM pagy.

2. Anapar je HamereH camo 3a kyhHy ynotpeby. He kopuctute y apyre CBpXe Koje HUCY Y
ckrnagy ca npeasuheHOM HamMeHOM.

3. Ypehaj ce cmuje npukrbyunTi camo Ha y3emrbeHy yTuannly 220-240 B ~ 50 X3 . [1a 6u
ce nosehana 6e36eaHocT ynoTpebe, MHOTM enekTpudHK ypehaju He 6u Tpebarno ga byay
MOBE3aHMW Ha jeJHO ENEKTPUYHO KOO NCTOBPEMEHO.

4. bygnte nocebHO onpesHu Kapa kopuctute ypehaj kaga cy geua y 6nmauun. He
[03BONMTE AeLm fa ce urpajy ca ypehajem n He fo3BonuTe Aeum unu ocobama koje Hucy
ynosHare ca ypefajem fia ra kopucre.

5. YMO3OPEHE: OBy onpemy mMory Kopuctuty gjeua crapuja og 8 roguHa 1 ocobe ca
CMatbeHUM (OU3NYKM, OCJETUITHUM MM MEHTaNHUM cnocobHocTMMa, U ocobe Ge3
MCKYCTBa WK 3HaHa O ONPEMU, ako Ce TO paau nof Haa3opoM ocobe OAroBOpHe 3a
w1XxoBY 6e36egHOCT UM Cy UM gaTta ynyTcTea o 6e3beaHoj ynotpebu ypehaja u ceecHm
Cy OMacHOCTM NOBe3aHux ca keroBoM ynotpebom. [lelia ce He cmejy UrpaTit ca onpeMom.
Unwhetse 1 oapxaBare KOpUCHWKa He Bu Tpebano Aa 13Boge Aela, 0CUM ako cy cTapuja
of 8 roanHa 1 ako ce Te akTUBHOCTMW W3BOLE N0 HA430pOM.

6. YBek n3BaguTe yTukay 13 yTUYHNLE HakoH ynoTpebe, apxehn yTuannly pykom. HE
ByuuTE Kabn.

7. He yparbajte kabn, ytukay u ueo ypehaj y Bogy unu 6uno Kojy apyry Te4HocT. He
nanaxute ypehaj BpeMeHckuM ycnosuma (kuia, cyHue uta.) M Hemojte ra KopucTutuy
YCIIOBMMa BUCOKE BNaXXHOCTM (KynaTuna, BnaxHe MoburHe kyhuue).

8. MoBpeMeHo NpoBepaBajTe CTake kabna 3a Hanajare. AKO je kabn 3a Hanajare
owTeheH, NOTPeBHO ra je 3aMmeHnT y oBnalheHoM cepBucy kako b1 ce usberna
OMacHoCT.

9. He kopucTute anapar ca owTeheHum kabnom 3a Hanajare, ako je nao unu je Ha buno
KOjW HauMH owTeheH, Unu ako He paaw ucnpaeHo. He nonpasrbajte ypehaj camm jep
NOCTOjWM onacHOCT of cTpyjHor yaapa. OwTteheHu ypehaj ogHecute y oagrosapajyhu
CEPBWCHW LiHTap Ha npernea unv nonpasky. [onpaske Mory U3BOAMTM camo OBfawheru
cepsycK. HenpaBunHo n3BeaeHe Nonpaeke MOry NpeacTaBbaTi 030UIbHY NpeTHY 3a
KOPUCHMKA.

10. MocrasuTe ypehaj Ha xnagHy, cTabunHy, paBHy NOBPLLUMHY, AaArbe O CBUX KYXWUHCKIX
anapara Koju ce 3arpeBajy, kao LUTO Cy: €NeKTPUYHM LINOPET, FaCHU FOPUOHUK UTA.

11. He kopuctute ypehaj y 6nnanHn 3anarbusux matepujana.

12. Kabn 3a Hanajake He CMe [a BUCW NPEKO MBULIE CTOMA HATK Aa JOAMpYje Bpene
MOBPLUMHE.
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13. He ocTtaBrbajTe ypehaj unu Hanajare y yTuHuum 6e3 Hagsopa Kaga je YKIbyyeH.
14. 3a goaatHy 3aWTUTY, NPENOPYUbUBO je Y eNEKTPUYHO KOO YrpaanTyh 3alUTUTHY
ctpyjy (PL) ca HasusHOM 3a0cTanom cTpyjoM Koja He npenasu 30 MA . Y Tom cmucny
Tpeba KOHCYNTOBaTK CreuujanucTe enexkTpuyapa.
15. Mpe Hero WwTo yKrbyuuTe ypehaj, npoBepuTe Aa N Cy CBM Ler0oBY NpaBUIiHO
WHCTanMpaHm.
16. KopucTute camo gogaTHy onpemy kojy je 06e36eano nponssohau.
17. Ma3nTe aa He NpeonTepeTuTe MaLLUHY , HE NpenasuTe ropky MBULY pesepBoapa 3a
xuto (1) .
18. YBeK uckrbyumte ypehaj u3 enekTpuyHe Mpexe v u3ByLmuTe kabn 3a Hanajarbe 13
ypehaja kaga ce He KOPUCTU UMK XenuTe Aa NOYHETE ca YnWhereM.
19. He pacTtaBrbajTe COKOBHUK 4OK j€ MPUKIbYYEH Ha YTUYHWLY.
20. He kopucTute abpasnBHe Noaore Unm arpecyBHa CpeacTea 3a Ymiwhere.
21. HakoH ynoTpebe v kaga ce rpejay ypefaja oxnaau, npenopydyje ce pactaerbatbe 1
TEMESbUTO Mpakbe ernemeHara.
22. Ypehaj cappxu rpejHu eNieMeHT Koju orlakLiaBa ucnyLuTare yrba 1
pobuea ra Bulle. HakoH 3aBpLueTka paga, cadekajte oko 20 MuHyTa Aa
ce rpejay oxy1agm v TeK HaKOH Tora MOXeTe ra AEMOHTMPATH, OYUCTUTH
0f ocTaTaka ceMeHa 1 onpatu ypeha;.
23. MakcumanHo Bpeme pafa ypehaja je 45 muHyTa. HakoH Tor BpemeHa ypehaj ce
NCKIbyYyje Kako 61 3alwTUTo MOTOp Of Nperpesatba 1 owTehera. Cavekajte 20 MuHyTa
npe NOHOBHOT NOKpeTaka ypehaja.
24. Ypehaj cnyxu 3a Bahere HaTe 13 HadhTHUX Burbaka HyTc, cemeHa, cemera 1 3pHa ,
0 Kojux je cagpxaj yrba je Behun og 30% . 3abparbeHo je kopuwwhere ypehaja ca
MacnuHama, KowTuuama MacnvuHa, cojoM , nosphem , Bohem, nevypkama .

Onwuc ypehaja:

1. NeBak

2. lMoknonay, noknonua

3. duntep

4. Couket

5. Tacratypa

6. Moknonay, pesepeoapa

7. MpuTUCHYTM NoKnonaL| KoMope W rpejHy jeanHuLy
8. KoHTejHep 3a yrbe

9. KoHTejHep 3a jabyky

10. Konya 3a npecoBatrbe kKomope
11. Cnorbatuksy noknonat,

12. MNpecoBHo BpaTuno

13. Komopa 3a npecoBate

Onwuc Tactatype:

14. [lyrme 3a ykibyumBatse
15. llyrme Pesepce

16. flyrme Ctapt / Maysa

IMpe npse ynotpebe:
Mmajte Ha ymy aa npe ynoTpebe MopaTe 13BaauTH CBE AENOBE U3 KyTHje 1 04MCTUTM ypefjaj BNaxkHOM KprioM 1 BOLOM Ca CanyHoM.
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3atum ocywmte ypehaj cyBum nanupHum yopycom u octasute fa ce ocylum. OBo he ocurypati Aa Hema ocTataka habpuyke Macti u
JpYyrux 4enoBa 3aocTarne nprbasLUTHHe ca ypehaja.

YNO3OPEHE: Ceu genosw gogatHe onpeme HACY MOrOAHNM 3A YMLLTREHE Y NEPUNALIA 3A nocyhe.

MONM OBPATUTE NAXHY:
Ypehaj Tpeba cacTaBuTu y nakety.
Y nakosatby heTe UMaTi 2 0COBUHE 3a NPECcoBak-e.

Mpeco Bpatuno ca LIPBEHM O npcteHom KopucTy ce 3a Makbe opaxe v 3pHa.
[Mpeco Bpatuno ca BJIALIK O npcteHom kopucTu ce 3a Behe maTuLe 1 3pHa.

[a 6ucte 3amennnu 0COBWHY 3a NpecoBaH-e:

1. U3sapute MPA3HW pesepsoap (1) noBnayerem npema rope. Tpebano 6u aa ncknustqe 6e3 nkaksux npobnema. Kao wro je
npyKkasaHo Ha cruuy X Ha cTpaHuLy 4.

HAMOMEHA: YBepuTe ce Aa je npasaH jep he ce cagpxaj pesepsoapa npocyTu.

2. [ypHuTE KOMuy KOMOpE 3a NPECOBakbE Y OTKIbYYaH MON0Xaj kao LUTO je NpukasaHo Ha cnuuy U Ha cTpaHuum 4. Topbu 4eo cnuke je
OTKIby4aH, a A0HM 3aTBOPEH! MOIoXaj.

3. MpuTuCHMTE NokronaL, KOMOPE 3a NpeLLakbe 1 jeAnHILY rpejarba (7) Kao LUTO je npukasaHo Ha cruuy J Ha cTpanuum 4.

4. Y3muTe pykaBiLly OTMOPHY Ha TOMNOTY 13 KoMMneTa unn 61ro Kojy Apyry pykasuLy nehHuLe OTNOPHY Ha TOMMoTy.

5. YknoHuTe komopy 3a npecoBarse (13) kao LWTo je npukasaHo Ha cnuuy K Ha cTpaHm 4.

6. M3ByLMTe OCOBWHY 3@ NPECOBak-E W 3aMEHUTE j& KETbEHOM.

7. TypHuTe KoMOpy 3a npecoBatbe (13) Ha MeCTo 1 rypHUTE Konyy komope 3a npecoBarbe (10) y 3akrbyyaHu nonoxa;.

8. 3aTBOpWTE NOKNONAL, KOMOpE 3a NpeLLar-e 1 rpejHy jeanHuLly (7) Hagone y 3aTBOPEHN NOMNOXaj.

9. Mocrasute pesepaoap (1) y oaroBapajyhn noyeTHU nonoxaj nasehu fa YBpCTo Npuatsa.

Ynotpeba ypehaja:

[la Gucte kopucTunm ypehaj, NposepuTe Aa Nv je MHCTanMpaHo ofroBapajyhe BpaTNo 3a NpUTUCKat-e.
[la 6vcTe TO YUMHUNK, KOPUCTUTE YNYTCTBA HABEAEHa Npe OBOT MOrMaBba.

HakoH LUTO ce yBepuTe Aa je MCnpaBHO BPaTWIO 3a NPECOBabE MHCTaNMpaHo, CrneanTe AoneHaBefeHa ynyTcTea:
1. OTBOPUTE MOKIONAL, MOKNONLA (2) Kao LUTO je NpukasaHo Ha civuy E Ha cTpanmum 3.
1. Hanynute pesepBoap (1) erbeHnum 3pHOM Ui MaTuLiama Kao LUTO je npukasaHo Ha cnuuym @ Ha cTpaHuum 3.

HAMOMEHA: CvposwHa 3a npepapy He cme 61ty Beha o kvkupykija unn nelwHuka. Ako je notpebHo, 3ppobuTe ux kako bucre
ocvrypanu onTumanHy obpagy.

2. 3atBOpUTE pe3epBoap (1) noknonuem noknonua (2) nasehu Aa je y ucnpaBHOM NONOXajy v fa je 3anTueay YBPCT Unn ce ypehaj
Hehe ykrbyunTu. 13bounHa Ha noknonuy Tpeba ymeTHyTH y ogroBapajyhe pyne y pesepBoapy .

3. MocTasuTe LeanrbKy 3a yrbe Ha NocyAy 3a yrbe (8) kako 61ucte 6Unm curypHu fa y yrbe He ynasu JoAaTHW MaTepujan u3 npoueca
npecoBatba yrba kao LITO je NpukasaHo Ha cimum I Ha cTpanmuyy 3. CTaBuTe Nocyay 3a yrbe UCNoZ OCOBMHE 3a Npeluakbe nasehn Aa
YIbe WUCLYPU Y KOHTEjHep.

4. CtaeuTe nocyay 3a jabyky (9) ucnoa ocoBuHe 3a npecoBakbe, Tako Aa he KOMUHE MacTi camo Y Nocyay.

6. Ykrbyunte ypehaj y enektpudHy Mpexy nomohy kabra 3a Hanajate U3 komnneta.

7 . YkrbyuuTe ypehaj nputickoM Ha Ayrme 3a Hanajae (1 4). Ceetnuhe.

8 . Mputuchute gyrme Ctapt / Mayaa (16).

9. fyrme 3a ykrbyunBarse (14) he noyetn aa Tpenepy v nokasahe aa ce ypefjaj sarpesa.

10 . HakoH 3arpeBatsa ypehaj he ce nokpeHyTu.

11. Kana je pesepsoap (1) npasaH v komopa 3a npecoBatbe je Takohe npasta, ypefaj he ce 3ayctasuu.

VimajTe Ha ymy ia HakoH 45 MuHyTa paaa unu npasHor pesepsoapa Ayxe of 1 munyTe. Ypehaj he ce sayctasutit.

Vmaje Ha ymy Aa he ce ypehaj 3aycTaBuTit ako je ceme Unm opax NPeBenv Ko Unu ce 3arnasi. 3aTiM UckibyuuTe ypehaj 1 nomeLuajte
ceme unu opaxe y peaepsoapy fpseHom nonatuuyom. HUKALA HE TYBAJTE PYKY Y XOMEP AKO JE YPEBAJ HAMAJAH.

Ako ce ypehaj He nokpeHe, nputichute gyrme PEBEPCE (15) Ha Hekonvko cekyHau. 3aTm noHoBo npuTuchuTe ayrme Ctapt / May3a
1 npoBepuTe Aa nu ypehaj NoHOBO paau.

YNO3OPEHE: MoTop ypefjaja he ce 3aycTaBuTi HakoH KpaTkor BpeMeHa HakoH npuTucka Ha gyrme Cton. To je fa 61 ce ocurypano
na ce ypefjaj He 3auenu. CayekajTe a ce MOTOp 3aycTaBu. 3aTM OTBOPUTE NOKNONAL, NOCYAe 3a Ceme.
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HAMOMEHA: YpeRaj Huje an3ajHupan 3a npewarse COJMHOT 3PHA TV MACTIMHE.
CABET: lNoyHnTe Ca npepazom ca Marom KOfMYMHOM Aa bucte TecTupany KBanuTeT 1 cagpkaj Bnare.

lMoceBHe HanomeHe:

1. Yrbe o kukvpukuja: [la 6u ce ocurypano Aa ce ypefjaj He HanyHW 1 Aa MOTOp He cTaHe. MonnmMo Bac Aa npe kukupukija ucnevete
Kukvpuki. BennunHa, TBpAoha 1 KBanuTET Cy pasnnyuTe y CBaKoj Cepuju.

2. Monumo Bac Aa KopuCTUTe HajKBaNUTETHM]E OPaxe U CEMEHKE.

3. Monumo Bac pa uabepete 90% cysor matepujana. Mpeanaxemo aa ce MaTepujan npxu Ha HUCKOj TeMnepaTypu Nona cata unu ga
Ce M3NOXM CYHLY jeAaH car.

4. Monumo npuUTUCHUTE CamMo OHOMMKO Yrba KONMKO BaM je NOTPeBHO HEBHO. 30paBCcTBEHE MPEHOCTM CBEXE NPECOBAHOT yrba Cy
Hajborbe 1 ako ce He cknaguLiTe npasunHo, 6p3o he Hectatu.

YnyTCTBO 3a CBETNA Ha KOHTPONHOj Tabnu:

Cratyc navmuue = Ctatyc MalumHe

LipeHo cBeTo koje Op30 Tpenepu = MpearpeBatbe

CTanHo LipBeHo CBETNO = YKIby4eHO, anv CTapT Huje NPUTUCHYT

lMonaxko Tpenhyhe LpBeHo cBeTno = lNayanpaHo

3eneHo ceeTrno = Pagm

Bp3o Tpenhyhe 3eneHo cBeTNO = CTeneH NpeHoca 3a BOXkbyY yHa3as

Tpenepu 3eneHo 1 LipBEHO CBETNO ca LWyMoM = MalunHa He paau ucnpasHo. [posepuTe Aa N je CKon 1enpaBaH 1 Aa HUWTa He
Bnokupa npeLuy 3a yrbe. Ako je MalLMHa cacTaBrbeHa W Hije briokipaHa, KOHTaKTMpajTe npofasLia unn rapaHTHY CryxOy 3a NOAPLLKY.

TexHUYKK aeTarou:

HanoH: 220-240 B ~ 50/60 X3
CHara: 650 B

3a 3awWTuTY XMBOTHE CPEAMHE: MOMMMO Bac ia OABOJMTE KAPTOHCKE KyTuje 1 NNacTu4He Kece W OANOXUTE UX y
ogroeapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhenu ypehaj Tpeba ga byae ncnopyyeH Ha HameHcke cakynibaHe Tauke 36or
OLUTPUX KOMMOHEHTH, LUTO MOXe YTULIaTK Ha XVBOTHY CpeauHy. HemojTe ognaratv oBaj ypefaj y 3ajeaHnuky kopny 3a
oTnarke.
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(DK) DANSKI

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER LAS VENLIGST OMHANDLIGT OG HOLD TIL
FREMTIDIG REFERENCE

1. Inden du tager enheden i brug, skal du lzese betjeningsvejledningen og falge
instruktionerne i den. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af
enheden i modstrid med dens tilsigtede anvendelse eller forkert betjening.

2. Apparatet er kun beregnet til husholdningsbrug. Ma ikke bruges til andre formal, der ikke
er i overensstemmelse med dets tilsigtede formal.

3. Enheden ma kun tilsluttes en jordet stikkontakt 220-240 V ~ 50 Hz . For at age
sikkerheden ved brug bgr mange elektriske apparater ikke tilsluttes et enkelt kredslab
samtidigt.

4. Veer seerlig forsigtig, nar du bruger enheden, nar bgrn er i naerheden. Lad ikke bgrn lege
med enheden, og lad ikke bgrn eller folk, der ikke er bekendt med enheden, bruge den.

5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer uden erfaring eller kendskab til
udstyret, hvis dette sker under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed
eller er blevet givet dem instruktioner om sikker brug af enheden og er klar over de farer,
der er forbundet med dens anvendelse. Barn bar ikke lege med udstyret. Rengering og
brugervedligeholdelse ber ikke udfgres af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse
aktiviteter udfares under opsyn.

6. Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug, og hold fatningen med handen. Traek
IKKE i ledningen.

7. Nedsaenk ikke kablet, stikket og hele enheden i vand eller anden vaeske. Udszet ikke
enheden for vejrforhold (regn, sol osv.) Eller brug den under hg;j luftfugtighed
(badeveerelser, fugtige mobilehomes).

8. Kontroller jeevnligt netledningens tilstand. Hvis netledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af et veerksted for at undga fare.

9. Brug ikke apparatet med en beskadiget netledning, eller hvis det er tabt eller beskadiget
pa nogen made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Reparer ikke enheden selv, da der er
risiko for elektrisk stad. Tag den beskadigede enhed til et passende servicecenter for
inspektion eller reparation. Eventuelle reparationer ma kun udfgres af autoriserede
servicepunkter. Forkert udfrte reparationer kan udggre en alvorlig trussel for brugeren.
10. Anbring enheden pa en kglig, stabil, jeevn overflade, veek fra alle kekkenapparater, der
opvarmes, f.eks .. elektrisk komfur, gasbraender osv.

11. Brug ikke enheden i naerheden af brandfarlige materialer.

12. Netledningen ma ikke haenge ud over bordkanten eller bergre varme overflader.

13. Efterlad ikke enheden eller stramforsyningen i stikkontakten uden opsyn, nar den er
teendt.

14. For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en fejlstremsindretning (RCD) i
det elektriske kredslgb med en nominel fejlstram pa ikke over 30 mA . En specialist
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elektriker bar konsulteres i denne forbindelse.
15. Inden du taender for enheden, skal du kontrollere, at alle dele er korrekt installeret.
16. Brug kun tilbehgr fra producenten.
17. Veer forsigtig med ikke at overbelaste maskinen . Overskrid ikke den gverste kant af
korntanken (1) .
18. Tag altid enheden ud af stikkontakten, og tag netledningen ud af enheden, nar den ikke
er i brug, eller hvis du vil begynde at renggre den.
19. Skil ikke saftpresseren ad, mens den er tilsluttet en stikkontakt.
20. Brug ikke slibepuder eller aggressive midler til rengaring.
21. Efter brug og apparatvarmeren er afkglet, anbefales det at adskille og vaske
elementerne grundigt.
22. Enheden indeholder et varmeelement for at lette draening af olien og
for at fa mere af den. Efter endt arbejde skal du vente ca. 20 minutter pa,
at varmelegemet er kalet af, og farst efter det kan du demontere det,
renggre det fra frarester og vaske apparatet.
23. Enhedens maksimale driftstid er 45 minutter. Efter dette tidspunkt slukker enheden for
at beskytte motoren mod overophedning og beskadigelse. Vent 20 minutter, for enheden
genstartes.
24. Anordningen anvendes til udvinding af olie fra olie- planter : ngdder, frg, fra og korn ,
olieindholdet er starre end 30% . Det er forbudt at bruge enheden med oliven, olivenlag ,
sojabgnner , grantsager , frugt, svampe .

Enhedsbeskrivelse:

1. Beholder

2. Dk lag

3. Filtrer

4. Stikkontakt

5. Tastatur

6. Beholderdaeksel

7. Tryk pa kammerdaeksel og varmeenhed
8. Oliebeholder

9. Pomace beholder

10. Pressekammerspaende
11. Udvendigt lag il lag

12. Trykaksel

13. Pressekammer

Tastatur Beskrivelse:
14. Teend / sluk -knap
15. Omvendt knap

16. Start / Pause -knap

Inden farste brug:

Bemeerk, at for brug skal du tage alle stykker ud af aesken og rengare enheden med en fugtig klud og seebevand. Ter derefter enheden
med et tart kekkenrulle og lad den taerre. Dette vil sikre, at der ikke er rester af fabriksfedt og andre stykker af snavs fra enheden efter
produktionen.

ADVARSEL: Alle tilbehgr er IKKE PASSE TIL RENG@RING | OPVASKEMASKINEN.

BEMARK VENLIGST:
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Enheden skal samles i pakken.
Du vil have 2 presseaksler i pakken.

Presseakslen med den R@DE O -ring bruges til mindre ngdder og kerner.
Presseakslen med BLACK O -ringen bruges til starre ngdder og kerner.

Sadan udskiftes presseakslen:

1. Tag den TAMTE beholder (1) ud ved at treekke i den opad. Det skal glide ud uden problemer. Som vist pa billede H pa side 4.
BEMZARK: Serg for, at den er tom, da indholdet i beholderen vil spilde ud.

2. Skub trykkammerets spaende til den ulaste position som vist pa billede | pa side 4. Den gverste del af billedet er den ulaste position,
og den nederste er den lukkede position.

3. Skub trykkammerdaekslet og varmeenheden (7) som vist pa billede J pa side 4.

4. Tag den varmebestandige handske fra seettet eller en varmebestandig ovnhandske.

5. Fjern pressekammeret (13) som vist pa billede K pa side 4.

6. Treek presseakslen ud, og udskift den med den gnskede.

7. Skub pressekammeret (13) tilbage pa plads, og skub pressekammerspaendet (10) i last position.

8. Luk pressekammerdaekslet og varmeenheden (7) ned i lukket position.

9. Seet beholderen (1) i den korrekte startposition, og serg for, at den sidder teet.

Brug af enheden:

For at bruge enheden skal du sgrge for at have den korrekte presseaksel installeret.
Benyt instruktionerne far dette kapitel for at gare dette.

Efter at have kontrolleret, at den korrekte presseaksel er installeret, skal du felge nedenstaende instruktioner:
1. Abn laget (2) som vist pa billede E pa side 3.
1. Fyld beholderen (1) med det eller de gnskede kerner som vist pa billede F pa side 3.

BEMARK: Ramaterialet, der skal forarbejdes, ma ikke veere starre end jordngdder eller hasselngdder. Knus dem om ngdvendigt for at
sikre optimal behandling.

2. Luk beholderen (1) med daeksellaget (2), og serg for, at den er i den korrekte position, og at teetningen er stram, eller at enheden ikke
teendes. Fremspringet pa laget skal indsaettes i de korrekte huller i beholderen .

3. Seet oliefilten pa oliebeholderen (8) for at sikre, at der ikke kommer yderligere materiale fra oliepressingsprocessen ind i olien som vist
pa billede G pa side 3. Szet oliebeholderen under presseakslen, og serg for, at olien gar i beholderen.

4. Seet Pomace -beholderen (9) under presseakslen, sa presserumpen kun falder ned i beholderen.

6. Slut enheden til lysnettet med stremkablet fra apparatet.

7 . Teend for enheden ved at trykke pa teend / sluk -knappen (1 4). Det vil lyse op.

8 . Tryk pa knappen Start / Pause (16).

9. Stremknappen (14) begynder at blinke og viser, at enheden varmer op.

10 . Efter opvarmning starter enheden.

11. Nar beholderen (1) er tom, og trykkammeret ogsa er tomt, standser enheden.

Bemaerk, at efter at have arbejdet i 45 minutter eller at beholderen er tom i mere end 1 minut. Enheden stopper.

Bemaerk venligst, at hvis frget eller matrikken er for stor eller szetter sig fast, stopper enheden. Sluk derefter enheden, og bland freene
eller ngdderne i beholderen med en traespatel. ST@D ALDRIG DIN HAND | HOPPEN, HVIS ENHEDEN ER T/ANDT.

Hvis enheden ikke starter, skal du trykke pa knappen REVERSE (15) i et par sekunder. Tryk derefter pa knappen Start / Pause igen, og
kontroller, om enheden fungerer igen.

ADVARSEL: Apparatmotoren stopper efter kort tid efter tryk pa Stop -knappen. Det er for at sikre, at enheden ikke tilstoppes. Vent il
motoren stopper. Abn derefter laget pa frabeholderen.

BEM/ERK: Enheden er ikke designet il at trykke pa SOYAB@NNER ELLER OLIVER.
TIP: Start behandlingen med en lille maengde for at teste kvaliteten og fugtindholdet.

Seerlige bemaerkninger:
1. Jordngddeolie: For at sikre, at enheden ikke bliver proppet, og motoren ikke stopper. Steg venligst jordngdderne tarre, inden de
presses. Starrelse, hardhed og kvalitet er forskellige i hver batch.

2. Serg for at bruge nedder og fra af hgjeste kvalitet.
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3. Sarg for at veelge 90% terhedsmateriale. Vi foreslar at stege materialerne med lav temperatur i en halv time eller saettes ud i solen i
en time.

4. Tryk kun pa sa meget olie, som du har brug for om dagen. Sundhedsmaessige fordele ved friske pressede olier er de bedste, og hvis
de ikke opbevares korrekt, forsvinder de hurtigt.

Vejledning til kontrolpanelets lamper:

Lysets status = Maskinstatus

Hurtigt blinkende radt lys = Foropvarmning

Konstant radt lys = Teendt, men start ikke trykket

Langsomt blinkende radt lys = Pauset

Grent lys = Arbejder

Hurtigt blinkende grent lys = bakgear

Blinkende grent og radt lys med stgj = Maskinen fungerer ikke korrekt. Kontroller venligst om samlingen er korrekt, og intet blokerer
oliepressen. Hvis maskinen er samlet og ikke blokeret, skal du kontakte seelgeren eller garantiservice for at fa support.

Tekniske detaljer:

Speending: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Effekt: 650 W.

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel
for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er

ﬁ Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt
s batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.
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(IT) ITALIANO

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA S| PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO

1. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le istruzioni per I'uso e seguire le istruzioni in
esse contenute. Il produttore non € responsabile per danni causati dall'uso del dispositivo
contrario alla sua destinazione d'uso o funzionamento improprio.

2. L'apparecchio é destinato esclusivamente all'uso domestico. Non utilizzare per altri
scopi non conformi allo scopo previsto.

3. Il dispositivo deve essere collegato esclusivamente a una presa con messa a terra 220-
240 V ~ 50 Hz . Per aumentare la sicurezza d'uso, molti dispositivi elettrici non devono
essere collegati contemporaneamente a un circuito elettrico.

4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza il dispositivo quando ci sono bambini
nelle vicinanze. Non consentire ai bambini di giocare con il dispositivo e non consentire a
bambini o persone che non hanno familiarita con il dispositivo di utilizzarlo.

5. AVWWERTENZA: questa apparecchiatura pud essere utilizzata da bambini di eta
superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o da
persone prive di esperienza o conoscenza dell'apparecchiatura, se cid avviene sotto la
supervisione di una persona responsabile la loro sicurezza o sono state fornite loro
istruzioni sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli associati al suo
utilizzo. | bambini non devono giocare con |'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione da
parte dell'utente non devono essere eseguite da bambini, a meno che non abbiano piu di
8 anni e queste attivita siano eseguite sotto supervisione.

6. Rimuovere sempre la spina dalla presa dopo I'uso, tenendo la presa con la mano. NON
tirare il cavo.

7. Non immergere il cavo, la spina e l'intero dispositivo in acqua o altri liquidi. Non esporre
il dispositivo alle condizioni atmosferiche (pioggia, sole, ecc.) né utilizzarlo in condizioni di
elevata umidita (bagni, case mobili umide).

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione e danneggiato, deve essere sostituito da un'officina di riparazione
specializzata per evitare pericoli.

9. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato, se € caduto o &
stato danneggiato in qualche modo o se non funziona correttamente. Non riparare il
dispositivo da soli poiché esiste il rischio di scosse elettriche. Portare il dispositivo
danneggiato presso un centro di assistenza appropriato per l'ispezione o la riparazione.
Eventuali riparazioni possono essere eseguite solo da punti di assistenza autorizzati. Le
riparazioni eseguite in modo errato possono rappresentare una seria minaccia per l'utente.
10. Posizionare il dispositivo su una superficie fresca, stabile e piana, lontano da
elettrodomestici da cucina che si surriscaldano, come: fornelli elettrici, fornelli a gas, ecc.
11. Non utilizzare il dispositivo vicino a materiali infiammabili.

12. Il cavo di alimentazione non deve pendere dal bordo del tavolo o toccare superfici
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calde.
13. Non lasciare incustodito il dispositivo o I'alimentatore nella presa quando € acceso.
14. Per una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo di corrente
residua (RCD) nel circuito elettrico con una corrente residua nominale non superiore a 30
mA . A questo proposito &€ necessario consultare un elettricista specializzato.
15. Prima di accendere il dispositivo, assicurarsi che tutte le parti siano installate
correttamente.
16. Utilizzare solo accessori forniti dal produttore.
17. Fare attenzione a non sovraccaricare la macchina , non superare il bordo superiore
della tramoggia cereali (1) .
18. Scollegare sempre il dispositivo dalla rete e scollegare il cavo di alimentazione dal
dispositivo quando non & in uso o si desidera iniziare a pulirlo.
19. Non smontare lo spremiagrumi mentre ¢ collegato a una presa di corrente.
20. Non utilizzare spugne abrasive 0 agenti aggressivi per la pulizia.
21. Dopo I' uso e il riscaldatore del dispositivo si & raffreddato, si consiglia di smontare e
lavare accuratamente gli elementi.
22. |l dispositivo comprende un elemento riscaldante per facilitare
il drenaggio dell'olio e per ottenerne una maggiore quantita. Al termine del
lavoro, attendere circa 20 minuti affinché il riscaldatore si raffreddi e solo
dopo questo tempo € possibile smontarlo, pulirlo dai residui di semi e
lavare 'apparecchio.
23. Il tempo massimo di funzionamento del dispositivo € di 45 minuti. Trascorso questo
tempo, il dispositivo si spegne per proteggere il motore da surriscaldamento e danni.
Attendere 20 minuti prima di riavviare il dispositivo.
24. |l dispositivo & utilizzato per estrarre olio da piante oleaginose : noci, semi, semi e
granaglie , il cui contenuto di olio & superiore al 30% . E vietato utilizzare il dispositivo con
olive, nocciolino di oliva, soia , ortaggi , frutta, funghi .

Descrizione del dispositivo:

1. Tramoggia

2. Copertura coperchio

3. Filtro

4. Presa

5. Tastiera

6. Coperchio della tramoggia

7. Coperchio della camera di pressatura e unita di riscaldamento
8. Contenitore dell'olio

9. Contenitore per vinacce

10. Premendo la fibbia della camera
11. Coperchio esterno

12. Albero di pressatura

13. Camera di pressatura

Descrizione della tastiera:
14. Pulsante di accensione
15. Pulsante Inverti

16. Pulsante Avvio/Pausa
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Prima del primo utilizzo:

Si prega di notare che prima dell'uso & necessario estrarre tutti i pezzi dalla confezione e pulire il dispositivo con un panno umido e
acqua saponata. Quindi asciugare il dispositivo con un tovagliolo di carta asciutto e lasciare asciugare. Cio assicurera che non vi siano
residui di grasso di fabbrica e altri pezzi di sporco dopo la produzione dal dispositivo.

ATTENZIONE: Tutti gli accessori NON SONO IDONEI ALLA PULIZIA IN LAVASTOVIGLIE.

NOTARE CHE:
Il dispositivo deve essere assemblato nella confezione.
Avrai 2 alberi di pressatura nella confezione.

L'albero di pressatura con I'0-ring ROSSO viene utilizzato per noci e grani piu piccoli.
L'albero di pressatura con I'O-ring NERO viene utilizzato per noci e grani pit grandi.

Per sostituire I'albero di pressatura:

1. Estrarre la tramoggia VUOTA (1) tirandola verso l'alto. Dovrebbe uscire senza problemi. Come mostrato nellimmagine H a pagina 4.
NOTA: assicurarsi che sia vuoto poiché il contenuto della tramoggia fuoriesce.

2. Spingere la fibbia della camera di compressione in posizione shloccata come mostrato nellimmagine | a pagina 4. La parte superiore
dellimmagine € la posizione sbloccata e quella inferiore € la posizione chiusa.

3. Spingere il coperchio della camera di pressatura e 'unita di riscaldamento (7) come mostrato nella figura J a pagina 4.

4. Prendi il guanto resistente al calore dal set o qualsiasi altro guanto da forno resistente al calore.

5. Rimuovere la camera di pressatura (13) come mostrato in figura K a pagina 4.

6. Estrarre |'albero di pressatura e sostituirlo con quello desiderato.

7. Spingere nuovamente in posizione la camera di pressatura (13) e far scorrere la fibbia della camera di pressatura (10) in posizione di
blocco.

8. Chiudere il coperchio della camera di pressatura e I'unita di riscaldamento (7) in posizione chiusa.

9. Mettere la tramoggia (1) nella corretta posizione di partenza assicurandosi che sia ben aderente.

Utilizzo del dispositivo:

Per utilizzare il dispositivo assicurarsi di avere installato I'albero di pressatura corretto.
Per fare cio, utilizzare le istruzioni menzionate prima di questo capitolo.

Dopo essersi assicurati che I'albero di pressatura corretto sia installato, seguire le istruzioni seguenti:
1. Aprire il coperchio (2) come mostrato nella figura E a pagina 3.
1. Riempire la tramoggia (1) con la granella o le noci desiderate come mostrato nella figura F a pagina 3.

NOTA: La materia prima da lavorare non deve essere pili grande di arachidi o nocciole. Se necessario, schiacciarli per garantire una
lavorazione ottimale.

2. Chiudere la tramoggia (1) con il coperchio (2) assicurandosi che sia nella posizione corretta e che la guarnizione sia ben salda,
altrimenti il dispositivo non si accende. La sporgenza sul coperchio deve essere inserita negli appositi fori della tramoggia .

3. Mettere il filtro dell'olio sul contenitore dell'olio (8) per assicurarsi che nessun materiale aggiuntivo dal processo di spremitura dell'olio
entri nell'olio come mostrato nella figura G a pagina 3. Mettere il contenitore dell'olio sotto I'albero di pressatura assicurandosi che l'olio
vada nel contenitore.

4. Mettere il contenitore della sansa (9) sotto I'albero di pressatura in modo che la sansa cada solo nel contenitore.

6. Collegare il dispositivo all'alimentazione di rete utilizzando il cavo di alimentazione dell'apparecchio.

7 . Accendere il dispositivo premendo il pulsante di accensione (1 4). Siilluminera.

8 . Premere il pulsante Avvio/Pausa (16).

9. Il pulsante di accensione (14) iniziera a lampeggiare e mostrera che il dispositivo si sta riscaldando.

10 . Dopo il riscaldamento, il dispositivo si avvia.

11. Quando la tramoggia (1) € vuota e anche la camera di pressatura & vuota il dispositivo si ferma.

Si prega di notare che dopo aver lavorato per 45 minuti o che la tramoggia € stata vuota per piu di 1 minuto. Il dispositivo si fermera.
Si prega di notare che se il seme o il dado & troppo grande o si blocca, il dispositivo si fermera. Quindi spegnere il dispositivo e
mescolare i semi o le noci nella tramoggia con una spatola di legno. NON METTERE MAI LAMANO NELLA TRAMOGGIA SE IL
DISPOSITIVO E ALIMENTATO.

Se il dispositivo non si avvia, premere il pulsante REVERSE (15) per alcuni secondi. Quindi premere nuovamente il pulsante
Awvio/Pausa e verificare se il dispositivo funziona di nuovo.
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ATTENZIONE: Il motore dell'apparecchio si fermera poco dopo aver premuto il pulsante Stop. Serve per garantire che il dispositivo si
intasi. Attendere che il motore si fermi. Quindi aprire il coperchio del contenitore dei semi.

NOTA: Il dispositivo non & progettato per la spremitura di SEMI DI SOIA O OLIVE.
SUGGERIMENTO: iniziare la lavorazione con una piccola quantita per testare la qualita e il contenuto di umidita.

Note speciali:

1. Olio di arachidi: per garantire che il dispositivo non si riempia e che il motore non si fermi. Si prega di friggere le arachidi prima di
premere. Le dimensioni, la durezza e la qualita sono diverse in ogni lotto.

2. Assicurati di utilizzare noci e semi della migliore qualita.

3. Assicurati di scegliere un materiale asciutto al 90%. Si consiglia di friggere i materiali a bassa temperatura per mezz'ora o di esporli al
sole per un'ora.

4. Si prega di premere solo la quantita di olio necessaria al giorno. | benefici per la salute degli oli spremuti freschi sono i migliori e se
non conservati correttamente si disperderanno rapidamente.

Guida alle spie del pannello di controllo:

Stato della spia = Stato macchina

Luce rossa lampeggiante veloce = Pre riscaldamento

Luce rossa fissa = Alimentato ma lo start non & stato premuto

Luce rossa lampeggiante lenta = In pausa

Luce verde = Funzionante

Luce verde lampeggiante veloce = retromarcia

Luce verde e rossa lampeggianti con rumore = Macchina non funzionante. Si prega di controllare se I'assemblaggio € corretto e nulla
sta bloccando il frantoio. Se la macchina & montata e non bloccata, contattare il venditore o il servizio di garanzia per assistenza.

Dettagli tecnici:

Voltaggio: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potenza: 650 W

Prendersi cura dell'ambiente

Gliimballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!
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(UA) YKPAIHCBKA

3ATAllbHI YMOBW BE3IMEKMN

BAXINBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKM BE3MEKI MPOUYUTAWUTE YBAXIMBO | BEPEXITh
[N MAABYTHBOI JOBIAKN

1. MNepep BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO NpOYMUTaNTE IHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTadii Ta
LOTPUMYMTECH IHCTPYKLiiA, L0 MICTATLCA B Hiil. BUpobHWMK He Hece BianoBiganbHoCTi 3a
30UTKM, CNPUYMHEHI BUKOPUCTAHHSM NPUCTPOIO, WO CynepeynTb NprU3HadeHHo abo
HEeHarnexHin ekcnnyarauii.

2. Mpunag npusHaveHni TiNbk1 41 AOMALLHBOrO BUKOPUCTaHHS. He BUKOpUCTOBYITE
ANS iHWKMX Linen, Wo He BianoBigatoTb nepeadavyeHoMy NprU3HaYEHHHO.

3. MpucTpii cnig nigkntoyaTn nuwe Ao 3asemneHoi posetkn 220-240 B ~ 50 Iy . 3 meToro
NigBMLLEHHS Be3nekn BUKOPUCTaHHs GaraTo enekTponpunagis He crig nigknoyati go
O[HOTO eNeKTPUYHOrO Komna 0fHOYaCHO.

4. bygbTe 0cobnMBo 06EPEXHUMM NiF Yac BUKOPUCTAHHS NPUCTPOLD, KOMNK LiTh
3HaxoaaTbes Nobnuay. He [o3BONAMTE AiTAM rpaTit 3 NPUCTPOEM i HE AO3BONANTE LiTAM
abo He3HaoMWUM 3 HUM NPUCTPOEM KOPUCTYBATUCS HIM.

5. MONEPEXEHHA: Lium obnagHaHHAM MOXYTb KOPUCTYBATUCS AiTi CTapLue 8 pokis
Ta NIOAN 3i 3HKEHUMM (i3NYHUMK, CEHCOPHUMM ab0 po3ymMOoBUMM 3aiBHOCTAMYU, abo
noam 6e3 Jocsigy Ta 3HaHb WWoAo obnagHaHHs, SKWO Le pobutbes nig Harnsgom ocobu,
BiANOBIganbHoI 3a ix 6e3neku abo 6ynu HapaHi im IHCTPYKLiT Woao 6e3neyHoro
BMKOPWCTaHHS NPUCTPOIO Ta YCBIAOMNIOIOTL Hebe3rneky, NOB's3aHy 3 1070 BUKOPUCTaHHSM.
[iTn He NoBUHHI rpaTi 3 obnagHaHHAM. OuMLLEHHS Ta TEXHIYHe 06CyroByBaHHs He
MOBWHHI BUKOHYBATM [iTU, SKLLO BOHW HE AOCATN 8 -piYHOrO BIKY i Lji 3aX04M BUKOHYHOTLCS
Mig HarnsaoM.

6. 3aBXau BUAManNTe BUSIKY 3 PO3ETKM MiCNS BUKOPUCTAHHS, TPUMaKUM PO3ETKY PYKOHO.
HE TarHiTh 3a WHyp.

7. He 3aHyproiiTe kabenb, BUIKY Ta BECb MPUCTPIN y Boay abo Oyab -aKy iHLWy piguHy. He
nipgasanTe NPUCTPIN NOrOAHUM YMOBaM (ZOLL, COHLE TOLLO) Ta He BUKOPUCTOBYMTE 10r0
B YMOBAX MiABULLEHOI BONOrOCTi (BaHHi KiMHATW, BOMOri MOGINbHi ByanHKK).

8. lNepioanyHO NepeBIpsATE CTaH LUHYPa XMBIEHHS. AKLLO LUHYP XMBIIEHHS
MOLUKODKEHNIA, MOTO Chifl 3aMiHWTM Y CriewjianiaoBaHiit MancTepHi, Wob YHUKHYTH
Hebe3nekw.

9. He BuKopucTOBYITE NpUnag, i3 NOWKOMKEHUM LLIHYPOM XWUBMEHHS, a TakoX Yy pasi horo
NagiHHA abo NOLLKOAKEHHS Byab -skMM crnocobom abo SKLLO BiH He NpaLe HaNEXHUM
YMHOM. He peMOHTYITE NPUCTPIN CaMOCTIHO, OCKINbKW ICHYE PU3VK YpaXKEHHS
enekTPUYHUM CTPYMOM. BigHeciTb NOLLKOAXEHW NPUCTPIN O BiANOBILAHOTO CEPBICHOrO
LeHTpy Ans ornsgy abo peMoHTy. byap -aKi peMOHTU MOXYTb MPOBOAUTIUCS TiflbKM B
aBTOPM30BAHWX CEPBICHUX LieHTpax. HenpaBuibHO BUKOHAHWI PEMOHT MOXe CTaHOBMUTM
Cepro3Hy 3arposy Ans KopucTyeava.

10. MocTaBTe NPUCTPI Ha NPOXOIIOAHY, CTabinbHy, piBHY NOBEPXHIO, Nogani Big 6yab -
SKUX KyXOHHUX NpUNagiB, ski HarpiBakTbCA, HANPUKIAA: €NEKTPUYHOT MIIUTY, ra30BOro
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nanbH1Ka TOLLO.
11. He BMKOpUCTOBYWTE NPUCTPIi NOGNN3Y Nerko3anmMmucTx MaTepiasnis.
12. LLIHYp XMBNEHHS He NOBMHEH 3BMUCATU 3a Kpal CTOMNY Ta TOPKATUCS rapsumx
MOBEPXOHb.
13. He 3anuwante npucTpinn abo 610K XMBNEHHS B po3eTwi 6e3 Harnsay, Konn BOHM
YBIMKHEHI.
14. Ins 0oAaTKOBOrO 3aXMCTY [OLINIbHO BCTAHOBUTM B EMEKTPUYHY TAHLIOT MPUCTIi
andepeHyiansbHoro cTpymy (Y30) 3 HOMIHaNbHUM 3a5ULLKOBUM CTPYMOM, LLO He
nepesuye 30 MA . 3 LbOro NpMBOAY Chif 3BEPHYTUCA 4O Criewianicta -enexkTpuka.
15. MNepen yBIMKHEHHAM NPUCTPOLO NEPEKOHANTECS, L0 BCi YaCTUHWU BCTAHOBMEHI
HaNEXHUM YUHOM.
16. BUKOPUCTOBYWTE NiLLIE aKcecyapy, HaaaHi BUPOBHNUKOM.
17. byabTe obepexHi, Wob He NnepeBaHTaXNUTI MaLUUHY , HE NEPEBWULLYITE BEPXHIO
KpoMKy 6yHkepa ans 3epHa (1) .
18. 3aBxaw Big'eQHyTE NPUCTPIiA Bif eNEKTPOMEPEXI Ta Bif'€AHYWTE LLHYP XMBMEHHS Bif
MPUCTPOLO, KOMW BiH HEe BUKOPUCTOBYETLCS ab0 AKLLO BM XOYETE PO3noyaTh YNLLEHHS.
19. He po36upaiite COKOBKMMATIKY, KON BOHA NiAKNOYEHA 4O PO3ETKU.
20. He BukopuCTOBYWTE ANS YnLLEHHS abpa3suBHi npoknaaku abo arpecysHi 3acobu.
21. Ticns BUKOPUCTaHHS Ta OXONOKEHHS HarpiBava NpuCTpo PeKOMEHAYETLCS
po3bupaTi Ta PETENLHO MUTU ENIEMEHTMW.
22. lpucTpin MICTUTb HarpiBanbHU eNeMeHT AJ1s NOMErLLeHHs 3By
Macna Ta OTPUMaHHs oro BinbLLOi KinbKOCTi. I1icns 3aKiH4eHHs pobiT
3avekanTe NpubnmaHo 20 XBUMKH, NOKK HarpiBay OXOMOHe, | uLwe nicns
L|bOr0 MOXHa JEMOHTYBATU Or0, OYUCTUTM Bif 3aSULLIKIB HACIHHA Ta
NPOMUTI NPUCTPIN.
23. MakcumarnbHuin Yac poboTi NPUCTPOIO CTaHOBUTD 45 XBUMKH. Yepes Len vac
NPUCTPI BUMUKAETLCS, OO 3aXMCTUTI ABUIYH Bif NEPErpiBY Ta MOLUKOMKEHHS.
3auekainTe 20 XBUIUH, NEPLU HiX Nepe3aBaHTaXMTU MPUCTPIN.
24. TlpuCTpiit BUKOPUCTOBYETLCA NS BUNYYEHHS Ofil 3 OfiIMHUX POCIIUH : FOPIXiB, HACIHHS,
HaCiHHA Ta 3epHa , BMICT onii B sikux nepesuLlye 30% . 3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATH
MPUCTPIN 3 ONIMBKaMM, ONIMBKOBUMM KICTOUKaMK , COeBUMI BoBamu , oBoYamu , ppykTamm,
rpubamu .

Onuc npucTpoto:

1. ByHkep

2. KpuLka Kpuwikw

3. QinbTp

4. Posetka

5. Knasiatypa

6. Kpuwka byHkepa

7. HaTuckaHHs Ha KpuLLKy kKamMepy Ta HarpisanbHui 6rok
8. KoHTelHep ons macna

9. KoHTeiHep ans nomeny

10. Mpshkka kamepy NpecyBaHHs
11. 30BHILLHSI KPULLKA KPULLIKM
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12. MpuTnckHWiA Ban
13. Mpeccosa kamepa

Onuc knasiatypu:

14. KHomKa vBreHHs

15. KHonka 380poTHOrO oAy
16. KHonka Myck / Maysa

lMepen nepLunm BUKOPUCTaHHAM:

3BepHITb yBary, Lo nepes BUKOPUCTAHHAM CIif BUAHATY BCi YaCTHI 3 KOPOOKM Ta 0YNCTUTM NPUCTPIl BONIOTOK0 FaHYIpKoIo Ta
MWMBHOI0 BOZOHO. MOTiM NPOCYLLIT MPUCTPIV CyXVM NanepoBIUM PYLLHUKOM i AaiiTe HOMY BUCOXHYTU. Lie 403BONUTL yNeBHUTUCS Y
BifICYTHOCTI 3aMnWLLKIB 3aBOACHKOMO MacTuna Ta iHLLIMX LUMaTOYKiB nicns BUpobHWLITBa BpyAay 3 NpuCTpOIo.

MONEPEKEHHA: Yci akcecyapu HE nigxoasTb Ans YMLLEHHS B NOCYAOMUMHIA MALLVHI.

BY1b NACKA, 3AMALLN:
[MpwcTpint cnig 36upaTn B ynakosLyi.
Y Bac Oyae 2 npwKMMHNX Bary B yNakoBLj.

Mpwkumnmin Ban 3 YEPBOHWM kinbLieM BUKOPUCTOBYETLCS ANst APIOHMX raitok i 3epHa.
MpwkumHmiA Ban 3 kinbLiem BLACK O BUKOpUCTOBYETLCA ANS BENMKMX raiiok i 3epHa.

LL|o6 3aMiHWTI MPUTUCKHMIA Bar:

1. BuitmiTb noposHiit ByHkep (1), noTarHyBLum 1oro Bropy. BiH noBuHeH BuCyHyTICS 6e3 npobnem. Ak nokasaHo Ha MantoHky H Ha
CTOpiHLi 4.

MPUMITKA: MepekoHaiTeCh, LU0 BiH NOPOXHIll, OCKiNbKM BMICT ByHKepa BUNMETbCS.

2. MepeMicTiTb NpsKKY KaMepy NPecyBaHHA Y BiaKPUTE NOMOXKEHHS, ik NOKa3aHOo Ha MarntoHKy | Ha cTop. 4. BepxHsi yacTuHa
306paxeHHs - Lie BiAKPUTE MONOXKEHHS, a HIDKHS - 3aKpuTe.

3. HaTuCHITb Ha KpULLKY KaMepu NpecyBaHHs Ta HarpiBasnbHuiA 6ok (7), sik noka3aHo Ha MartoHKy J Ha CTopiHLi 4.

4. BiabMiTb TEPMOCTIlKy pyKaBuyKy 3 komnnekTy abo 6yap -sKy TEPMOCTiliKy pyKaBuUUKy 4ns neui.

5. 3HimiTb kamepy npecyBaHHs (13), sik nokasaHo Ha MantoHKy K Ha cTopiHi 4.

6. BUTArHITL MPUTUCKHMIA BaN i 3aMiHITb 10r0 Ha NOTPIBHMA.

7. BcTasTe kamepy npecyBaHHsi (13) Ha MicLe | TocyHbTE Npsikky kamepy npecyBaHHst (10) y 3a6rokoBaHe NONOXKEHHS.

8. 3akpuitTe KpULLKY kamMepy NpecyBaHHs Ta HarpiBanbHNiA BMok (7) AOHWU3Y Y 3aKpUTe NONOKEHHS.

9. Mocraste 6yHkep (1) y NpaBUIbHE BUXILHE NOMOXEHHS, NEPEKOHABLUMCH, WO BiH LiNbHO NpUnsrae.

BukopucTaHHs npucTpoo:

LLlo6 kopuCTyBaTUCA NPUCTPOEM, MEPEKOHANTECS, LU0 Y BAC BCTAHOBIIEHWUN BiZNOBIAHWA NPYXXMMHMIA Ban.
[ins uboro, Byab nacka, CKopucTanTeCh IHCTPYKLIAMK, 3raAaHMK Nepes LM po3gainom.

MepeKoHaBLUMCh, LLO NPaBUIbHIA MPUTUCKHWIA Ban BCTAHOBNEHWIA, AOTPUMYIATECH HABEAEHWX HINKYE BKa3iBOK:
1. BinkpuiiTe KpuLLKy KpULLIKK (2), Sik NoKasaHo Ha MarmtoHKy E Ha cTopiHuj 3.
1. 3anosHiTb GyHkep (1) NOTPIBHMM 3epHOM abo ropixamu, Sik NokasaHo Ha MantoHKy F Ha cTopiHL 3.

MPUMITKA: CvposuHa, Lo nignsrae nepepobuy, He noBuHHa 6yTu BinbLuoto 3a apaxic abo dyHayk. Mpu HeobxigHoCTi NoApi6HITH iX,
o6 3abeaneunTy onTUManbHy 0BpobKy.

2. 3akpuitte GyHKep (1) KPULLKOK KPULLKK (2), NEPEKOHABLUC, LLO BiH Y HANEXHOMY MONOXEHHI, @ YLWiNbHEHHS LLinbHO, abo npucTpii
He BMUKaeTbCs. BUCTyn Ha KpuLwLi noTpibHo BCTaBNTY Y BiANOBIAHI 0TBOPY B ByHKeEPi .

3. MomicTiTb MacnsHUiA inbTp Ha MacnsHuiA KoHTeiHep (8), Wwob nepekoHaTCs, WO B MACMO He NOTpanvB JOAATKOBUIA MaTepian i3
npoLecy NpecyBaHHs Macna, sk NokasaHo Ha MarnioHky G Ha cTopiHui 3. [ocTaBTe eMHICTb 3 MacnoM i Ban 47151 PeCyBaHHs,
NepPEeKOHaBLLCh, L0 MaCHO 1ie B KOHTEIHEP.

4. MowmicTiTb KOHTENHep Ans nomeay (9) Nig NPUTUCKHKIA Ban, 06 BUYaBKa NOTPaNmsna TiNbku B KOHTEAHEP.

6. MNigknioyiTb NPUCTPIN JO eNeKTPOMepeXi 3a AOMOMOrOH Kaberto XUBMEHHS 3 KOMMIEKTY.

7 . YBIMKHITb NPUCTPIi, HATUCHYBLLM KHOMKY XwBNeHHs (1 4). BiH 3acBiTUTbCS.

8 . HatucHitb kHonky Myck / Maysa (16).

9. KHonka xvBneHHs (14) noyHe 6numaty i nokaxe, L0 NPUCTPIN HarpiBaeThCs.

10 . MNicns poairpiBy NPUCTPIN NOYHE MpaLjtoBaTy.

11. Konwn 6yHkep (1) nopoxHiii i kamepa nst NPecyBaHHs Takok MOPOXHS, MPUCTPIA 3yNMMHUTLCS.
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3BepHiTb yBary, Lo nicns poboTv npoTsirom 45 xBunnH abo AKLLo DyHkep NOpoXHil Binblue 1 XBUNWUHN. MPUCTPIN 3yNUHNTLCS.
3BepHITb yBary, Lo SKLLO HaCiHHs abo ropix 3aHaaTo Benuki abo 3acTpsrnu, NPUCTPIl 3yNUHUTLCS. BUMKHITL NpUCTpiit i 3miluariTe
HaciHHs aBo ropixv B GyHkepi fepes'aHoto nonatkoro. HIKOMK HE BCTYMAWTE PYKY B XOMEP, AKILO NMPUCTPIN BXWBIEH.
ko npucTpiit He 3anyckaeTbes, byab nacka, HaTUCHITL | yTpumyiiTe kHonky REVERSE (15) npoTsirom fekinbkox cekyHg. MoTim 3HoBy
HaTWCHITb kHomKy [Tyck / Maysa Ta nepeBipTe, 4M MPUCTpIit 3HOBY NpaLitoe.

MOMNEPEIXEHHA: aBUryH npunagy 3ynuHUTLCS Yepes Aesikuii yac nicnst HaTUckaHHs kHomku «Ctony. Lie ans Toro, o6 3anobirtu
3aCMiYeHHI0 NpUCTPOto. 3auekaiiTe, MoKU ABUTYH 3yMMHUTLCS. TOTIM BifKpUIATE KPULLKY KOHTEHEpa NS HACIHHS.

MPUMITKA: MpucTpilt He NpusHayeHuit 4nst NpecyBaHHs CoeBnX 60BIB 4M ONMBOK.
MOPAJA: MouHiTb 06pobky 3 HEBENMKOT KiNbKOCTI, 106 NepeBipuTyH SIKICTb Ta BOMOTICTb.

CneuianbHi npumiTku:

1. Apaxicoe macno: [ins Toro, wob npucTpiit He HabueaBcs i ABUTYH He 3ynuHsBCS. Byab nacka, obcmaxTe apaxic Hacyxo nepef
BimxuMoM. Po3wmip, TBepAICTb Ta SKICTb y KOXHIl napTii piaHi.

2. byab nacka, 060B'3k0BO BUKOPUCTOBYMTE rOPIXW Ta HACIHHS HAMBWLLOT SKOCTI.

3. byab nacka, nepekoHauTecs, Wwo Bu Bubpanu 90% cyxoro matepiany. M1 nponoHyemMo cMaxuTi MaTepianit 3 HU3bKOK
TeMnepaTypor NpOTAroM MIBroAvHM abo BUCTABNATA Ha COHLIE Ha OfHY FOANHY.

4. Bynp nacka, HaTuckauTe Tinbky CTiNbKW Macna, CKinbku Bam NoTpioHO Ha AeHb. KopucTb Ans 3[0poB's CBIXXOMPECOBAHMX Ofill €
HalikpalLLo, | Npy HenpaBunbHOMY 36epiraHHi LUBUAKO 3HUKHE.

MociBHMK 3i CBITNOAIOAIB HA NaHeni ynpaBniHHS:

CraH iHaukaTtopa = CTaH MaLlnHu

LlBnako 6nmae YepBoHe cBiTNO = onepeaHiit Harpis

MocTiliHe 4epBOHe CBITNO = YBIMKHEHO, ane NnycK He HaTUCHYTO

MoBinbHO GrMMae YepBOHE CBITNO = NPU3YNUHEHO

3eneHe cBiTno = Mpaloe

LLBnako 6rmae 3eneHe CBITNO = nepefaya 3a[HLOTO Xoay

Brmae 3enexe Ta YepBoHe CBITNO 3 LWymMoM = MalumHa He npaLitoe HanexHM YnHoM. Byab nacka, nepesipTe NpaBuUmbHICTb 30ipkN i
HiLLO He Briokye MacnsHuiA npec. FKIWo MalvHa 3ibpaHa i He 3abriokoBaHa, 3BEPHITLCS 3a A0MOMOrOK 0 NpofasLs abo B rapaHTiltHy
cnyxoy.

TexHiuHi geTani:

Hanpyra: 220-240 B ~ 50/60 I'y
MoTyxHicTb: 650 BT

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CepefoBULLa.

Byab nacka, BifaaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy mykynatypu. MonituneHosi Miku (PE) BUKMHYTU B CMITHUK AN
nnacTuky. BignpayboBaHuii NpucTpiit noBuHeH 6yTu BignpaBneHui y BignoBigHy TOUKY 36epiraHHs, TOMY L0 B NPUCTPOI €
Hebe3neyHi iHrpeaieHTy, siki MOXYTb CTAHOBUTY 3arpo3y HaBKOMWLLHBOMY CepefoBULLY. EnekTpuyHiA npucTpilt NoTpibHo
MOBEPHYTY TaK, 1106 0BMEXMTH HOro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. AKLLO y NpucTpoi € BaTtepeitk, To NOTPiBHO iX BUTAMHYTH i
BiAAATYW [0 BiZNOBIAHOMO MYHTKY.
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(BG) BBITAPCKM
OBLLW YCNOBWA 3A BE3OMNACHOCT
BAXHW MHCTPYKLMW 3A BE3OMACHOCT MOJA, MPOYETETE BHUMATEHO U
MA3ETE 3A Eb[ELLA PEOEPEHLINA
1. MNpeau aa usnonseare yCTPOUCTBOTO, MPOYETETE UHCTPYKLMUTE 3a ekcrnnoaTauus u
cnefaBanTe UHCTPYKLWUTE, ChAbpXalLy ce B Hero. [pon3BoaUTENST He HOCK OTTOBOPHOCT
3a LWeTK, NPUYMHEHN OT U3MOMN3BAHETO Ha YCTPOWCTBOTO B NPOTUBOPEYME C
npeaHa3HayeHneTo My Unu HenpasmiHa pabora.
2. YpenbT € npeaHas3HayeH camo 3a AoMallHa ynotpeba. He nanonssaite 3a gpyrv Lenu,
KOMTO He CbOTBETCTBAT Ha NPEAHA3HAYEHNETO MY.
3. YcTporiictoTo TpsibBa Aa 6bae cBbp3aHO camo KbM 3a3eMeH KoHTakT 220-240 V ~ 50
Hz . 3a ga ce nosuwwm Be3onacHOCTTa Ha U3Non3BaHe, MHOMO eNEeKTPUYECKN YCTPOCTBA
He TpsibBa ga 6baaTt CBbP3aHM KbM €4Ha enekTpudecka Bepura e4HOBPEMEHHO.
4. bbaeTe 0cobeHO BHUMATENHK, KOraTo 13nosi3BaTe yCTPOMCTBOTO, korato B 6nm30CT
“Ma geua. He no3sonsiBaiiTe Ha gelarta fa urpasT ¢ YCTPOUCTBOTO 1 He NO3BONSBaNTE Ha
[eLa unn xopa, KOUTO He ca 3ano3HaTi ¢ YCTPONCTBOTO, A ro M3Morn3Bar.
5. MPEAYMNPEXOEHWE: Tosa obopyasaHe MOXe Aa Ce 13norn3ea oT Aela Ha Bb3pacT
Hag 8 roanHM 1 xopa C HamarneHu U3NIYECK, CETUBHW UM YMCTBEHW CNOCOBHOCTM, Unu
xopa 6e3 onuT 1nu no3HaHWs 3a 06opyaBaHETO, ako ToBa Ce NpaBK Mo HabnAeHNETO
Ha nuLe, OTTOBOPHO 3a TAxHaTa 6e30MacHOCT UK ca UM NPegoCTaBeHN MHCTPYKLMK 3a
6e30MacHOTO 13MON3BaHE Ha YCTPOWCTBOTO U Ca HAsICHO C ONACHOCTUTE, CBbP3aHu C
HeroBoTO u3non3eaxe. [leuara He Tpsbea Aa urpast ¢ ypeaute. MovncTBaHETO U
noaapbXkata Ha notTpebutenure He TpsbBa 4a ce N3BBLPLUBAT OT A€Lla, OCBEH ako Te He
Cca Ha Bb3pacT Haj 8 roauHU 1 Te3n AEeMHOCTM Ce M3BbPLLBAT MoA HabntoaeHue.
6. BuHaru nsBaxpaante wwencena oT KOHTakTa cneq ynotpeba, kato AbpKuTe KOHTaKTa C
pbka. HE abpnainte kabena.
7. He notansite kabena, wencena u UAnoTo YCTPOUCTBO BB BOAA UMK Apyra TEYHOCT.
He u3naraute yCTpOMCTBOTO HAa aTMOCKEPHN YCIIOBUS (ObXKA, CITLHLE U T.H.) U HE T0
13MoN3BanTe NPy YCroBMS Ha BUCOKA BMaXHOCT (6aHu, BNaxHW MOOUIHM KbLuy).
8. MepuoanyHo NpoBepsiBainTe CLCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLyus kaben. AKo 3axpaHBaLLMsT
kaben e noBpeaeH, Toi TpsbBa Aa 6bae CMEHeH OT creumanuanpaH cepeia, 3a Aa ce
n3berHe onacHocT.
9. He n3nonagaitTe ypeaa ¢ NoBpeaeH 3axpaHBall, kaben, Unn ako e usnycHat unm
MOBPefeH Mo HAKaKbB HauYMH, UK ako He paboTu NpaBUiHO. He peMoHTHpaiTe camu
YCTPOWCTBOTO, Thbil KATO CbLLECTBYBA PUCK OT TOKOB Yaap. 3aHeceTe NoBpeaeHOTO
YCTPOWCTBO B MOAXOASILL CEPBM3EH LIEHTBP 3a NpoBepKa U PEMOHT. PEMOHTBT MOXe Aa
Ce WU3BBPLLBA Camo OT OTOPU3MpaH Cepau3. HenpaBuiHO N3BBPLLIEHUTE PEMOHTU MoraT
[a NpeAcTaBnsBaT Cepuo3Ha 3annaxa 3a notpebutens.
10. MocTaBeTe yCTPOCTBOTO Ha XNagHa, cTabunHa, paBHa NOBbPXHOCT, Aaney ot
BCAKAKBU KYXHEHCKW Ypeau, KOUTO Ce HarpsiBaT, KaTo: enekTpudecka neyka, rasosa
ropenka v ap.
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11. He n3nonsgainTe yCTPOICTBOTO B GNIM30CT 40 3ananvMmn matepuan.
12. 3axpaHBalmaT kaben He TpsibBa Aa BUCK Hag pbba Ha MacaTa v Aa A0KOCBA ropeLLy
MOBBPXHOCTH.
13. He ocTaBsiTe yCTPOCTBOTO UM 3axpaHBaHETO B KOHTaKTa 6e3 Haa3op, koraTo ca
BKIKOYEHN.
14. 3a poMbAHUTENHA 3aLUMTa € NPENOPBLYNTENHO Aa MHCTanMpaTe YCTPOMCTBO 3a
octatbyeH Tok (RCD) B enektpuyeckaTa Bepura ¢ HOMUHarEH OCTaTbY€eH TOK, KOWTO He
Hageuwaga 30 mA . B Ta3u Bpb3aka TpsibBa fa ce KOHCynTMpa cneyuanuct
eNEKTPOTEXHNK.
15. MNpeau aa BKIOYMTE YCTPOWCTBOTO, YBEPETE Ce, Y€ BCUYKM YacTL ca NpaBUITHO
WHCTanMpaHu.
16. M3non3BsaiTe camo akcecoapy, NpefocTaBeHn OT NPOU3BOANUTENS.
17. BHMMaBaliTe Aa He npeToBapBaTe MaluvHaTa , He HafBuLLaBaiTe ropHus pbb Ha
OyHKkepa 3a 3bpHO (1) .
18. BuHaru uskrnioysanTe yCTPOACTBOTO OT ENEKTpUYecKaTa Mpexa u 13krioysanTe
3axpaHBaLLus kaben OT yCTPOCTBOTO, KOraTo He Ce 13MoM3Ba Ui 1ckaTe Aa 3anoyHeTe
[ia ro novucraare.
19. He pasrnobsBaiite COKOM3CTUCKBaYKaTa, AOKATO € CBbp3aHa KbM ENeKTpUYeCKm
KOHTaKT.
20. He nanonagaiiTe abpa3snBHM NOAIOXKM MW arpecuBHU CPEACTBA 3a NOYMCTBAHE.
21. Cnep ynotpeba v HarpeBaTensT Ha yCTPOMCTBOTO Ce OXNlaxza, ce npenopbysa
pasrnobsBaHeTo U U3MUBAHETO Ha ENEMEHTUTE CTapaTenHo.
22. YCTpOWCTBOTO BKIIOYBA HAarpeBaTeneH efieMeHT 3a yecHsBaHe
Ha M3TOYBAHETO Ha MacnoTo U 3a NomnyyaBaHe Ha noBeye OT Hero. Crieq
npukIioyBaHe Ha pabotarta usvakante npudnuantenHo 20 MUHYTH
HarpeBaTensaT Aa ce OXnaay M efBa cref ToBa MOXeTe Aa ro
[EMOHTUpaTe, Aa ro NoYUCTUTE OT OCTATBLMTE OT CEMEHa W a M3MMETE YCTPOICTBOTO.
23. MakcumarnHoTo BpeMe Ha paboTa Ha yCTporcTBOTO € 45 MuHyTK. Cnep ToBa Bpeme
YCTPOWCTBOTO Ce WU3KIT0YBA, 3a fa Npeanasu ABuraTens oT nperpsisaHe 1 nospeaa.
W3yakante 20 MUHYTH, Npeam fa pectapTupare yCTPOUCTBOTO.
24. YCTpOMCTBOTO Ce 13MOsI3Ba 3a U3BIMYaHe Ha Macro OT MacriofanHu pacTeHus @ SaKu,
CEMEHA, CEMEHa 1 3bPHEHW XpaHu , YNEeTO ChbpaHue Ha Macno e no -ronsamo ot 30% .
3abpaHeHo e 13non3BaHeTO Ha YCTPOMCTBOTO C MACAMHM, KOCTUIKA OT MacinHu, cost ,
3eneHYyuy , nnogose, rbu .

OnucaHie Ha yCTPONCTBOTO:

1. ByHkep

2. MokpwiiTe kanaka

3. duntbp

4. THe3po

5. Knasnatypa

6. Kanak Ha OyHkepa

7. TlpuTncKaHe Ha kanaka Ha kamepaTa 1 HarpeBaTenHus Moayn
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8. KoHTelHep 3a Macno

9. KoHTelHep 3a nomaua

10. Kniovanka Ha npecoBalyata kamepa
11. BBHLLEH kanak Ha kanaka

12. MpuTnckaLy Ban

13. MNpecoBalLa kamepa

OnucaHue Ha knasuarypata:

14. byToH 3a 3axpaHBaHe

15. ByToH 3a 06paTHO ABMXKEHNe
16. byToH Ctapt / May3a

Mpenw mbpeata ynotpeba:

Mons, o6bpHeTe BHUMaHKe, Ye npeav ynotpeba TpsibBa Aa M3BagmUTe BCUYKM MapyeTa OT KyTusTa W Ja NoYMCcTUTe YCTPOMCTBOTO C
BnaXHa Kbpna v canyHeHa Boaa. Cref ToBa 13CyLLeTe YCTPOCTBOTO CbC CyXa XapTueHa Kbpra 1 ro ocTaBeTe Aa U3CbXHe. ToBa Lie
rapaHTipa, Ye HMa ocTaTblLy OT hpabpuyHa rpec v Apyru napyeta OT MPBLCOTUS e/ NPOU3BOACTBOTO OT YCTPOICTBOTO.

BHWMAHWE: Bcuuku akcecoapy He ca NoaXoAsLUm 3@ NOYUCTBAHE B ChbAOMUSINHATA MaLLMHa.

MONA OBbPHETE BHUMAHME:
YcTporictBoTO TpsibBa Aa 6bae crnobeHo B onakoBkarta.
B onakoBkaTa Lie nmaTte 2 nputucKaLyy Bana.

MpecosusaT Ban ¢ YEPBEHWA O npbeTeH ce 13nonaea 3a no -Masiku raiiku 1 3bpHa.
MpuTtuckalymat Ban ¢ YepHust O NPbCTEH Ce 13MON3Ba 3a Mo -rofeMu raiku 1 3bpHa.

3a fa cmenuTe npuTUCKaLLua Ban:

1. N3sapete MPA3HWA ByHkep (1), kaTo ro uagbpnate Harope. T Tpsbea Aa ce unmb3He 6e3 npobnemu. Kakto e nokasaHo Ha
CHumka H Ha ctpaHuua 4.

3ABENEXKA: YBepeTe ce, Ye e npaseH, Thbil kaTo CbAbPXaHUETO Ha byHKepa LLe ce pasnee.

2. HatucHeTe kaTapamata Ha kamepaTa 3a HaTuckaHe B OTKITOYEHO MONOXeHHE, KaKTo e MoKasaHo Ha CHUMKa | Ha cTpaHuua 4.
['opHaTa yacT Ha kapTiHaTa € OTKITIoYeHa No3nLKs, a AoNHaTa € 3aTBOpeHa No3uLns.

3. HatucHeTe kanaka Ha kamepata 3a npecoBaHe W HarpeBaTens (7), kakTo e noka3aHo Ha CHUMKa J Ha CTpaHuua 4.

4. BaemeTe TepMoycTON4MBaTa pbKaBuLia OT KOMNIEKTa UMK BCSKakBa TEPMOYCTONYMBA pbkaBuLia 3a (bypHa.

5. Ceanete npecosarta kamepa (13), kakTo € nokasaHo Ha cHumka K Ha cTpanuua 4.

6. 3apeTe npecoBus Ban 1 ro CMEHETE C XenaHus.

7. HatucHete npecoBalwata kamepa (13) 06paTHO Ha MSICTO 1 NiTb3HeTE kaTapamaTa Ha npecosata kamepa (10) B 3akmno4eHo
MoNoXeHwe.

8. 3aTBOpeTe Kanaka Ha kamepaTa 3a npecoBaHe 1 HarpeBaTens (7) Hagony B 3aTBOPEHO MONOXEHNE.

9. MocraseTte ByHkepa (1) B NpaBUIHOTO HAYaHO NONOXeEHWe, KaTo Ce YBEPUTE, Ye e NITbTHO NpunenHan.

/13anornasaHe Ha yCTpoHCTBOTO:

3a [1a u3nonaeate YCTPOCTBOTO, MOIsI, YBEPETE CE, Ye CTe UHCTanMpany NoaXoAsLLMs NpuUTIUCKaTeNeH Barl.
Morisi, u3nonasarte MHCTPYKLUMUTE, CIOMEHATI NPeaV Tasu rnasa.

Crep KaTo ce yBepuTe, Ye € NoCTaBeH NOAXOAALMST NpUTUCKaTenNeH Bar, CrieABaiTe MHCTPYKLUMTE Mo -A0ry:
1. OTBOpETE Kanaka Ha kanaka (2), KakTo e nokasaHo Ha cHumKa E Ha ctpaHuua 3.
1. HambnHete ByHkepa (1) ¢ kenaHoTo 3bpHO MM SAKN, KaKTO € NokasaHo Ha CHUMKa F Ha cTpaHuua 3.

3ABENEXKA: CypoBuHaTa, kosiTo Le ce npepaboTsa, He Tpsbea Aa 6bAe No -ronsma ot GbCTbLUY UNK netwHnLm. Ako e Heobxoanmo,
r1 CMadkaiTe, 3a 4a ocurypuTe ontumanHa obpaborka.

2. 3atBopeTe byHkepa (1) ¢ kanaka Ha kanaka (2), kaTo ce yBepuTe, 4e € B IPaBUHOTO NONOXKEHME U Ye YNITbTHEHNETO € CTerHaTo
VN1 YCTPOICTBOTO HAMA Aa Ce BKMtoum. M3faTuHaTta Ha kanaka Tpsibea fia ce Bkapa B MpaBunHUTE 0TBOpY B ByHKepa .

3. MocraBeTe Lieaka 3a Macno BbpXy KOHTelHepa 3a Macno (8), 3a 4a CTe CUrypHW, Ye B MacrnoTo He nonaga AOMbIIHUTENEH MaTepuan
OT NpoLieca Ha NPecoBaHe Ha MacnoTo, KakTo e NokasaHo Ha CHuMKa G Ha cTpaHuua 3. MocTaBeTe KoHTeHepa 3a Macno nog
npecoBws Bar, Kato ce yBepuTe, Ye MacnoTo 0T1BA B KOHTENHEPA.

4. MNocTaBeTe koHTelHepa Pomace (9) noa npecosus Ban, Taka Ye KICneTo Aa NonajgHe camo B KOHTEHepa.

6. BKnioyeTe YCTPOIICTBOTO B enekTpuieckaTa Mpexa, kato 13nonasate 3axpaHsalLus kaben oT komnnekTa.

7 . BkntoyeTe yCTPOICTBOTO, KaTo HaTUCHETE ByToHa 3a 3axpaHBaHe (1 4). LLle ceTHe.
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8 . HatucHete 6ytoHa Ctapt / Nay3a (16).

9 . ByToHbT 3a 3axpaHBaHe (14) Lie 3anoyHe 4a MUra 1 LUe NoKaxe, Ye YCTPONCTBOTO Ce 3arpsiBa.

10 . Criep 3arpsiBaHe yCTPOWCTBOTO Lue CTapTupa.

11. Korato ByHkepbT (1) € npa3eH 1 kamepaTa 3a NpecoBaHe ChLLO e npa3Ha, YCTPOWNCTBOTO LLe Cripe.

Mons, umaitte npeasua, Ye crea kato pabotinte 45 MUHYTU Nk BYHKEPBT € NpaseH noseye oT 1 MUHyTa. YCTPOCTBOTO LLe crpe.
Mons, 06bpHeTe BHUMaHWE, Ye ako CEMETO UMK raiikaTa ca TBbp/e roneMu Unu 3acefHar, yCTponcTBoTo Le cnpe. Crep ToBa
W3KITKOYETE YCTPOICTBOTO M CMeceTe cemMeHaTa Unu sigkute B OyHkepa ¢ AbpaeHa wnatyna. HUKOIA HE MbTETE PBLE B XOIEPA,
AKO YCTPOMCTBOTO E 3AXPAHEHO.

AKO yCTPOICTBOTO He ce cTapTupa, Mons, HaTucHeTe ByToHa REVERSE (15) 3a Hskonko cekyHau. Cnep ToBa HaTUCHETE OTHOBO
6yToHa Ctapr / [Nay3a 1 npoBepeTe Aanu yCTporcTBOTO paboTi OTHOBO.

BHUMAHWE: [iuratenst Ha ypepa Lue cripe Crieq kpaTko Bpeme crnep HaTuckaHe Ha BytoHa Cton. ToBa e, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye
YCTPOWCTBOTO He ce 3anyLea. Mons, u3yakaiite gsuratenst ga cnpe. Cnep ToBa OTBOPETE kanaka Ha KoHTelHepa 3a cemMeHa.

3ABEJEXKA: YcTpoicTBOTO He € npeaHasHayeHo 3a NMpecoBaHe Ha COeBM 3bpHa UMW MacuHW.
CBBET: 3anouHeTe o6paboTkaTa ¢ Manko KOnM4eCTBO, 3a Aa NPOBEPUTE KAYECTBOTO U CbAbPXKAHWETO HA Brara.

Cneuuantu 6enexku:

1. ®bCTBYEHO Macno: 3a 4a ce rapaHTMpa, Ye YCTPOCTBOTO He Ce MbMHM U ABUraTensT He cnupa. Mons, nanbpxerte GbCTbUNTE HA
CyX0 Mpeay npuTuckaHe. PaamepsT, TBLPAOCTTA M KaYECTBOTO Ca Pa3NuyHK 3a BCska NapTiaa.

2. Mons, He 3abpaBsiiTe Aa U3non3BaTe Haii -BUCOKOKAYECTBEHIUTE KM 1 CeMeHa.

3. Mons, He 3abpassitte fia n3bepete 90% cyx matepuan. Mpeanarame ja Ce MbpxaT MaTepuanuTe C HCka TemnepaTypa 3a MosoBuH
yac Unv fia ce u3narat Ha CribHLE 3a eauH yac.

4. Mons, HaTuckaiiTe camo TOMKOBa Macro, KOMKOTO BY € HeobX0AMMO Ha AeH. MonauTe 3a 3ApaBeTo Ha MPACHO NpecoBaHNTe Macna
ca Hav -[,oBpu 1 ako He Ce CbXpaHsBaT NpaBuIHO, OBbP3O Lie Ce pascesT.

PbKOBOACTBO 3a CBETNHITE HA KOHTPOMHWUS NaHen:

CbeTosHMe Ha namnata = CbCTOsHWe Ha MalLMHaTa

Bbp30 murala YepseHa cBeTnHa = MpeaBapuUTenHoO 3arpsisaHe

lMocTosiHHa YepBeHa CBETNMHA = BKNOYEH, HO CTApTLT HE € HaTUCHAT

baBHO MuralLa YepBeHa cBeTnMHa = Maysa

3eneHa ceetnuHa = Pabotu

Bbp3o Muralla 3eneHa CBETNMHA = NpefiaBka 3ad€eH X7

Murawya 3eneHa u YepeeHa cBeTNMHa C WyM = MalumHaTa He paboTi npasunHo. Monsi, poBepeTe Aany MOHTaXbT € NpaBUeH 1
HULLO He Brokvpa npecaTta 3a Macno. Ako MallmHaTa e crnobeHa 1 He e BriokupaHa, Monsi, CBbpXKeTe Ce C MpofaBaya unm
rapaHLMOHHOTO 06CMNyXBaHe 3a NOAAPbXKKA.

TexHu4ecku I'IOJJ,p06HOCTI/1:

Hanpexetue: 220-240 V ~ 50/60 Hz
MotyHocT: 650 W

3a fa 3awuTnTe oKomHaTa ci cpeaa: Monsl, OTAENETE KAPTOHEHUTE KYTM U HANMOHOBUTE TOPBUYKM U T M3XBBPIETE B
CbOTBETHUTE KOLLYeTa 3a OTNagbLy. ManonasaHusT ypes TpsioBa fa Gbae AOCTABEH 10 CneLuanHuTe NyHKTOBE 3a CboupaHe,
KOMTO MoraT Aia NMOBRUSISIT Ha OKonHaTa cpefa. He naxebprisiiite T031 ypep B 0GUKHOBEH KOLU 32 OTMagbLM.

—
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztoéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajagcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisdw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY  =eee d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadoéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do
punktu zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu czlowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktow powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzuca¢ do poje¢pnika na odpady komunalne !!!!



(PL) POLSKI

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewtasciwg jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~50 Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac¢ szczeg6ing ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzgdzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazdwki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sgq wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotno$ci (fazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw moga dokonywac wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
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nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..
11. Nie korzystac¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ gorgcych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez
nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopragdowego (RCD) o znamionowym pradzie
réznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwroci¢ sie do specjalisty
elektryka.

15. Zanim wigczysz urzadzenie, upewnij sie, czy wszystkie czesci sg zainstalowane
prawidtowo.

16. Korzystaj tylko z akcesoriow dostarczonych przez producenta.

17. Uwazaj by nie przetadowac¢ urzadzenia, nie nalezy przekraczac ziarnem / orzechami
gérnej krawedzi zasobnika (1) na ziarno.

18. Zawsze wytgczaj urzadzenie z sieci zasilajacej i odtgczaj kabel zasilajacy od

.....

20. Nie uzywaj do czyszczenia szorstkich myjek ani zracych srodkow.
21. Po zakonczeniu uzytkowania i schtodzeniu grzatki urzadzenia, zaleca sie demontaz i
doktadne umycie elementow.
22. Urzadzenie zawiera element grzejny, ktérego celem jest utatwienie
sptywanie
oleju i uzyskanie wiekszej jego ilosci. Po zakoniczeniu pracy, nalezy
odczekac ok. 20 minut az grzatka ostygnie i dopiero po tym czasie mozna
rozebrac, oczyscic¢ z resztek nasion i umy¢ urzadzenie.
23. Maksymalny czas pracy urzadzenia wynosi 45 minut. Po uptywie tego czasu
urzadzenie wytaczy sie w celu zabezpieczenia silnika przed przegrzaniem i
uszkodzeniem. Odczekaj 20 minut przed kolejnym uruchomieniem urzadzenia.
24. Urzadzenie stuzy do wyciskania oleju z roslin olejnych: orzechow, pestek, nasion i
ziaren w ktorych zawarto$¢ oleju jest wigksza niz 30%. Zabrania sie uzywania urzadzenia
z Oliwkami, pestkami z oliwek, sojg, warzywami, owocami, grzybami.

Opis urzadzenia:

1. Zasobnik

2. Obudowy

3. Filtr

4. Gniazdo zasilajaca

5. Panel Sterowania

6. Pokrywa zasobnika

7. Pokrywa komory prasowania i zespot grzewczy
8. Pojemnik na olej

9. Pojemnik na wytloczyny

10. Blokada komory prasowania
11. Obudowa silnika
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12. Slimak prasujacy
13. Komora prasowania

Opis Panelu sterowania:
14. Przycisk zasilania
15. Przycisk cofania

16. Przycisk Start/Pauza

Przed pierwszym uzyciem:

Nalezy pamigtaé, ze przed uzyciem nalezy wyja¢ wszystkie elementy z pudetka i wyczysci¢ urzadzenie wilgotng szmatka i woda z
mydtem. Nastepnie osusz urzadzenie suchym recznikiem papierowym i pozostaw do wyschnigcia. Zapewni to brak pozostato$ci smaru
fabrycznego i innych zanieczyszczen poprodukcyjnych z urzadzenia.

OSTRZEZENIE: Wszystkie czgsci NIE NADAJA SIE DO CZYSZCZENIA W ZMYWARCE.

PROSZE ZANOTOWAC:
Urzadzenie jest zmontowane juz w opakowaniu.
W opakowaniu znajdujq sie 2 waly prasujace.

Slimak prasujacy z CZERWONYM O-ringiem stuzy do mniejszych orzechéw i ziaren.
Slimak prasujacy z CZARNYM O-ringiem stuzy do wigkszych orzechow i ziaren.

Aby wymienié Slimak prasujacy:

1. Wyja¢ PUSTY zasobnik (1), pociagajac go do gory. Powinien sie bez problemu wysunag¢. Jak pokazano na Rysunku H na stronie 4.
UWAGA: Upewnij sig, ze jest pusty, poniewaz zawarto$¢ zasobnika sie wysypie.

2. Przesun blokady komory prasujacej (10) do pozycji odblokowanej, jak pokazano na rysunku | na stronie 4. Gérna cze$¢ rysunku to
pozycja odblokowana, a dolna to pozycja zamknieta.

3. Nacisnij pokrywe komory prasowania i zespét grzewczy (7), jak pokazano na rysunku J na stronie 4.

4. Wyjmij z zestawu rekawice zaroodporna lub jakakolwiek rekawice zaroodporng do piekarnika.

5. Wyjmij komore prasowania (13), jak pokazano na rysunku K na stronie 4.

6. Wyciagnij slimak prasujacy i zastap go pozadanym.

7. Wcisnij komore prasujaca (13) z powrotem na miejsce i przesun klamre komory prasujacej (10) do pozycji zablokowane;.

8. Zamkna¢ pokrywe komory prasowania i zespot grzejny (7) do pozycji zamkniete;.

9. Ustawi¢ zasobnik (1) we wtasciwej pozycji wyjsciowej, upewniajac sie, ze jest ciasno osadzony.

Uzycie urzadzenia:

Aby korzysta¢ z urzadzenia, upewnij si¢, ze masz zainstalowany odpowiedni $limak dociskowy.
Aby to zrobi¢, skorzystaj z instrukcji wymienionych przed tym rozdziatem.

Po upewnieniu sig, ze zainstalowany jest wtasciwy wat dociskowy, postepuj zgodnie z ponizszymi instrukcjami:
1. Otworz pokrywe pokrywy (2), jak pokazano na rysunku E na stronie 3.
1. Napenij zbiornik (1) zadanym ziarnem lub nakretkami, jak pokazano na rysunku F na stronie 3.

UWAGA: Surowiec do przetworzenia nie moze by¢ wigkszy niz orzeszki ziemne lub orzechy laskowe. Jesli to konieczne, zmiazdz je,
aby zapewni¢ optymalne przetwarzanie.

2. Zamknag zasobnik (1) pokrywa zasobnika (6) upewniajac sie, ze jest we wtaciwej pozycii, i przylega szczelnie w innym wypadku
urzadzenie nie wigczy sie. Wypustke na pokrywie nalezy wiozy¢ w odpowiednie otwory w zasobniku.

3. Zatéz sitko oleju na zbiornik oleju (8), aby upewni¢ sig, ze zaden dodatkowy materiat z procesu tloczenia nie dostanie sie do oleju,
jak pokazano na rysunku G na stronie 3. Umie$¢ zbiornik oleju pod watem tloczenia, upewniajac sie, ze olej sptywa do pojemnika.
4. Umie$¢ pojemnik na wyttoczyny (9) pod komore prasowania, aby wyttoczyny wpadty tylko do pojemnika.

6. Podtacz urzadzenie do zasilania sieciowego za pomocag kabla zasilajacego z zestawu.

7 . Wiacz urzadzenie, naciskajac przycisk zasilania (14). Zawieci sie.

8 . Naci$nij przycisk Start/Pauza (16).

9. Przycisk zasilania (14) zacznie miga¢ pokazujac, ze urzadzenie sie nagrzewa.

10 . Po rozgrzaniu urzadzenie uruchomi sie.

11. Gdy zasobnik (1) oprézni sig i komora prasowania jest rowniez pusta, urzadzenie zatrzyma sie.

Nalezy pamigtaé, ze po 45 minutach pracy lub pustym zasobniku przez ponad 1 minute. Urzadzenie si¢ zatrzyma.
Nalezy pamigtaé, ze jesli ziarno lub orzechy sg zbyt duze lub utkng, urzadzenie si¢ zatrzyma. Wytacz urzadzenie i wymieszaj nasiona
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lub orzechy w zasobniku drewniang szpatutka. NIGDY NIE WKLADAJ RAK DO ZASOBNIKA, JESLI URZADZENIE JEST ZASILANE.
Jedli urzadzenie nie uruchamia sie, nacisnij na kilka sekund przycisk REVERSE (15). Nastepnie ponownie nacisnij przycisk Start/Pauza
i sprawdz, czy urzadzenie znow dziata.

OSTRZEZENIE: Silnik urzadzenia zatrzyma sig po krotkiej chwili po naciénigciu przycisku Stop. Ma to na celu zabezpieczenie
urzadzenia przed zatkaniem. Poczekaj, az silnik sig zatrzyma. Nastepnie otworz pokrywe pojemnika na nasiona.

UWAGA: Urzadzenie nie jest przeznaczone do tloczenia SOI | OLIWEK.
WSKAZOWKA: Rozpocznij przetwarzanie od niewielkiej ilosci materiatu, aby sprawdzi¢ jakos$¢ i zawartos¢ wilgoci.

Specjalne notatki:

1. Olej arachidowy: Aby upewnic sig, ze urzadzenie si¢ nie zatka, a silnik nie zatrzymuja si¢. Prosze usmazy¢ orzeszki na sucho przed
prasowaniem. Wielko$¢, twardo$c¢ i jako$¢ sg rozne w kazdej partii.

2. Upewnij sie, ze uzywasz najwyzszej jako$ci orzechéw i nasion.

3. Upewnij sie, ze wybrate$ materiat 0 90% suchosci. Proponujemy smazy¢ materiaty w niskiej temperaturze przez pét godziny lub
wystawi¢ na stofice przez godzine.

4. Prosze wyciskac tylko tyle oleju, ile potrzebujesz dziennie. Korzysci zdrowotne ptyngce ze $wiezo tloczonych olejéw sa najlepsze, a
jesli nie sg prawidiowo przechowywane, szybko sie ulatniaja.

Przewodnik po lampkach panelu sterowania:

Stan kontrolki = Stan maszyny

Szybko migajace czerwone $wiatto = wstepne nagrzewanie

State czerwone $wiatto = wigczone, ale nie wcisniety start

Powolne migajace czerwone $wiatto = Pauza

Zielone $wiatto = Praca

Szybko migajace zielone $wiatto = bieg wsteczny

Migajace zielone i czerwone $wiatto z sygnatem = Maszyna nie dziata prawidtowo. Sprawdz, czy montaz jest prawidtowy i nic nie
blokuje prasy olejowej. Jesli maszyna jest zmontowana poprawnie i nie jest zablokowana, skontaktuj sig ze sprzedawca lub serwisem
gwarancyjnym w celu uzyskania pomocy.

Szczegdty techniczne:

Napiecie: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Moc: 650W
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